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el vehículo sin haber estudia-
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première utilisation du véhicule. Ne jamais conduire
ce véhicule avant de posséder une connaissance suffi-
sante de ses commandes et de ses caractéristiques de
fonctionnement. Un entretien régulier et soigneux,
ainsi qu’une bonne technique de conduite garantiront
la jouissance en toute sécurité du potentiel et de la fia-
bilité de ce véhicule.

vehículo. No utilice 
do antes las caract
funcionamiento en 
lares y un manteni
una buena técnica 
para poder disfruta
dad de este vehícul
FVU00010

INTRODUCTION 
Nous vous remercions d’avoir porté votre choix sur le
YXR70FSPX de Yamaha. Ce modèle représente en effet
le fruit de nombreuses années d’expérience que Yamaha
possède dans la production de véhicules de sport, de tou-
risme et de compétition. Ce véhicule permettra à son con-
ducteur de pleinement apprécier la perfection technique
et la fiabilité qui ont fait de Yamaha un chef de file dans
ces domaines.

Le manuel apportera à son lecteur une bonne compréhen-
sion de base des caractéristiques et du fonctionnement du
véhicule. Il lui explique également les procédés d’inspec-
tion et d’entretien élémentaires. Pour tout renseignement
complémentaire au sujet du fonctionnement ou de l’en-
tretien de ce véhicule, prière de consulter un concession-
naire Yamaha.

AVERTISSEMENT
Il convient de lire attentivement ce manuel avant la

1-INTR
Enhorabuena por com
Este modelo es el re
periencia de Yamaha
vehículos deportivos,
vanguardia. Con la
Yamaha, podrá apre
fiabilidad que han co
en estos sectores.
Este manual le propo
básico de las carac
este vehículo. Incluy
básicos de mantenim
quier duda acerca de
miento del vehículo
Yamaha.

ADVERTENCIA
Lea atentamente es
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NT MANUAL 
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NUAL CAN RESULT IN SE-
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al personal injury hazards.
sages that follow this sym-
le injury or death.

tes a hazardous situation
d, could result in death or

serious injury.
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2-IMPORTA
INFO
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TAINED IN THIS MA
RIOUS INJURY OR 
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in this manual by the

This is the safety 
alert you to potenti
Obey all safety mes
bol to avoid possib

WARNING
A WARNING indica
which, if not avoide
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IÓN IMPORTANTE 
A AL MANUAL

IA DE LAS ADVERTENCIAS
STE MANUAL PUEDE ACA-

GRAVES O MORTALES.
nformación particularmente im-
 mediante las siguientes anota-

e alerta de seguridad. Se uti-
 un posible peligro de daños
e todos los mensajes de se-
spués de este símbolo, a fin
ad de lesiones o un acciden-

ADVERTENCIA
ntifica una situación de peli-
ita, puede ocasionar lesiones
te mortal.
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n’est pas évité, peut provoquer la mort ou des blessu-
res graves. ADVERTENCIA ide

gro que, si no se ev
graves o un acciden
FVU00021

INFORMATIONS IMPORTANTES 
CONCERNANT CE MANUEL

LE NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS DON-
NÉS DANS CE MANUEL PEUT ENTRAÎNER DES
BLESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT.

Les informations particulièrement importantes sont repé-
rées par les notations suivantes :

Il s’agit du symbole avertissant d’un danger. Il avertit
de dangers de dommages personnels potentiels. Ob-
server scrupuleusement les messages relatifs à la sé-
curité figurant à la suite de ce symbole afin d’éviter la
possibilité de blessures ou de mort.

AVERTISSEMENT
Un AVERTISSEMENT signale un danger qui, s’il

INFORMAC
RELATIV

LA INOBSERVANC
CONTENIDAS EN E
RREAR LESIONES 
En este manual, la i
portante se distingue
ciones:

Este es el símbolo d
liza para avisarle de
personales. Observ
guridad situados de
de evitar la posibilid
te mortal.



s special precautions that
oid damage to the vehicle

information to make proce-
r.

ations are subject to change
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NOTICE
A NOTICE indicate
must be taken to av
or other property.

TIP
A TIP provides key 
dures easier or cleare

*Product and specific
without notice.



ca precauciones especiales
tar para evitar causar daños

daños materiales.

formación clave para facilitar o
ientos.

specificaciones pueden modifi-
.
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ATTENTION
Un ATTENTION indique les précautions particuliè-
res à prendre pour éviter d’endommager le véhicule
ou d’autres biens.

N.B.
Un N.B. fournit les renseignements nécessaires à la clari-
fication et la simplification des divers travaux.

* Le produit et les caractéristiques peuvent être modifiés
sans préavis.

ATENCIÓN
ATENCIÓN identifi
que se deben adop
al vehículo u otros 

NOTA
NOTA proporciona in
clarificar los procedim

*El producto y las e
carse sin previo aviso



NOTE ABOUT USE
esigned and manufactured
VED surfaces only. It is un-
this vehicle on any paved
treet, paved road or motor-

nd regulations in force be-
ere to operate this vehicle.

erate this vehicle on public
icles its size are prohibited.
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3-IMPORTANT 
� This vehicle is d

for use on UNPA
safe to operate 
surface, paved s
way.

� Check the laws a
fore choosing wh
It is illegal to op
lands where veh



TANTE SOBRE EL 
L VEHÍCULO

tá diseñado y fabricado úni-
so en superficies NO PAVI-
 es seguro utilizar este vehí-
ficies pavimentadas como
 o autovías.

yes y reglamentos vigentes
 el lugar donde vaya a utilizar
s ilegal utilizar este vehículo
 en las que esté prohibida la
hículos de este tamaño.
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AVIS IMPORTANT 
CONCERNANT L’UTILISATION

� Ce véhicule est conçu et fabriqué pour une utilisa-
tion sur SURFACES NON REVÊTUES unique-
ment. La conduite de ce véhicule sur les surfaces
ou les routes revêtues est dangereuse.

� Prendre connaissance des lois et réglementations
en vigueur avant de décider de l’endroit où circu-
ler avec ce véhicule. L’utilisation de ce véhicule
dans les espaces publics dont l’accès est interdit
aux véhicules de cette taille est illicite.

NOTA IMPOR
USO DE

� Este vehículo es
camente para u
MENTADAS. No
culo en super
calles, carreteras

� Consulte las le
antes de decidir
este vehículo. E
en vías públicas
circulación de ve
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ACIÓN DE LAS 
E ADVERTENCIA Y 

IFICACIONES
 las etiquetas del vehículo. Con-
portante para la utilización se-
ismo.
na etiqueta del vehículo. Si una
y resulta difícil de leer o se des-
er una de repuesto en su con-

EE.book  Page 2  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
1-2
FVU00060

EMPLACEMENT DES 
ÉTIQUETTES 

D’AVERTISSEMENT ET DE 
CARACTÉRISTIQUES

Lire attentivement et comprendre toutes les étiquettes ap-
posées sur le véhicule. Elles contiennent des informa-
tions importantes pour la sécurité et le bon fonctionne-
ment du véhicule.

Ne jamais décoller les étiquettes apposées sur le véhicule.
Si une étiquette devient illisible ou se décolle, s’adresser
à un concessionnaire Yamaha qui en fournira une autre.

LOCALIZ
ETIQUETAS D

ESPEC
Lea y entienda todas
tienen información im
gura y correcta del m
No retire nunca ningu
etiqueta se deteriora 
prende, puede obten
cesionario Yamaha.
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 INFORMATION
EVU00070

ner
r, you are responsible for the

ation of your Rhino. While un-
 of this manual are important
, be sure to read this chapter
n Chapter 7 before operating
ese two chapters and the la-

o instruct new operators and
allow anyone else to operate
s a passenger if you are un-
illing and able to follow these

hicle
will handle and maneuver dif-
TVs, go-carts, golf-cars and

grounds-keeping vehicles. Follow these instruc-
isk of an accident and to re-
s injury or death in the event
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tions to reduce your r
duce the risk of seriou
of an accident.
SAFETY
Be a responsible ow
As the vehicle’s owne
safe and proper oper
derstanding all parts
for vehicle ownership
and the instructions i
the Rhino. Also use th
bels on the vehicle t
passengers. Do not 
your vehicle or ride a
sure that he/she is w
instructions.

Get to know your ve
This off-road vehicle 
ferently from cars, A
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rettes de golf et des véhicules d’entretien. Veiller à suivre

ON SOBRE SEGURIDAD

SVU00070

 vehículo, es usted responsable
de forma segura y adecuada.
rtes de este manual son impor-
tario del vehículo, antes de utili-
na atención especial a este ca-
iones contenidas en el capítulo
stos dos capítulos y las etique-
 instruir a nuevos usuarios y pa-
que nadie utilice el vehículo o
ajero si no está seguro de que
ispuesta a seguir las instruccio-
cerlo.

l vehículo
rreno no se conduce ni manio-

bra como los coches, ATV, karts, coches de golf y
 de jardinería. Siga estas ins-
cir el riesgo de accidente y la

 personales graves o mortales.
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ces instructions afin de réduire les risques d’accidents et
les risques de blessures graves ou mortelles en cas d’ac-
cident.

vehículos agrícolas o
trucciones para redu
posibilidad de daños
CONSIGNES DE SÉCURITÉ
FVU00070

Être un propriétaire responsable
L’utilisation adéquate et en toute sécurité du Rhino in-
combe à son propriétaire. Bien que la bonne compréhen-
sion de l’intégralité de ce manuel soit importante, il est
impératif que le propriétaire du véhicule lise attentive-
ment ce chapitre-ci, ainsi que les instructions au Chapitre
7 avant la première utilisation du Rhino. Il convient éga-
lement de se référer à ces deux chapitres et aux étiquettes
lors de la remise d’instructions à tout nouveau pilote ou
passager. Ne permettre à quiconque de piloter ou de rou-
ler dans ce véhicule si l’on doute de sa volonté ou de sa
capacité d’obtempérer à ces instructions.

Se familiariser avec son véhicule
Ce véhicule tout terrain a une tenue de route et une ma-
niabilité différente des voitures, motoquads, karts, voitu-

INFORMACI

Sea responsable
Como propietario del
de utilizar el Rhino 
Aunque todas las pa
tantes para el propie
zar el Rhino preste u
pítulo y a las instrucc
7. Asimismo, utilice e
tas del vehículo para
sajeros. No permita 
vaya en él como pas
dicha persona está d
nes y es capaz de ha

Familiarícese con e
Este vehículo todote



 the Rhino
nd your passenger:

 intended for use only by an
older with a valid motor vehi-
ck country laws for minimum

nts.
 designed to carry the driver
enger. Never carry passen-
o bed.
 passenger should wear seat

 passenger must be able to
flat on the floorboard while
 with their backs against the
assenger must be able to
d the handholds within the
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DRIVER
UNDER

16

Before you operate
� Prepare yourself a

• This vehicle is
operator 16 or 
cle license. Che
age requireme

• This vehicle is
and one pass
gers in the carg

• Both driver and
belts properly.

• Both driver and
put both feet 
seated upright
seat backs. P
reach and hol
cage/frame.



hino
onductor y el pasajero:
ólo lo puede conducir una per-
 16 años y provista de un per-
cir válido. Compruebe la edad
exigida por la legislación del

stá diseñado para llevar al con-
sajero. No lleve nunca pasaje-
e carga.

uctor como el pasajero deben
rones de seguridad bien abro-

uctor como el pasajero deben
los dos pies sobre el panel del
están sentados con la espalda
 en el respaldo. El pasajero
jetarse a los asideros situados

en el interior del habitáculo/bastidor.
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Avant la première utilisation du Rhino
� Préparatifs du conducteur et de son passager :

• Ce véhicule est destiné aux personnes de 16 ans
minimum en possession d’un permis de conduire
valide. Il convient de respecter la limite d’âge du
pays concerné.

• Ce véhicule est destiné au transport du conducteur
et d’un passager. Ne jamais transporter de passa-
ger dans la benne.

• Tant le conducteur que le passager doivent bou-
cler correctement leur ceinture de sécurité.

• Tant le conducteur que le passager doivent pou-
voir reposer leurs pieds à plat sur le plancher lors-
qu’ils sont assis correctement le dos contre le dos-
sier. Le passager doit pouvoir atteindre et agripper
les poignées qui équipent le côté intérieur de l’ar-
ceau de sécurité.

Antes de utilizar el R
� Preparación del c

• Este vehículo s
sona mayor de
miso de condu
mínima legal 
país.

• Este vehículo e
ductor y un pa
ros en la caja d

• Tanto el cond
llevar los cintu
chados.

• Tanto el cond
poder colocar 
suelo cuando 
recta apoyada
debe poder su



 passenger should wear an
rcycle helmet that fits proper-
 and passenger should also
tection (goggles or a face
, over-the-ankle boots, long-
 jacket, and long pants.
ride as passenger after using
l.

e
ration checks each time you
ke sure it is in safe operating
spect or maintain the vehicle

e possibility of an accident or
ee pages 5-1–5-2 for a list of

.
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• Both driver and
approved moto
ly. Both driver
wear eye pro
shield), gloves
sleeved shirt or

• Do not drive or 
drugs or alcoho

Prepare your vehicl
Perform the pre-ope
use the vehicle to ma
condition. Failure to in
properly increases th
equipment damage. S
pre-operation checks



uctor como el pasajero deben
 de motocicleta homologado y

mismo, tanto el conductor como
en llevar protección ocular (ga-
, guantes, botas que cubran los
 o chaqueta de manga larga y
os.
ni monte como pasajero des-
mir drogas o alcohol.

ículo
aciones previas cada vez que
 de eliminar cualquier duda so-
s posibilidades de accidente o
entan si no se revisa y mantie-
tamente. En las páginas 5-5–
ta de comprobaciones previas.
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• Tant le conducteur que le passager doivent porter
un casque de motocycliste homologué et à leur
taille. Tant le conducteur que le passager doivent
également porter une protection des yeux (lunettes
étanches ou visière), des gants, des bottes, une
chemise à manches longues ou une veste, et un
pantalon.

• Ne pas rouler, tant comme pilote que passager,
après avoir consommé de l’alcool, certains médi-
caments et de la drogue.

Préparation du véhicule
Effectuer les contrôles avant utilisation à chaque départ
afin de s’assurer que le véhicule peut être conduit en tou-
te sécurité. Le manquement au contrôle et à l’entretien
correct du véhicule accroît la possibilité d’un accident ou
d’un endommagement du véhicule. Se reporter à la liste
des contrôles avant utilisation aux pages 5-3 – 5-4.

• Tanto el cond
llevar un casco
de su talla. Asi
el pasajero deb
fas o máscara)
tobillos, camisa
pantalones larg

• No conduzca 
pués de consu

Preparación del veh
Realice las comprob
utilice el vehículo a fin
bre su seguridad. La
daños materiales aum
ne el vehículo correc
5-6 encontrará una lis



r trailer
g a trailer, or pulling objects
tability, and risk of overturn or

6 before loading, towing, or

d the vehicle or trailer. Refer
 bed for cargo bed load limit.
ext to hitch for tongue weight
 limits.
 the cargo bed centered side
s low and as far forward as

o that it will not shift – a loose
ge handling unexpectedly or

ard and strike occupants.
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Prepare your load o
Carrying loads, towin
can affect handling, s
other accidents.

• Read Chapter 
pulling objects.

• Do not overloa
to label in cargo
Refer to label n
and trailer load

• Keep weight in
to side, and a
possible.

• Secure cargo s
load could chan
be thrown forw



et frapper un occupant.

arga o el remolque
rrastrar un remolque o tirar de
r al manejo y a la estabilidad,

esgo de vuelco u otros acciden-

 6 antes de cargar, remolcar o
s.
e el vehículo ni el remolque.

rga máxima admisible en la eti-
n la caja de carga. Consulte el
n el enganche y la carga máxi-
e en la etiqueta situada junto al
olque.
so de la carga centrado lateral-
o lo más bajo y más adelante

ra que no se desplace; los ob-
ueden afectar de forma impre-

vista el manejo del vehículo o caer hacia de-
 a los ocupantes.
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lante y golpear
Préparation de la charge ou de la remorque
Un chargement ou le tirage d’une remorque ou d’un objet
peut modifier la maniabilité et l’équilibre, et risque de
provoquer un capotage ou autre accident.

• Lire le Chapitre 6 avant de charger le véhicule, ou
de tirer ou de remorquer une charge.

• Ne pas surcharger le véhicule ou la remorque.
Respecter la limite de charge de la benne figurant
sur l’étiquette accolée sur la benne. Respecter la li-
mite du poids en flèche et de charge de la remor-
que figurant sur l’étiquette accolée à côté du dis-
positif d’attelage.

• Disposer la charge le plus à l’avant et le plus bas
possible, et la distribuer uniformément et latérale-
ment dans la benne.

• Arrimer solidement tout chargement. En effet, un
chargement mal arrimé pourrait modifier soudai-
nement la maniabilité ou être projeté vers l’avant

Preparación de la c
Transportar cargas, a
objetos puede afecta
con el consiguiente ri
tes.

• Lea el capítulo
arrastrar objeto

• No sobrecargu
Consulte la ca
queta situada e
peso máximo e
ma del remolqu
gancho de rem

• Mantenga el pe
mente y situad
posible.

• Fije la carga pa
jetos sueltos p



no
ompletely inside the vehicle
 both hands on the steering
assenger is seated, belted,
the handholds. Close doors

ny part of your body (arms,
outside the vehicle can be
 your vehicle is passing or
hicle cage/frame in a rollover

es, brush, or other hazards
e vehicle.
s or aggressive driving, even
s, can cause loss of control,
s. The Rhino has higher
 and other features to handle
d, as a result, can overturn in
ome other vehicles may not.
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While using the Rhi
� Keep your body c

at all times. Keep
wheel. Be sure p
and holding onto 
before driving. A
legs, and head) 
struck by objects
crushed by the ve
accident.

� Watch for branch
that could enter th

� Abrupt maneuver
on flat, open area
including rollover
ground clearance
rugged terrain, an
situations where s



n del Rhino
e todo el cuerpo en el interior
tenga ambas manos sobre el

 que el pasajero esté sentado,
esto y que se sujete a los aside-
rtas antes de iniciar la marcha.
l cuerpo (brazos, piernas y ca-
a fuera del vehículo puede reci-
tos junto a los que pasa el vehí-
da por el habitáculo/bastidor en

 de ramas, maleza u otros ob-
ue puedan penetrar en el vehí-

uscas o una conducción agresi-
ares llanos y despejados, pue-
 pérdida de control y el vuelco.
a altura sobre el suelo mayor
hículos, así como otras carac-
acen adecuado para terrenos

r tanto, puede volcar en situa-
os vehículos no lo harían.
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terísticas que lo h
accidentados; po
ciones en que otr
En roulant en Rhino
� Maintenir en permanence toute partie du corps à l’in-

térieur du véhicule. Tenir le volant des deux mains.
Veiller à ce que le passager soit assis, attaché et qu’il
s’agrippe aux poignées. Refermer les portières avant
de démarrer. Toute partie du corps (bras, jambes ou
tête) se trouvant hors de l’habitacle risque d’être frap-
pée par des objets sur le passage du véhicule ou d’être
écrasée par l’arceau de sécurité lors d’un capotage.

� Être à l’affût de branches, broussailles ou autres ob-
jets pouvant atteindre l’habitacle.

� Des manœuvres brutales ou une conduite agressive
peuvent provoquer une perte de contrôle, y compris
des capotages, même sur terrain plat et sans obstacles.
Le Rhino a une garde au sol plus grande et il possède
d’autres caractéristiques lui permettant de rouler sur
des terrains découpés, mais cela a pour conséquence
qu’il pourrait capoter plus facilement que d’autres vé-
hicules dans certaines situations.

Durante la utilizació
� Mantenga siempr

del vehículo. Man
volante. Verifique
con el cinturón pu
ros. Cierre las pue
Si alguna parte de
beza) se encuentr
bir golpes de obje
culo o ser aplasta
caso de vuelco.

� Vigile la presencia
jetos peligrosos q
culo.

� Las maniobras br
va, incluso en lug
den provocar una
El Rhino tiene un
que la de otros ve



 turning:
steering wheel too far or too
lt in a rollover.
ys sliding, skidding, or back-
, and never do donuts.
before entering a turn and
raking in a turn.
g tight turns from a stop or at
, avoid sudden or hard accel-

up and down inclines, not
crossing a hill is unavoidable,
d turn downhill immediately if
hicle may tip.
urfaces. Turn gradually and
u must drive on pavement.
 designed for off-road use

only.
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� Avoid rollovers:
• Use care when

• Turning the 
fast can resu

• Avoid sidewa
wheel sliding

• Slow down 
avoid hard b

• When makin
slow speeds
eration.

• Drive straight 
across them. If 
drive slowly an
you feel the ve

• Avoid paved s
go slowly if yo
This vehicle is



le est conçu pour une utilisation hors route

lco:
 al girar:
nte demasiado, o demasiado
e provocar el vuelco.
rse lateralmente, patinar o ha-

r las ruedas traseras, y nunca
s.

 velocidad antes de iniciar un
ar frenazos en una curva.
a a iniciar un giro estando para-
velocidad, evite acelerar de for-
 fuerte.
s pendientes en línea recta, no
 no puede evitar pasar por una
ostado, hágalo despacio y gire
ediatamente si nota que el ve-

olcar.
rficies pavimentadas. Si debe

pasar por una superficie pavimentada, gire de
va y vaya despacio. Este vehí-
ñado únicamente para superfi-
das.
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uniquement. forma progresi
culo está dise
cies no asfalta
� Éviter les capotages :

• Être prudent dans les virages :

• Tourner le volant trop loin ou trop rapidement
peut entraîner un capotage.

• Éviter les glissements latéraux, les dérapages
ou les tête-à-queues, et ne jamais tenter d’acro-
baties du style donuts.

• Ralentir avant d’entamer un virage et éviter les
freinages brusques dans un virage.

• Lors de virages courts à partir d’un arrêt ou à vi-
tesse lente, éviter les accélérations brutales.

• Gravir et descendre les pentes tout droit, ne pas les
traverser. S’il est impossible d’éviter de traverser
une colline, rouler lentement et virer vers l’aval
dès que le véhicule fait mine de basculer.

• Éviter les surfaces revêtues. Tourner progressive-
ment et rouler lentement lorsqu’il n’est pas possi-
ble d’éviter de rouler sur une chaussée. Ce véhicu-

� Para evitar el vue
• Tenga cuidado

• Girar el vola
rápido, pued

• Evite desliza
cer derrapa
haga trompo

• Reduzca la
giro y evite d

• Cuando vay
do o a baja 
ma brusca o

• Suba y baje la
de costado. Si
pendiente de c
hacia abajo inm
hículo puede v

• Evite las supe



l that the vehicle may tip or
dy completely inside the pro-
f the vehicle:
 by pressing your feet firmly
rds and keep a firm grip on
eel or handholds.
r hands or feet outside of the
y reason. Your arm or leg
ed.
stop a vehicle tipover using
.
s vehicle on any public street,
even if dirt or gravel.
e vehicle in fast-flowing water
an 33 cm (13 in). If you must

w-moving water, choose your
avoid sharp drop-offs, large
surfaces. Operating this vehi-
or fast-flowing water can lead
or overturn. To reduce your
or other injuries, use care
ugh water.
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to loss of control 
risk of drowning 
when crossing thro
� If you think or fee
roll, keep your bo
tective structure o
• Brace yourself

on the floorboa
the steering wh

• Do not put you
vehicle for an
could be crush

• Do not try to 
your arm or leg

� Do not operate thi
road, or highway, 

� Do not operate th
or water deeper th
cross shallow, slo
path carefully to 
rocks, or slippery 
cle through deep 



cours d’eau lent et peu profond, s’engager avec beau-

e el vehículo puede volcar de
lmente, mantenga todo el cuer-
e la estructura protectora:
erza los pies sobre el panel del
e firmemente al volante o a los

manos o los pies del vehículo
tivo. Pueden resultar aplasta-

edir con un brazo o una pierna
 vuelque.
hículo en una calle, carretera o
ni siquiera las de tierra o grava.
de agua rápidos o lugares don-
 del agua sea mayor de 33 cm
adear un curso de agua lento y
coja el lugar con cuidado para
s grandes o superficies resba-

ladizas. Si vadea aguas profundas o rápidas con
ede perder el control o volcar.
sgo de ahogamiento u otras le-
s precauciones al vadear.
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coup de prudence afin d’éviter les dénivellations su-
bites, les grosses pierres ou les surfaces glissantes. La
conduite de ce véhicule dans une eau profonde ou à
courant rapide pourrait provoquer une perte de con-
trôle ou un capotage. Afin de limiter au maximum les
risques de noyade ou de blessures, redoubler de pru-
dence lors de la traversée d’eau.

este vehículo pu
Para reducir el rie
siones, extreme la
� Si un capotage ou une roulade semble imminente,
veiller à maintenir toute partie du corps à l’intérieur
de la structure de protection du véhicule :

• S’arc-bouter en appuyant fermement les pieds sur
le plancher et en agrippant fermement le volant ou
les poignées.

• N’étendre en aucun cas le bras ou la jambe à l’ex-
térieur du véhicule. Le bras ou la jambe risquent
d’être écrasés.

• Ne jamais tenter d’éviter un capotage en essayant
de retenir le véhicule à l’aide du bras ou de la jam-
be.

� Ne pas conduire ce véhicule sur la voie publique,
même s’il s’agit d’une route cendrée ou recouverte de
gravier.

� Ne pas conduire le véhicule dans un cours d’eau rapi-
de ou dans de l’eau d’une profondeur dépassant
33 cm (13 in). S’il est indispensable de traverser un

� Si cree o nota qu
lado o longitudina
po en el interior d
• Presione con fu

suelo y sujétes
asideros.

• No saque las 
por ningún mo
dos.

• No trate de imp
que el vehículo

� No utilice este ve
autovía públicas, 

� No vadee cursos 
de la profundidad
(13 in). Si debe v
poco profundo, es
evitar hoyos, roca



 cargo or towing a trailer:
, operate in low gear only,
 room to stop.
 rough terrain. Use extreme
wing or carrying a load on in-

roperly and use extra care
 pulling.
l objects from any part of the
n the trailer hitch bracket or
.
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� When loaded with
• Reduce speed

and allow more
• Avoid hills and

caution when to
clines.

• Load trailer p
when towing or

� Do not tow or pul
vehicle other tha
winch (if installed)



a o un remolque:
locidad, utilice únicamente la
 prevea más espacio para pa-

ientes y los terrenos accidenta-
las precauciones al pasar por
 cuando lleve un remolque o

olque correctamente y extreme
es cuando tire de él o cuando
o.
olque o tirar de un objeto, en-
ente en el gancho de remolque

te (si tiene uno instalado).
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� Lors du transport d’une charge ou d’un remorquage :

• Réduire sa vitesse, rouler uniquement en gamme
basse et prévoir une distance de freinage plus
grande.

• Éviter les collines et les terrains accidentés. Exer-
cer la plus grande prudence lors du remorquage ou
du transport de charges dans les pentes.

• Charger correctement la remorque et redoubler de
prudence lors du remorquage ou du tirage.

� Ne tirer ou remorquer d’objet d’aucun autre endroit
que la fixation de l’attelage de remorque ou le treuil
(le cas échéant).

� Cuando lleve carg
• Reduzca la ve

marcha corta y
rar.

• Evite las pend
dos. Extreme 
una pendiente
carga.

• Cargue el rem
las precaucion
tire de un objet

� Para llevar un rem
gánchelos únicam
o en el cabrestan



xide poisoning
ontains carbon monoxide, a
ing carbon monoxide can
zziness, drowsiness, nausea,
ually death.

 a colorless, odorless, taste-
e present even if you do not

ine exhaust. Deadly levels of
n collect rapidly and you can
 and unable to save yourself.
f carbon monoxide can linger
enclosed or poorly-ventilated
nce any symptoms of carbon
 leave the area immediately,
K MEDICAL TREATMENT.

e indoors. Even if you try to
xhaust with fans or open win-
carbon monoxide can rapidly
evels.
in poorly ventilated or partial-
 such as barns, garages, or
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reach dangerous l
� Do not run engine 

ly enclosed areas
carports.
Avoid carbon mono
All engine exhaust c
deadly gas. Breath
cause headaches, di
confusion, and event

Carbon monoxide is
less gas which may b
see or smell any eng
carbon monoxide ca
quickly be overcome
Also, deadly levels o
for hours or days in 
areas. If you experie
monoxide poisoning,
get fresh air, and SEE
� Do not run engin

ventilate engine e
dows and doors, 



� Ne pas faire tourner le moteur à l’intérieur. Même si

iento por monóxido de car-

e de todos los motores contie-
rbono, un gas letal. La inhala-
 carbono puede provocar dolo-
os, asfixia, náuseas, confusión
te.

ono es un gas incoloro, inodoro
 estar presente en el escape de
ue no se vea ni se huela. Se
pidamente niveles letales de

o que provocarán enseguida la
nto sin posibilidad de salvarse.

s letales de monóxido de carbo-
rse durante horas o días en un
entilado. Si nota cualquier sín-
iento, abandone el lugar inme-
aire fresco y SOLICITE ASIS-

cha el motor en un lugar cerra-
te ventilar el lugar con extracto-
ntanas y puertas, el monóxido

e alcanzar rápidamente niveles

rcha el motor en lugares mal
almente cerrados como coberti-
heras.
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l’on tente de faire évacuer les gaz d’échappement à
l’aide de ventilateurs ou en ouvrant portes et fenêtres,
le monoxyde de carbone peut atteindre rapidement
des concentrations dangereuses.

� Ne pas faire tourner un moteur dans un endroit mal
ventilé ou des endroits partiellement clos, comme les
granges, garages ou abris d’auto.

� No ponga en mar
do. Aunque inten
res o abriendo ve
de carbono pued
peligrosos.

� No ponga en ma
ventilados o parci
zos, garajes o coc
Éviter un empoisonnement au monoxyde de carbone
Tous les gaz d’échappement de moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz mortel. L’inhalation de mo-
noxyde de carbone peut provoquer céphalées, étourdisse-
ments, somnolence, nausées, confusion mentale, et finale-
ment la mort.

Le monoxyde de carbone est un gaz incolore, inodore et
insipide qui peut être présent même lorsque l’on ne sent
ou ne voit aucun gaz d’échappement. Des niveaux mor-
tels de monoxyde de carbone peuvent s’accumuler rapide-
ment et peuvent suffoquer rapidement une victime et
l’empêcher de se sauver. De plus, des niveaux mortels de
monoxyde de carbone peuvent persister pendant des heu-
res, voire des jours dans des endroits peu ou pas ventilés.
Si l’on ressent tout symptôme d’empoisonnement au mo-
noxyde de carbone, il convient de quitter immédiatement
l’endroit, de prendre l’air et de CONSULTER UN MÉ-
DECIN.

Evite el envenenam
bono
Los gases de escap
nen monóxido de ca
ción de monóxido de
res de cabeza, mare
y, por último, la muer

El monóxido de carb
e insípido que puede
cualquier motor aunq
pueden acumular rá
monóxido de carbon
pérdida de conocimie
Asimismo, cantidade
no pueden mantene
lugar cerrado o mal v
toma de envenenam
diatamente, respire 
TENCIA MÉDICA.



 outdoors where engine ex-
wn into a building through

 windows and doors.

ccessories
s for your Rhino is an impor-
uine Yamaha Accessories,
only from a Yamaha dealer,
, tested, and approved by

our Rhino.

h no connection to Yamaha
d accessories or offer other
aha vehicles. Yamaha is not

he products that these after-
roduce. Therefore, Yamaha
or recommend the use of ac-

 Yamaha or modifications not
nded by Yamaha, even if

a Yamaha dealer.
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sold and installed by 
� Do not run engine
haust can be dra
openings such as

Genuine Yamaha A
Choosing accessorie
tant decision. Gen
which are available 
have been designed
Yamaha for use on y

Many companies wit
manufacture parts an
modifications for Yam
in a position to test t
market companies p
can neither endorse n
cessories not sold by
specifically recomme



d’accessoires vendus par des tiers ou les modifications

cha el motor en el exterior cuan-
escape puedan penetrar en un
e aberturas, como por ejemplo
s.

es Yamaha 
sorios para el Rhino es una de-
s accesorios originales Yamaha
n los concesionarios Yamaha y
 probados y homologados por
los en el Rhino.

n relación con Yamaha fabrican
u ofrecen otras modificaciones
ha. Yamaha no puede probar
brican esas empresas de re-

os no originales. Por tanto,
probar ni recomendar el uso de

accesorios no vendidos por Yamaha ni modificacio-
dadas específicamente por
 venda e instale un concesiona-
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autres que celles recommandées spécialement par
Yamaha, même si ces pièces sont vendues ou montées
par un concessionnaire Yamaha.

nes no recomen
Yamaha, aunque los
rio Yamaha.
� Ne pas faire tourner un moteur à l’extérieur, à un en-
droit où les gaz d’échappement pourraient être aspi-
rés dans un bâtiment par des ouvertures comme por-
tes ou fenêtres.

Accessoires Yamaha d’origine
Le choix d’accessoires pour le Rhino est une décision im-
portante. Des accessoires Yamaha d’origine, disponibles
uniquement chez les concessionnaires Yamaha, ont été
conçus, testés et approuvés par Yamaha pour l’utilisation
sur ce Rhino.

De nombreuses entreprises n’ayant aucun lien avec
Yamaha produisent des pièces et accessoires, ou mettent
à disposition d’autres modifications pour les véhicules
Yamaha. Yamaha n’est pas en mesure de tester les pro-
duits disponibles sur le marché secondaire. Yamaha ne
peut dès lors ni approuver ni recommander l’utilisation

� No ponga en mar
do los gases de 
edificio a través d
ventanas y puerta

Accesorios original
La selección de acce
cisión importante. Lo
se pueden adquirir e
han sido diseñados,
Yamaha para utilizar

Muchas empresas si
piezas y accesorios 
para vehículos Yama
los productos que fa
puestos y accesori
Yamaha no puede a



ccessories, and modifica-

ftermarket products similar in
 genuine Yamaha Accesso-
ome aftermarket accessories
ot suitable because of poten-
you or others. Installing after-
having other modifications

hino that change any of the
peration characteristics can

t greater risk of serious injury
ponsible for injuries related to
le.
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Aftermarket parts, a
tions
While you may find a
design and quality to
ries, recognize that s
or modifications are n
tial safety hazards to 
market products or 
performed to your R
vehicle’s design or o
put you and others a
or death. You are res
changes in the vehic



 no originales y modificacio-

trar productos no originales de
lares a los de los accesorios ori-
ga en cuenta que algunos de
dificaciones no son adecuados
sentar un peligro para su propia
as personas. La instalación de
les o la realización de modifica-
ue alteren cualquiera de las ca-
o o funcionamiento del vehícu-
n peligro de lesiones graves o
 usted como para otras perso-
sable de toda lesión relaciona-
el vehículo.
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Pièces de rechange, accessoires et modifications issus
du marché secondaire
Bien que certains produits du marché secondaire puissent
sembler être de concept et de qualité identiques aux ac-
cessoires Yamaha, il faut être conscient que certains de
ces accessoires ou certaines de ces modifications ne sont
pas appropriés en raison du danger potentiel qu’ils repré-
sentent pour soi-même et pour autrui. La mise en place de
produits issus du marché secondaire ou l’exécution d’une
autre modification du Rhino venant altérer le concept ou
les caractéristiques du véhicule peut soumettre les occu-
pants du véhicule ou des tiers à des risques accrus de
blessures ou de mort. Le propriétaire est responsable des
dommages découlant d’une modification du véhicule.

Piezas y accesorios
nes 
Aunque puede encon
diseño y calidad simi
ginales Yamaha, ten
esos accesorios o mo
porque pueden repre
seguridad o la de otr
productos no origina
ciones en el Rhino q
racterísticas de diseñ
lo pueden suponer u
mortales, tanto para
nas. Es usted respon
da con alteraciones d



d rims
t came with your Rhino were

the performance capabilities
est combination of handling,
. Other tires, rims, sizes, and
ot be appropriate. Refer to

 for tire specifications and
replacing your tires.
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Aftermarket tires an
The tires and rims tha
designed to match 
and to provide the b
braking, and comfort
combinations may n
pages 8-113–8-117
more information on 



 no originales
 llantas con los que se suminis-
diseñados conforme a las pres-
o y representan una combina-
jo, frenada y confort. Es posible
s, llantas y combinaciones de
ecuados. Consulte en las pági-
especificaciones de los neumá-
dicional para cambiarlos.
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Pneus et jantes issus du marché secondaire
Les pneus et les jantes livrés avec le Rhino sont conçus
pour les capacités de performance du véhicule et de sorte
à offrir la meilleure combinaison de maniabilité, de frei-
nage et de confort. D’autres pneus, jantes, tailles et com-
binaisons peuvent ne pas être adéquats. Se reporter aux
pages 8-114 – 8-118 pour les caractéristiques des pneus
et pour plus d’informations sur le remplacement des
pneus.

Neumático y llantas
Los neumáticos y las
tra el Rhino han sido 
taciones del vehícul
ción óptima de mane
que otros neumático
ambos no resulten ad
nas 8-114–8-118 las 
ticos e información a
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elt case

t

d
18. Engine oil dipstick
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1. He
2. Fro
3. Bra
4. Air
5. V-b
6. Dr
7. Dr
8. Ca
9. Ta

10. Re
11. Ca
12. Sp
13. Do
3-1

iver seat
iver seat belt
rgo bed
il/brake lights
ar shock absorber assembly
rgo bed release levers
ark plug
or

19. Battery
20. Fuses
21. Coolant reservoir
22. Radiator cap
23. Oil filter cartridge
24. Fuel tank cap
1-DESCRIPTION

adlights
nt shock absorber assembly
ke fluid reservoir

 filter element

C BA 0

8 9

14. Spark arrester
15. Passenger seat bel
16. Passenger seat
17. Passenger handhol

E

D



3

25. Light switch
26. Steering wheel
27. Main switch
28. On-Command four-wheel-drive and differential gear lock switches
29. Multi-function meter unit
30. Auxiliary DC jack
31. Drive select lever

Q RO P S T

WX V G

U

Y
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32. Parking brake lever
33. Accelerator pedal
34. Brake pedal
35. Horn switch

The vehicle you have purchased may differ slightly
from those shown in the figures of this manual.
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rter de la courroie trapézoïdale

u passager

18. Jauge d’huile moteur

uile
 de carburant
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1. Ph
2. Co
3. Ré
4. Élé
5. Ca
6. Siè
7. Ce
8. Be
9. Feu

10. Co
11. Le
12. Bo
13. Po
3-3

ge du conducteur
inture de sécurité du conducteur
nne
x arrière/stop

mbiné ressort-amortisseur arrière
viers de dégagement de la benne
ugie
rtière

19. Batterie
20. Fusibles
21. Vase d’expansion
22. Bouchon de radiateur
23. Cartouche du filtre à h
24. Bouchon de réservoir
DESCRIPTION

ares
mbiné ressort-amortisseur avant
servoir du liquide de frein
ment du filtre à air

C BA 0

8 9

14. Pare-étincelles
15. Ceinture de sécurité d
16. Siège du passager
17. Poignée du passager

E

D



25. Contacteur d’éclairage
26. Volant
27. Contacteur à clé
28. Commutateur du mode de traction et commutateur du système de blocage 

du différentiel
29. Bloc de compteurs multifonctions
30. Prise pour accessoire
31. Sélecteur de marche

Q RO P S T

WX V G

U

Y
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32. Levier de frein de stationnement
33. Pédale d’accélérateur
34. Pédale de frein
35. Contacteur d’avertisseur

Les illustrations de ce manuel peuvent légèrement diffé-
rer du modèle réel.
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ja de la correa trapezoidal

d del pasajero

18. Varilla de aceite del motor

efrigerante

 aceite
e gasolina

HGF IJ K L

A CMN
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1. Fa
2. Co
3. De
4. Ele
5. Ca
6. As
7. Cin
8. Ca
9. Lu

10. Co
11. Pa
12. Bu
13. Pu
3-5

iento del conductor
turón de seguridad del conductor
ja de carga
ces de freno/piloto trasero
njunto de amortiguador trasero
lancas de desenganche de la caja de carga
jía
erta

19. Batería
20. Fusibles
21. Depósito de líquido r
22. Tapa del radiador
23. Cartucho del filtro de
24. Tapón del depósito d
DESCRIPCIÓN

ros
njunto del amortiguador delantero
pósito del líquido de frenos
mento del filtro de aire

C BA 0

8 9

14. Parachispas
15. Cinturón de segurida
16. Asiento del pasajero
17. Asidero del pasajero

E

D



25. Interruptor de luces
26. Volante
27. Interruptor principal
28. Conmutadores de tracción y de bloqueo del diferencial On-Command
29. Indicador multifunción
30. Toma auxiliar de corriente continua
31. Palanca de selección de marcha

Q RO P S T

WX V G

U

Y
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32. Palanca del freno de estacionamiento
33. Pedal del acelerador
34. Pedal de freno
35. Interruptor de la bocina

Puede haber ligeras diferencias entre el vehículo
que ha comprado y los que se muestran en las ilus-
traciones de este manual.
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T AND CONTROL 
CTIONS

EVU00140

ective switch positions are as

uits are supplied with power,
hts and taillights come on

witch is on.

uits are switched off. The key
 in this position.

ter is engaged by turning and
 in this position. Release the
gine starts.
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1. Main switch a. OFF b. ON c. START

1. Contacteur à clé a. OFF (arrêt)
b. ON (contact) c. START (mise en marche)

1. Interruptor principal a. OFF (desconectado)
b. ON (conectado) c. START (arranque)

OFF ON
START

1

a
b

c

1-INSTRUMEN
FUN

Main switch
Functions of the resp
follows:
ON:

All electrical circ
and the headlig
when the light s

OFF:
All electrical circ
can be removed

START:
The electric star
holding the key
key when the en



4

SVU00130

NES DE LOS 
NTOS Y MANDOS

SVU00140

l
respectivas posiciones del inte-
ntes:

itos eléctricos reciben corriente;
pilotos traseros se encienden
a el interruptor de las luces.

itos eléctricos están desactiva-
sición se puede extraer la llave.

ctrico se acciona girando la lla-
ción y manteniéndola en ella.
cuando el motor haya arranca-

do.
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COMMANDES ET INSTRUMENTS
FVU00140

Contacteur à clé
Les positions du contacteur sont les suivantes :

ON (contact) :

Tous les circuits électriques sont alimentés et les
phares et feux arrière s’allument lorsque le contac-
teur d’éclairage est allumé.

OFF (arrêt) :

Tous les circuits électriques sont coupés. La clé
peut être retirée.

START (mise en marche) :

Le démarreur électrique se met en marche lorsque
la clé est tournée et maintenue à cette position. Re-
lâcher la clé dès que le moteur est en marche.

FUNCIO
INSTRUME

Interruptor principa
Las funciones de las 
rruptor son las siguie
ON:

Todos los circu
los faros y los 
cuando se activ

OFF:
Todos los circu
dos. En esta po

START:
El arranque elé
ve a esta posi
Suelte la llave 



8. Témoin d’alerte de la température du liquide de refroidissement “ ”

EVU00150

ng lights
EVU01131

rential gear lock indicator

d the On-Command differen-
r in the display come on when
fferential gear lock switch is
sition.

set to “LOCK”, the On-Com-
r lock indicator light will flash
ear is locked.

EVU01140

r light “L”
mes on when the drive select
ition.

EVU01150

High-range indicator light “H”
es on when the drive select

tion.
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9. Témoin d’alerte de panne du moteur “ ”
1. Testigo de bloqueo del diferencial On-Command “DIFF. LOCK” 
2. Testigo de marcha corta “L” 3. Testigo de marcha larga “H”
4. Testigo de punto muerto “N” 5. Testigo de marcha atrás “R”
6. Testigo del freno de estacionamiento “P”
7. Indicador de tracción a las cuatro ruedas/bloqueo del diferencial 

On-Command “ ”/“ ”

8. Luz de alarma de la temperatura del líquido refrigerante “ ”
9. Luz de alarma de avería del motor “ ”

DIFF.
LOCK

This indicator light com
lever is in the “H” posi
1. On-Command differential gear lock indicator light “DIFF. LOCK”
2. Low-range indicator light “L” 3. High-range indicator light “H”
4. Neutral indicator light “N” 5. Reverse indicator light “R”
6. Parking brake indicator light “P”
7. On-Command four-wheel-drive/differential gear lock indicator

“ ”/“ ”

8. Coolant temperature warning light “ ”
9. Engine trouble warning light “ ”
1. Témoin de blocage du différentiel “DIFF. LOCK”
2. Témoin de la gamme basse “L” 3. Témoin de la gamme haute “H”
4. Témoin de point mort “N” 5. Témoin de la marche arrière “R”
6. Témoin du frein de stationnement “P”
7. Indicateur de la commande du mode de traction/du système de 

blocage du différentiel “ ”/“ ”

1
2
3
4
5
6

8

9

7

km/h

DIFF.
LOCK

DIFF.
LOCK

Indicator and warni

On-Command diffe
light “DIFF. LOCK”
This indicator light an
tial gear lock indicato
the On-Command di
set to the “LOCK” po

When the switch is 
mand differential gea
until the differential g

Low-range indicato
This indicator light co
lever is in the “L” pos



SVU00150

 alarma
SVU01131

 del diferencial On-Command

ador correspondiente en la pan-
ndo el conmutador de bloqueo
mmand se sitúa en la posición

dor se sitúa en la posición
rpadea hasta que se bloquea el

SVU01140

corta “L”
nde cuando se sitúa la palanca
en la posición “L”.

SVU01150

larga “H”
nde cuando se sitúa la palanca
en la posición “H”.
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position “H”. Testigo de marcha 
Este testigo se encie
selectora de marcha 
FVU00150

Témoins et témoins d’alerte
FVU01131

Témoin de blocage du différentiel “DIFF. LOCK”
Ce témoin et l’indicateur de blocage du différentiel s’al-
lument lorsque le commutateur de blocage du différentiel
est placé à la position “LOCK”.

Lorsque le contacteur est placé sur “LOCK”, le témoin
de blocage du différentiel clignote jusqu’à ce que le dif-
férentiel se bloque.

FVU01140

Témoin de la gamme basse “L”
Ce témoin s’allume lorsque le sélecteur de marche est à la
position “L”.

FVU01150

Témoin de la gamme haute “H”
Ce témoin s’allume lorsque le sélecteur de marche est à la

Testigos y luces de

Testigo de bloqueo
“DIFF. LOCK”
Este testigo y el indic
talla se iluminan cua
del diferencial On-Co
“LOCK”.

Cuando el conmuta
“LOCK”, el testigo pa
diferencial.

Testigo de marcha 
Este testigo se encie
selectora de marcha 
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EVU00170

ht “N”
mes on when the drive select
ition.

5B410001

ght “R”
mes on when the drive select
erse position.

EVU00210

ator light “P”
omes on when the parking
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9. Témoin d’alerte de panne du moteur “ ”
1. Testigo de bloqueo del diferencial On-Command “DIFF. LOCK” 
2. Testigo de marcha corta “L” 3. Testigo de marcha larga “H”
4. Testigo de punto muerto “N” 5. Testigo de marcha atrás “R”
6. Testigo del freno de estacionamiento “P”
7. Indicador de tracción a las cuatro ruedas/bloqueo del diferencial 

On-Command “ ”/“ ”

8. Luz de alarma de la temperatura del líquido refrigerante “ ”
9. Luz de alarma de avería del motor “ ”

DIFF.
LOCK
1. On-Command differential gear lock indicator light “DIFF. LOCK”
2. Low-range indicator light “L” 3. High-range indicator light “H”
4. Neutral indicator light “N” 5. Reverse indicator light “R”
6. Parking brake indicator light “P”
7. On-Command four-wheel-drive/differential gear lock indicator

“ ”/“ ”

8. Coolant temperature warning light “ ”
9. Engine trouble warning light “ ”
1. Témoin de blocage du différentiel “DIFF. LOCK”
2. Témoin de la gamme basse “L” 3. Témoin de la gamme haute “H”
4. Témoin de point mort “N” 5. Témoin de la marche arrière “R”
6. Témoin du frein de stationnement “P”
7. Indicateur de la commande du mode de traction/du système de 

blocage du différentiel “ ”/“ ”

1
2
3
4
5
6

8

9

7

km/h

DIFF.
LOCK

DIFF.
LOCK

Neutral indicator lig
This indicator light co
lever is in the “N” pos

Reverse indicator li
This indicator light co
lever is in the “R” rev

Parking brake indic
This indicator light c
brake is applied.



SVU00170

uerto “N”
nde cuando se sitúa la palanca
en la posición “N”.

5B410001

atrás “R”
nde cuando se sitúa la palanca
 en la posición “R” de marcha

SVU00210

 estacionamiento “P”
nde cuando se pone el freno de

EE.book  Page 6  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
4-6
FVU00170

Témoin de point mort “N”
Ce témoin s’allume lorsque le sélecteur de marche est au
point mort “N”.

5B410001

Témoin de la marche arrière “R”
Ce témoin s’allume lorsque le sélecteur de marche est à la
position de marche arrière “R”.

FVU00210

Témoin du frein de stationnement “P”
Ce témoin s’allume lorsque le frein de stationnement est
actionné.

Testigo de punto m
Este testigo se encie
selectora de marcha 

Testigo de marcha 
Este testigo se encie
selectora de marcha
atrás.

Testigo del freno de
Este testigo se encie
estacionamiento.
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EVU01161

our-wheel-drive/differential
“ ”/“ ”
ur-wheel-drive indicator “ ”
 On-Command four-wheel-

the “4WD” position.

ifferential gear lock indicator
and four-wheel-drive indica-

hen the On-Command differ-
itch is set to the “LOCK”

onizing mechanism in the dif-
, the four-wheel-drive indica-

e on until the vehicle starts

mmand differential gear lock
OCK”, the indicator “ ” will
rential gear is locked.

DIFF.
LOCK

DIFF.
LOCK
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9. Témoin d’alerte de panne du moteur “ ”
1. Testigo de bloqueo del diferencial On-Command “DIFF. LOCK” 
2. Testigo de marcha corta “L” 3. Testigo de marcha larga “H”
4. Testigo de punto muerto “N” 5. Testigo de marcha atrás “R”
6. Testigo del freno de estacionamiento “P”
7. Indicador de tracción a las cuatro ruedas/bloqueo del diferencial 

On-Command “ ”/“ ”

8. Luz de alarma de la temperatura del líquido refrigerante “ ”
9. Luz de alarma de avería del motor “ ”

DIFF.
LOCK
1. On-Command differential gear lock indicator light “DIFF. LOCK”
2. Low-range indicator light “L” 3. High-range indicator light “H”
4. Neutral indicator light “N” 5. Reverse indicator light “R”
6. Parking brake indicator light “P”
7. On-Command four-wheel-drive/differential gear lock indicator

“ ”/“ ”

8. Coolant temperature warning light “ ”
9. Engine trouble warning light “ ”
1. Témoin de blocage du différentiel “DIFF. LOCK”
2. Témoin de la gamme basse “L” 3. Témoin de la gamme haute “H”
4. Témoin de point mort “N” 5. Témoin de la marche arrière “R”
6. Témoin du frein de stationnement “P”
7. Indicateur de la commande du mode de traction/du système de 

blocage du différentiel “ ”/“ ”

1
2
3
4
5
6

8

9

7

km/h

DIFF.
LOCK

DIFF.
LOCK

On-Command f
gear lock indicator 
The On-Command fo
comes on when the
drive switch is set to 

The On-Command d
“ ” in the On-Comm
tor also comes on w
ential gear lock sw
position.

� Due to the synchr
ferential gear case
tor may not com
moving.

� When the On-Co
switch is set to “L
flash until the diffe

DIFF.
LOCK



SVU01161

ión a las cuatro ruedas/blo-
l On-Command “ ”/“ ”
n a las cuatro ruedas On-Com-
 cuando se sitúa el conmutador
ición “4WD”.

queo del diferencial On-Com-
icador de tracción a las cuatro
mina cuando el conmutador de
cial se sitúa en la posición

smo de sincronización del dife-
 que el indicador de tracción a
no se ilumine hasta que el vehí-
overse.
tador de bloqueo del diferencial
 sitúa en la posición “LOCK”, el

indicador “ ” parpadea hasta que se bloquea el

DIFF.
LOCK

DIFF.
LOCK
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diferencial.
FVU01161

Indicateur de la commande du mode de traction/du
système de blocage du différentiel “ ”/“ ”
L’indicateur de la commande du mode de traction “ ”
s’allume lorsque le commutateur du mode de traction
quatre roues motrices est réglé à la position “4WD”.

L’indicateur de commande de blocage du différentiel
“ ” s’allume dans l’indicateur de commande de trans-
mission quatre roues motrices lorsque le commutateur de
blocage du différentiel est réglé à la position “LOCK”.

� En raison du mécanisme de synchronisation du diffé-
rentiel, l’indicateur de traction sur quatre roues ne
s’affiche cependant pas toujours tant que le véhicule
est à l’arrêt.

� Lorsque le commutateur de blocage du différentiel
est réglé sur “LOCK”, l’indicateur “ ” clignote jus-
qu’à ce que le différentiel se bloque.

DIFF.
LOCK

DIFF.
LOCK

DIFF.
LOCK

Indicador de tracc
queo del diferencia
El indicador de tracció
mand “ ” se ilumina
de tracción en la pos

El indicador de blo
mand “ ” en el ind
ruedas también se ilu
bloqueo del diferen
“LOCK”.

� Debido al mecani
rencial, es posible
las cuatro ruedas 
culo empiece a m

� Cuando el conmu
On-Command se

DIFF.
LOCK
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5B410002

e warning light “ ”
ture reaches a specified lev-
 to warn that the coolant tem-
If the light comes on during
ngine as soon as it is safe to
ngine to cool down for about
e 8-154.)

 of the warning light can be
e key to “ON”. If the warning

 on, have a Yamaha dealer
ircuit.

 overheat if the vehicle is
s happens, reduce the load

make sure that the light is
 use while the light is on
ge to the engine.
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9. Témoin d’alerte de panne du moteur “ ”
1. Testigo de bloqueo del diferencial On-Command “DIFF. LOCK” 
2. Testigo de marcha corta “L” 3. Testigo de marcha larga “H”
4. Testigo de punto muerto “N” 5. Testigo de marcha atrás “R”
6. Testigo del freno de estacionamiento “P”
7. Indicador de tracción a las cuatro ruedas/bloqueo del diferencial 

On-Command “ ”/“ ”

8. Luz de alarma de la temperatura del líquido refrigerante “ ”
9. Luz de alarma de avería del motor “ ”

DIFF.
LOCK
1. On-Command differential gear lock indicator light “DIFF. LOCK”
2. Low-range indicator light “L” 3. High-range indicator light “H”
4. Neutral indicator light “N” 5. Reverse indicator light “R”
6. Parking brake indicator light “P”
7. On-Command four-wheel-drive/differential gear lock indicator

“ ”/“ ”

8. Coolant temperature warning light “ ”
9. Engine trouble warning light “ ”
1. Témoin de blocage du différentiel “DIFF. LOCK”
2. Témoin de la gamme basse “L” 3. Témoin de la gamme haute “H”
4. Témoin de point mort “N” 5. Témoin de la marche arrière “R”
6. Témoin du frein de stationnement “P”
7. Indicateur de la commande du mode de traction/du système de 

blocage du différentiel “ ”/“ ”

1
2
3
4
5
6

8

9

7

km/h

DIFF.
LOCK

DIFF.
LOCK

Coolant temperatur
If the coolant tempera
el, this light comes on
perature is too hot. 
operation, stop the e
do so and allow the e
10 minutes. (See pag
The electrical circuit
checked by turning th
light does not come
check the electrical c

NOTICE
� The engine may

overloaded. If thi
to specification.

� After restarting, 
out. Continuous
may cause dama



le témoin s’éteint. Une utilisation prolongée du vé-

5B410002

 temperatura del líquido refri-

nza una temperatura especifi-
iende para avisar del exceso de
z se enciende durante la mar-
ando sea seguro hacerlo y deje
 unos 10 minutos. (Consulte la

e la luz de alarma se puede
 llave a la posición “ON”. Si la
nciende, haga revisar el circuito
sionario Yamaha.

e recalentar si se sobrecarga
ese caso, reduzca la carga
pecificado.
 arrancar, verifique que la luz

esté apagada. El uso continuado del vehículo
tá encendida puede provocar
tor.
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hicule alors que ce témoin est allumé risque d’en-
dommager le moteur.

cuando la luz es
averías en el mo
5B410002

Témoin d’alerte de la température du liquide de re-
froidissement “ ”
Lorsque la température du liquide de refroidissement at-
teint un certain niveau, ce témoin s’allume pour signaler
la surchauffe du liquide. Si le témoin s’allume pendant
une randonnée, couper le moteur dès que possible et le
laisser refroidir pendant environ 10 minutes. (Voir page
8-156.)

Contrôler le bon fonctionnement du circuit électrique du
témoin d’alerte en tournant la clé sur “ON”. Si le témoin
d’alerte ne s’allume pas, faire contrôler le circuit électri-
que par un concessionnaire Yamaha.

ATTENTION
� La moteur peut surchauffer en cas de surcharge

du véhicule. Dans ce cas, il convient de réduire la
charge de sorte à respecter les limites spécifiées.

� Remettre le moteur en marche, puis s’assurer que

Luz de alarma de la
gerante “ ”
Si el refrigerante alca
cada, esta luz se enc
temperatura. Si la lu
cha, pare el motor cu
que se enfríe durante
página 8-158).
El circuito eléctrico d
comprobar girando la
luz de alarma no se e
eléctrico en un conce

ATENCIÓN
� El motor se pued

el vehículo. En 
hasta el peso es

� Cuando vuelva a
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5B410003

ing light “ ”
mes on or flashes when an

toring the engine is defective.
ave a Yamaha dealer check
stem. (See page 4-23 for an
lf-diagnosis device.)
 of the warning light can be
e key to “ON”. If the warning

e on, then go off, have a
k the electrical circuit.
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9. Témoin d’alerte de panne du moteur “ ”
1. Testigo de bloqueo del diferencial On-Command “DIFF. LOCK” 
2. Testigo de marcha corta “L” 3. Testigo de marcha larga “H”
4. Testigo de punto muerto “N” 5. Testigo de marcha atrás “R”
6. Testigo del freno de estacionamiento “P”
7. Indicador de tracción a las cuatro ruedas/bloqueo del diferencial 

On-Command “ ”/“ ”

8. Luz de alarma de la temperatura del líquido refrigerante “ ”
9. Luz de alarma de avería del motor “ ”

DIFF.
LOCK
1. On-Command differential gear lock indicator light “DIFF. LOCK”
2. Low-range indicator light “L” 3. High-range indicator light “H”
4. Neutral indicator light “N” 5. Reverse indicator light “R”
6. Parking brake indicator light “P”
7. On-Command four-wheel-drive/differential gear lock indicator

“ ”/“ ”

8. Coolant temperature warning light “ ”
9. Engine trouble warning light “ ”
1. Témoin de blocage du différentiel “DIFF. LOCK”
2. Témoin de la gamme basse “L” 3. Témoin de la gamme haute “H”
4. Témoin de point mort “N” 5. Témoin de la marche arrière “R”
6. Témoin du frein de stationnement “P”
7. Indicateur de la commande du mode de traction/du système de 

blocage du différentiel “ ”/“ ”

1
2
3
4
5
6

8

9

7

km/h

DIFF.
LOCK

DIFF.
LOCK

Engine trouble warn
This warning light co
electrical circuit moni
When this occurs, h
the self-diagnosis sy
explanation of the se
The electrical circuit
checked by turning th
light does not com
Yamaha dealer chec



5B410003

ería del motor “ ”
e enciende o parpadea cuando
e control del motor está averia-
 revisar el sistema de autodiag-
sionario Yamaha. (Consulte en
xplicación del dispositivo de au-

e la luz de alarma se puede
 llave a la posición “ON”. Si la
 enciende y luego se apaga,
o eléctrico en un concesionario
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Témoin d’alerte de panne du moteur “ ”
Ce témoin d’alerte s’allume ou clignote lorsqu’un des
circuits électriques contrôlant le moteur est défectueux.
Dans ce cas, il convient de faire vérifier le système em-
barqué de diagnostic de pannes par un concessionnaire
Yamaha. (Les explications au sujet du système embarqué
de diagnostic de pannes se trouvent à la page 4-24.)

Contrôler le bon fonctionnement du circuit électrique du
témoin d’alerte en tournant la clé sur “ON”. Si le témoin
d’alerte ne s’allume pas brièvement, faire contrôler le cir-
cuit électrique par un concessionnaire Yamaha.

Luz de alarma de av
Esta luz de alarma s
un circuito eléctrico d
do. En tal caso, haga
nóstico en un conce
la página 4-24 una e
todiagnóstico).
El circuito eléctrico d
comprobar girando la
luz de alarma no se
haga revisar el circuit
Yamaha.



3. Botón “H” 4. Botón “M”

5B460001

r unit
eter unit is equipped with the

hich shows the riding speed)
ich shows the total distance

hich show the distance trav-
re last set to zero)

hich shows the total time the
ed to “ON”)
which shows the battery volt-

evice
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5. Reloj/Cuentahoras/Voltaje
6. Cuentakilómetros/Cuentakilómetros parcial A/

Cuentakilómetros parcial B
7. Botón “TRIP/ODO”
8. Botón Reloj/Cuentahoras “ / ”
1. Speedometer 2. Fuel meter
3. “H” button 4. “M” button
5. Clock/Hour meter/Voltage display
6. Odometer/Tripmeter A/Tripmeter B
7. “TRIP/ODO” button 8. Clock/Hour button “ / ”

1. Compteur de vitesse 2. Afficheur du niveau de carburant
3. Bouton “H” 4. Bouton “M”
5. Montre/compteur horaire/afficheur de tension
6. Compteur kilométrique/totalisateur journalier A/totalisateur 

journalier B
7. Bouton “TRIP/ODO” 8. Bouton Montre/Heure“ / ”

1. Velocímetro 2. Indicador de combustible

1 2

3

4

56

7

8 km/h

Multi-function mete
The multi-function m
following:
� a speedometer (w
� an odometer (wh

traveled)
� two tripmeters (w

eled since they we
� a clock
� an hour meter (w

key has been turn
� a voltage display (

age)
� a fuel meter
� a self-diagnosis d



5B460001

n
ión está provista de los elemen-

ue indica la velocidad de des-

os (que indica la distancia total

tros parciales (que indican la
 desde que se pusieron a cero

ue muestra el tiempo total que
 en la posición “ON”)
ltaje (que indica el voltaje de la

ombustible
autodiagnóstico
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Bloc de compteurs multifonctions
Le bloc de compteurs multifonctions est équipé des élé-
ments suivants :

� un compteur de vitesse (affichant la vitesse de con-
duite)

� un compteur kilométrique (affichant la distance totale
parcourue)

� deux totalisateurs journaliers (affichant la distance
parcourue depuis leur dernière remise à zéro)

� une montre

� un compteur horaire (affichant le temps total de mise
en service)

� un afficheur de la tension (affichant la tension actuel-
le de la batterie)

� un afficheur du niveau de carburant

� un système embarqué de diagnostic de pannes

Pantalla multifunció
La pantalla multifunc
tos siguientes:
� un velocímetro (q

plazamiento)
� un cuentakilómetr

recorrida)
� dos cuentakilóme

distancia recorrida
por última vez)

� un reloj
� un cuentahoras (q

la llave ha estado
� un indicador de vo

batería)
� un indicador de c
� un dispositivo de 



eter modes
DO” button switches the dis-
ometer mode “ODO” and the
nd “B” in the following order:

RIP B → ODO
elect it by pushing the “TRIP/

en hold the “TRIP/ODO” but-
seconds. The tripmeters can
he distance that can be trav-
f fuel. This information will en-
e fuel stops.
 between “km/h” and “mph”,
RIP/ODO” button while turn-
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1. Odometer/Tripmeter A/Tripmeter B
2. “TRIP/ODO” button

1. Compteur kilométrique/totalisateur journalier A/totalisateur 
journalier B

2. Bouton “TRIP/ODO”

1. Cuentakilómetros/Cuentakilómetros parcial A/
Cuentakilómetros parcial B

2. Botón “TRIP/ODO”

1

2

km/h

Odometer and tripm
Pushing the “TRIP/O
play between the od
tripmeter modes “A” a
ODO → TRIP A → T
To reset a tripmeter, s
ODO” button, and th
ton for at least three 
be used to estimate t
eled with a full tank o
able you to plan futur
To switch the display
push and hold the “T
ing the key to “ON”.



 cuentakilómetros parcial
RIP/ODO” la indicación cambia
kilómetros “ODO” y cuentakiló-

y “B” en el orden siguiente:
RIP B → ODO
takilómetros parcial a cero, se-
l botón “TRIP/ODO” y seguida-
sado el botón “TRIP/ODO” du-
egundos. Los cuentakilómetros
izarse para estimar la distancia
r con el depósito lleno de gaso-

 planificar futuras paradas para

icación entre “km/h” y “mph”,
l botón “TRIP/ODO” mientras
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Compteur kilométrique et totalisateurs journaliers
Appuyer sur le bouton “TRIP/ODO” pour modifier l’af-
fichage des compteurs (compteur kilométrique “ODO” et
totalisateurs journaliers “A” and “B”) dans l’ordre
suivant :

ODO → TRIP A → TRIP B → ODO

Pour remettre un totalisateur journalier à zéro, le sélec-
tionner en appuyant sur le bouton “TRIP/ODO”, puis
maintenir la pression sur le bouton “TRIP/ODO” pen-
dant au moins trois secondes. Utiliser les totalisateurs
journaliers pour estimer la distance qu’il est possible de
parcourir avec un plein de carburant. Cette information
permet de planifier les arrêts pour ravitaillement en car-
burant.

Pour modifier l’affichage des unités (“km/h” ou “mph”),
appuyer sur le bouton “TRIP/ODO” et le maintenir en-
foncé tout en tournant la clé sur “ON”.

Cuentakilómetros y
Pulsando el botón “T
de modo entre cuenta
metros parciales “A” 
ODO → TRIP A → T
Para poner un cuen
lecciónelo pulsando e
mente mantenga pul
rante al menos tres s
parciales pueden util
que se puede recorre
lina. Ello le permitirá
repostar.
Para cambiar la ind
mantenga pulsado e
gira la llave a “ON”.



nd voltage display modes
” button switches the display
de “CLOCK”, the hour meter
 the voltage display mode
 order:
 btry → CLOCK

o the clock.
/ ” button until the clock

 pushing the “H” button.
 by pushing the “M” button.

” button, and then release
ck.
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1. Clock/Hour button “ / ”
2. “H” button 3. “M” button
4. Clock/Hour meter/Voltage display

1. Bouton Montre/Heure“ / ”
2. Bouton “H” 3. Bouton “M”
4. Montre/compteur horaire/afficheur de tension

1. Botón Reloj/Cuentahoras “ / ”
2. Botón “H” 3. Botón “M”
4. Reloj/Cuentahoras/Voltaje

4

1 2

3

km/h

Clock, hour meter a
Pushing the “ /
between the clock mo
mode “HOUR”, and
“btry” in the following
CLOCK → HOUR →

To set the clock
1. Set the display t
2. Push the “

starts flashing.
3. Set the hours by
4. Set the minutes
5. Push the “ /

it to start the clo



reloj, el cuentahoras y el vol-

/ ” la indicación cambia en-
uentahoras “HOUR” y voltaje

uiente:
 btry → CLOCK

 hora
dicación de reloj.

/ ” hasta que el reloj em-
ar.
 pulsando el botón “H”.

tos pulsando el botón “M”.
/ ” y luego suéltelo para

namiento el reloj.

EE.book  Page 18  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
4-18
Montre, compteur horaire et afficheur de tension
Appuyer sur le bouton “ / ” pour alterner l’affi-
chage de la montre “CLOCK”, du compteur horaire
“HOUR” et de la tension de la batterie “btry” comme
suit :

CLOCK → HOUR → btry → CLOCK

Réglage de la montre

1. Afficher la montre à l’écran.

2. Appuyer sur le bouton “ / ” jusqu’à ce que
l’affichage de la montre se mette à clignoter.

3. Régler les heures en appuyant sur le bouton “H”.

4. Régler les minutes en appuyant sur le bouton “M”.

5. Appuyer sur le bouton “ / ”, puis le relâcher
afin d’activer la montre.

Modo del visor del 
taje
Al pulsar el botón “
tre reloj “CLOCK”, c
“btry” en el orden sig
CLOCK → HOUR →

Para poner el reloj en
1. Seleccione la in
2. Pulse el botón “

piece a parpade
3. Ajuste las horas
4. Ajuste los minu
5. Pulse el botón “

poner en funcio



e battery voltage. 
econd when the voltage dis-
lected, and then the battery

 is less than 10 volts, “LO” is
oltage is above 16 volts, “HI”

ay indicates “LO” or “HI”,
e with the battery charging
y may be faulty. If “LO” or
e display, have a Yamaha
air the vehicle.
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km/h

Voltage display mode
This display shows th
“btry” appears for 1 s
play mode is first se
voltage is shown. 
If the battery voltage
displayed and if the v
is displayed. 

NOTICE
If the voltage displ
there may be troubl
circuit or the batter
“HI” appears in th
dealer check or rep



 la batería.
a por primera vez la indicación
btry” durante 1 segundo y, se-
liza el voltaje de la batería. 
ería es inferior a 10 voltios apa-
O”; si es superior a 16 voltios
 “HI”. 

icaciones “LO” o “HI” en la
 que haya un problema en el
 la batería o que esta se en-

do. Si aparecen las indicacio-
la pantalla, haga revisar o re-
 un concesionario Yamaha.

EE.book  Page 20  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
4-20
Afficheur de tension

Cet afficheur indique la tension de la batterie.

“btry” s’affiche pendant 1 seconde à la sélection du mode
d’affichage de la tension, puis la tension de la batterie
s’affiche. 

Si la tension de la batterie est inférieure à 10 volts, “LO”
s’affiche, et si elle est supérieure à 16 volts, “HI” s’affi-
che. 

ATTENTION
Lorsque l’afficheur de tension indique “LO” ou
“HI”, le circuit de charge de la batterie ou la batterie
pourraient être défectueux. Si “LO” ou “HI” s’affi-
che, faire contrôler ou réparer le véhicule par un con-
cessionnaire Yamaha.

Indicación del voltaje
Muestra el voltaje de
Cuando se seleccion
del voltaje aparece “
guidamente, se visua
Si el voltaje de la bat
rece la indicación “L
aparece la indicación

ATENCIÓN
Si aparecen las ind
pantalla, es posible
circuito de carga de
cuentre en mal esta
nes “LO” o “HI” en 
parar el vehículo en



tes the amount of fuel in the
y segments of the fuel meter
ll) towards “E” (empty) as the
When the “E” segment disap-
vel warning indicator flashes,
sible.

uipped with a self-diagnosis
al circuit is defective, all the

d fuel level warning indicator
this occurs, have a Yamaha
trical circuit.
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1. Fuel level warning indicator
2. Fuel meter 3. “E” segment

1. Indicateur d’alerte du niveau de carburant
2. Afficheur du niveau de carburant
3. Segment “E”

1. Indicador de alarma del nivel de combustible
2. Indicador de combustible 3. Segmento “E”

1

2

3

km/h

Fuel meter
The fuel meter indica
fuel tank. The displa
disappear from “F” (fu
fuel level decreases. 
pears and the fuel le
refuel as soon as pos

TIP
This fuel meter is eq
system. If the electric
display segments an
will start flashing. If 
dealer check the elec



stible
ustible indica la cantidad de ga-
l depósito. A medida que dismi-
bustible los segmentos del indi-
esde la “F” (lleno) hasta la “E”
e el segmento “E” y comienza a
or de alarma de nivel de com-
ntes posible.

bustible está equipado con un
nóstico. Si el circuito eléctrico
los segmentos como el indica-
zarán a parpadear. En ese ca-
rcuito eléctrico en un concesio-
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Afficheur du niveau de carburant
L’afficheur du niveau de carburant indique la quantité de
carburant qui se trouve dans le réservoir de carburant.
Les segments de l’afficheur du niveau de carburant
s’éteignent progressivement de “F” (plein) à “E” (vide)
au fur et à mesure que le niveau diminue. Lorsque le seg-
ment “E” s’éteint et que l’indicateur d’alerte du niveau de
carburant clignote, refaire le plein dès que possible.

N.B.
L’afficheur du niveau de carburant est équipé d’un systè-
me embarqué de diagnostic de pannes. Si le circuit élec-
trique est défectueux, tous les segments de l’afficheur et
l’indicateur d’alerte du niveau de carburant se mettent à
clignoter. Dans ce cas, faire contrôler le circuit électrique
par un concessionnaire Yamaha.

Indicador de combu
El indicador de comb
solina que contiene e
nuye el nivel de com
cador desaparecen d
(vacío). Si desaparec
parpadear el indicad
bustible, reposte lo a

NOTA
Este indicador de com
sistema de autodiag
está averiado, tanto 
dor de alarma comen
so, haga revisar el ci
nario Yamaha.



ce
ed with a self-diagnosis de-
ical circuits.
its are defective, the engine
 will come on or flash, and
n display will indicate a two-

isplay indicates such an error
 number, and then have a

k the vehicle.

 display indicates an error
hould be checked as soon
 to avoid engine damage.
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1. Error code display

1. Afficheur des codes d’erreur

1. Indicación de códigos de error

1

km/h

Self-diagnosis devi
This model is equipp
vice for various electr
If any of those circu
trouble warning light
then the multi-functio
digit error code.
If the multi-function d
code, note the code
Yamaha dealer chec

NOTICE
If the multi-function
code, the vehicle s
as possible in order



diagnóstico
ipado con un dispositivo de au-
rios circuitos eléctricos.
s circuitos está averiado, la luz
del motor se enciende o parpa-
ltifunción indica un código de

ción indica un código de error,
a revisar el vehículo en un con-

función indica un código de
r el vehículo lo antes posible

veríe el motor.
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Système embarqué de diagnostic de pannes
Ce modèle est équipé d’un système embarqué de dia-
gnostic de pannes surveillant divers circuits électriques.

Lorsqu’un de ces circuits est défectueux, le témoin
d’alerte de panne moteur s’allume ou se met à clignoter et
l’écran multifonction affiche un code d’erreur composé
de deux chiffres.

Quand l’écran multifonction affiche un code d’erreur,
noter le nombre, puis faire contrôler le véhicule par un
concessionnaire Yamaha.

ATTENTION
Quand l’écran multifonction affiche un code d’er-
reur, il convient de faire contrôler le véhicule le plus
rapidement possible afin d’éviter tout endommage-
ment du moteur.

Dispositivo de auto
Este modelo está equ
todiagnóstico para va
Si cualquiera de esto
de alarma de avería 
dea y la pantalla mu
error de dos dígitos.
Si la pantalla multifun
anote el código y hag
cesionario Yamaha.

ATENCIÓN
Si la pantalla multi
error, se debe revisa
para evitar que se a



EVU00230

EVU00240

/ ”
” to turn on the low beam and

” to turn on the high beam

F” to turn off all the lights.

eadlights with the engine
tended period of time. The
rge to the point that the
ot operate properly. If this
move the battery and re-

L H
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1. Light switch “OFF/ / ”

1. Contacteur d’éclairage “OFF/ / ”

1. Interruptor de las luces “OFF (apagado)/ / ”

L H

L H

L H

Switches

Light switch “OFF/
Set the switch to “
the taillights.
Set the switch to “
and the taillights.
Set the switch to “OF

NOTICE
Do not use the h
turned off for an ex
battery may discha
starter motor will n
should happen, re
charge it.

L

H



SVU00230

SVU00240

ces “OFF/ / ”
 “ ” para encender las luces
 traseros.
 la posición “ ” para encen-
tera y los pilotos traseros.
 la posición “OFF” para apagar

durante un periodo prolonga-
ado. La batería se puede des-
to de que el motor de arran-
orrectamente. En tal caso,
 y recárguela.

L H

L

H
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FVU00230

Contacteurs
FVU00240

Contacteur d’éclairage “OFF/ / ”
Placer le contacteur à la position “ ” afin d’allumer
les feux de croisement et les feux arrière.

Placer le contacteur à la position “ ” afin d’allumer
les feux de route et les feux arrière.

Placer le contacteur à la position “OFF” pour éteindre
tout l’éclairage.

ATTENTION
Ne jamais laisser les phares trop longtemps allumés
alors que le moteur est coupé. La batterie risque de se
décharger au point d’empêcher la mise en marche du
moteur. Dans ce cas, il convient de déposer et de re-
charger la batterie.

L H

L

H

Interruptores

Interruptor de las lu
Sitúe el interruptor en
de cruce y los pilotos
Sitúe el interruptor en
der las luces de carre
Sitúe el interruptor en
todas las luces.

ATENCIÓN
No utilice los faros 
do con el motor par
cargar hasta el pun
que no funcione c
desmonte la batería



EVU01183

wheel-drive and differential

pped with an On-Command
ch “2WD”/“4WD” and a differ-
h “4WD”/“LOCK”. Select the
ording to terrain and condi-

“2WD”): Power is supplied to
ly.

(“4WD”): Power is supplied to
wheels.
 with the differential gear
CK”): Power is supplied to the
eels with the differential gear
 4WD mode, all wheels turn

d regardless of traction.
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1. On-Command four-wheel-drive switch “2WD”/“4WD”
2. On-Command differential gear lock switch “4WD”/“LOCK”

1. Commutateur du mode de traction “2WD”/“4WD”
2. Commutateur de blocage du différentiel “4WD”/“LOCK”

1. Conmutador de tracción On-Command “2WD”/“4WD”
2. Conmutador de bloqueo del diferencial On-Command 

“4WD”/“LOCK”

On-Command four-
gear lock switches
This vehicle is equi
four-wheel-drive swit
ential gear lock switc
appropriate drive acc
tions.
� Two-wheel drive (

the rear wheels on
� Four-wheel drive 

the rear and front 
� Four-wheel drive

locked (“4WD-LO
rear and front wh
locked. Unlike the
at the same spee



SVU01183

racción y de bloqueo del dife-
d
rovisto de un conmutador de
” On-Command y un conmuta-

ferencial “4WD”/“LOCK”. Selec-
ecuada según el terreno y las

edas (“2WD”): La potencia se
las ruedas traseras.
atro ruedas (“4WD”): La poten-
a las ruedas traseras y a las de-

tro ruedas con bloqueo de dife-
CK”): La potencia se suministra
ras y a las delanteras y el dife-
a. A diferencia de la posición
uedas giran a la misma veloci-
e sea el agarre.
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FVU01183

Commutateur du mode de traction et commutateur
du système de blocage du différentiel
Ce véhicule est équipé d’un commutateur du mode de
traction “2WD”/“4WD” et d’un commutateur de blocage
du différentiel “4WD”/“LOCK”. Sélectionner le mode
de traction approprié au type de terrain.

� Traction sur deux roues (“2WD”) : la puissance est
transmise aux roues arrière uniquement.

� Traction sur quatre roues (“4WD”) : La puissance est
transmise aux roues avant et arrière.

� Traction sur quatre roues et différentiel bloqué
(“4WD-LOCK”) : La puissance est transmise aux
roues avant et arrière lorsque le différentiel est bloqué
(“DIFF. LOCK”). Contrairement au mode “4WD”,
toutes les roues tournent à la même vitesse, quel que
soit le mode de traction.

Conmutadores de t
rencial On-Comman
Este vehículo está p
tracción “2WD”/“4WD
dor de bloqueo del di
cione la tracción ad
condiciones.
� Tracción a dos ru

suministra solo a 
� Tracción a las cu

cia se suministra 
lanteras.

� Tracción a las cua
rencial (“4WD-LO
a las ruedas trase
rencial se bloque
4WD, todas las r
dad cualquiera qu



EVU01280

ound the horn.

EVU00260

r pedal down to increase en-
ressure returns the pedal to
 released. Always check that

 returns normally before start-
ing the engine.
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1. Accelerator pedal

1. Pédale d’accélérateur

1. Pedal del acelerador
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1. Horn switch “ ”

1. Contacteur d’avertisseur “ ”

1. Interruptor de la bocina “ ”

Horn switch “ ”
Press the switch to s

Accelerator pedal
Press the accelerato
gine speed. Spring p
the rest position when
the accelerator pedal



SVU01280

ina “ ”
 para hacer sonar la bocina.

SVU00260

r
rador para incrementar el régi-

tarlo, el pedal retorna a la posi-
cto de un muelle. Antes de po-

tor, compruebe siempre que el
retorne con normalidad.
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ment avant de mettre le moteur en marche. pedal del acelerador 
FVU01280

Contacteur d’avertisseur “ ”
Appuyer sur ce contacteur pour actionner l’avertisseur.

FVU00260

Pédale d’accélérateur
Enfoncer la pédale d’accélérateur afin d’augmenter la vi-
tesse du moteur. Une fois relâchée, la pédale retourne à sa
position d’origine par la force du ressort. Toujours s’as-
surer que la pédale d’accélérateur se relâche correcte-

Interruptor de la boc
Pulse este interruptor

Pedal del acelerado
Pise el pedal del acele
men del motor. Al sol
ción de reposo por efe
ner en marcha el mo



EVU00270

l to slow or stop the vehicle.

EVU00280

ver is located at the right side
It will help keep the vehicle
rked.
rake, pull the lever up com-

g brake, pull up on the lever,
ton, and then push the lever

s return the lever to the re-
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1. Parking brake lever 2. Release 

1. Levier de frein de stationnement 2. Bouton de

1. Palanca del freno de estacionamiento
2. Botón de desbloqueo
4-31

button

 dégagement

To release the parkin
press the release but
all the way down.
Spring pressure help
leased position.
1. Brake pedal

1. Pédale de frein

1. Pedal de freno

1

2

Brake pedal
Press the brake peda

Parking brake lever
The parking brake le
of the driver’s seat. 
from moving while pa
To set the parking b
pletely.



SVU00270

 para reducir la velocidad o de-

SVU00280

e estacionamiento
 de estacionamiento está situa-
siento del conductor. Sirve para
ulo se mueva cuando se en-

no de estacionamiento, suba
lanca.
e estacionamiento, tire de la pa-
ulse el botón de desbloqueo y
la palanca.
etorno de la palanca a la posi-
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Pour relâcher le frein de stationnement, tirer sur le levier,
appuyer sur le bouton de dégagement, puis repousser le
levier tout à fait vers le bas.

La force de ressort facilite le retour du levier à sa position
relâchée.

completamente la pa
Para soltar el freno d
lanca hacia arriba, p
baje completamente 
Un muelle facilita el r
ción de desbloqueo.
FVU00270

Pédale de frein
Appuyer sur la pédale de frein pour freiner ou arrêter le
véhicule.

FVU00280

Levier de frein de stationnement
Le levier de frein de stationnement se situe à la droite du
siège du conducteur. Celui-ci permet d’empêcher
l’ébranlement du véhicule lors de son stationnement.

Pour serrer le frein de stationnement, relever complète-
ment le levier.

Pedal de freno
Pise el pedal de freno
tener el vehículo.

Palanca del freno d
La palanca del freno
da a la derecha del a
impedir que el vehíc
cuentra estacionado.
Para accionar el fre



EVU00290

r is used to shift the vehicle
utral, and reverse positions.
–6-17 for the drive select le-

EVU00300

k cap by turning it counter-
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1. Fuel tank cap

1. Bouchon de réservoir de carburant

1. Tapón del depósito de combustible
4-33
1. Drive select lever

1. Sélecteur de marche

1. Palanca de selección de marcha

1 Drive select lever
The drive select leve
into the low, high, ne
(Refer to pages 6-11
ver operation.)

Fuel tank cap
Remove the fuel tan
clockwise.



SVU00290

n de marcha
 se utiliza para seleccionar mar-
arga, punto muerto y marcha
s páginas 6-12– 6-18 el funcio-
ca de selección de marcha).

SVU00300

 de combustible
 depósito de combustible girán-
ntrario al de las agujas del reloj.
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Sélecteur de marche
Le sélecteur de marche permet de sélectionner la gamme
basse, la gamme haute, le point mort et la marche arrière.
(Voir les explications relatives au fonctionnement du sé-
lecteur de marche aux pages 6-12 – 6-18.)

FVU00300

Bouchon de réservoir de carburant
Retirer le bouchon du réservoir de carburant en le tour-
nant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

Palanca de selecció
La palanca selectora
cha corta, marcha l
atrás. (Consulte en la
namiento de la palan

Tapón del depósito
Extraiga el tapón del
dolo en el sentido co



ply pull the latch outward. To
 pull the door inward until it is
sure the door is SECURELY
LOSING IT.
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1. Latch 2. Door

1. Attache 2. Portière

1. Manilla 2. Puerta

1

2

Doors
To open a door, sim
close a door, push or
securely latched. Be 
LATCHED AFTER C



, tire de la manilla hacia fuera.
ta, muévala hacia dentro hasta
fique que la puerta quede BIEN
UÉS DE CERRARLA.
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Portières
Pour ouvrir une portière, il suffit de tirer le loquet vers
l’extérieur. Pour refermer une portière, repousser ou tirer
la portière vers l’intérieur de sorte à bloquer le loquet.
Bien veiller à ce que les portières soient CORRECTE-
MENT VERROUILLÉES APRÈS LES AVOIR FER-
MÉES.

Puertas
Para abrir una puerta
Para cerrar una puer
que se bloquee. Veri
BLOQUEADA DESP



EVU00330

ll its seat lock lever upward,
t, and then slide the seat for-

rt the projections on the rear
at holders and push down on
Make sure the seats are se-
NING! A loose seat could
 to lose control, or cause

the operator or passenger to fall.
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1. Driver seat 2. Passenger seat
3. Seat lock lever (× 2)
1. Siège du conducteur 2. Siège du passager
3. Manette de verrouillage de siège (× 2)
1. Asiento del conductor 2. Asiento del pasajero
3. Palanca de bloqueo del asiento (× 2)

Seats
To remove a seat, pu
lift the front of the sea
ward and up.

To install a seat, inse
of the seat into the se
the seat at the front. 
curely latched. WAR
cause the operator



SVU00330

siento, suba la palanca de blo-
 delantera y deslícelo hacia de-

nto, introduzca los salientes de
mismo en los soportes y empú-
a parte delantera. Verifique que
 completamente bloqueados.
 asiento suelto puede provo-

ntrol o la caída del conductor
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du véhicule ou une chute de son occupant. car la pérdida de co
o el pasajero.
FVU00330

Sièges
Pour déposer un siège, tirer sa manette de verrouillage
vers le haut, soulever l’avant du siège, puis le repousser
vers l’avant et le haut.

Pour mettre un siège en place, insérer les pattes de fixa-
tion à l’arrière du siège dans les supports de siège, puis
appuyer sur l’avant du siège. S’assurer que les sièges sont
attachés correctement. AVERTISSEMENT ! Un siège
mal monté risque de provoquer une perte de contrôle

Asientos
Para desmontar un a
queo, levante la parte
lante y hacia arriba.

Para montar un asie
la parte posterior del 
jelo hacia abajo por l
los asientos queden
¡ADVERTENCIA! Un



EVU00340

ed with three-point seat belts
 and the passenger. Always
roperly while riding in the ve-
5–7-21 for more information.

EVU01191

amage, do not put metal
or sharply edged products,
 compartment. If they must

be stored, wrap them in appropriate cushion-
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a. Unlock. b. Open.

a. Déverrouiller. b. Ouvrir.

a. Desbloquear. b. Abrir.
4-39

ing material.
Seat belts
This vehicle is equipp
for both the operator
wear the seat belts p
hicle. See pages 7-1

Glove compartment

NOTICE
To protect from d
products, like tools 
directly in the glove



SVU00340

ridad
quipado con cinturones de se-
s tanto para el conductor como
e siempre el cinturón de segu-
 cuando utilice el vehículo. Para
sulte las páginas 7-16–7-22.

SVU01191

no guarde objetos metálicos
 o instrumentos cortantes di-
antera. Si es necesario guar-
 con un material acolchado.
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gement de tels objets s’avère nécessaire, les emballer
de façon adéquate.

darlos, envuélvalos
FVU00340

Ceintures de sécurité
Les sièges du conducteur et du passager de ce véhicule
sont équipés d’une ceinture trois points. Toujours porter
correctement sa ceinture de sécurité lorsque l’on roule
dans ce véhicule. Pour plus d’informations à ce sujet, voir
pages 7-16 – 7-22.

FVU01191

Boîte à gants
ATTENTION
Pour éviter d’endommager la boîte à gants, ne pas y
entreposer des objets métalliques (comme des outils)
ou des objets ayant des arêtes tranchantes. Si le ran-

Cinturones de segu
Este vehículo está e
guridad de tres punto
para el pasajero. Llev
ridad bien abrochado
más información, con

Guantera

ATENCIÓN
Para evitar daños, 
como herramientas
rectamente en la gu



5B410005

e the cap of any plastic bottle
cup holder.
may not fit into the cup hold-
ir size and shape. 

le is moving, do not place
lass containers in the cup
ise, the contents may spill

ontainers may break.
y items, other than cups or

 in the cup holders; other-
 be thrown about and possi-
le in the vehicle during sud-
an accident.
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1. Storage/cup holder (× 1) 2. Cup holder (× 2)

1. Espace de rangement 2. Porte-gobelet (× 2)

1. Portaobjetos 2. Portavasos (× 2)

21
Cup holders
Be sure to tightly clos
before placing it in a 
Some plastic bottles 
ers depending on the

WARNING
� While the vehic

any open or g
holders; otherw
and the glass c

� Do not place an
plastic bottles,
wise, they may
bly injure peop
den braking or 
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 botella de plástico en un porta-
e el tapón esté bien cerrado.

orma, algunas botellas de plás-
portavasos. 

ículo esté en marcha, no co-
 abiertos o de cristal en los
 contenido puede verterse y
 cristal se pueden romper.
ngún objeto en los portava-
sos o botellas de plástico;
aerse y hacer daño en caso
cidente.
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Porte-gobelets
Bien veiller à refermer correctement le bouchon des bou-
teilles en plastique avant de les déposer dans les porte-go-
belets ou l’espace de rangement.

Certaines bouteilles en plastique peuvent ne pas trouver
place dans les porte-gobelets ou l’espace de rangement
en raison de leur taille et de leur forme. 

AVERTISSEMENT
� Ne pas déposer des récipients ouverts ou en ver-

re dans les porte-gobelets lors de la conduite. En
effet, les liquides risquent d’être renversés et le
verre d’être brisé.

� N’y déposer que des bouteilles en plastique et
gobelets légers. Tout autre objet risque d’être
projeté et de blesser un occupant lors d’un frei-
nage brusque ou d’un accident.

Portavasos
Antes de colocar una
vasos, compruebe qu
Según su tamaño y f
tico no caben en los 

ADVERTENCIA
� Mientras el veh

loque envases
portavasos; el
los envases de

� No coloque ni
sos, salvo va
pues pueden c
de frenazo o ac
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ng information, see pages

g the tailgate

and then lower the tailgate.

e original position, and then

t: 181 kg (400 lb)
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1. Tailgate 2. Latch (× 2)

1. Hayon 2. Attache (× 2)

1. Portón 2. Fijación (× 2)
4-43

Place the tailgate in th
hook the latches.
1. Cargo bed 2. Tailgate 3. Cargo hook (× 4)

1. Benne 2. Hayon 3. Crochet d’amarrage (× 4)

1. Caja de carga 2. Portón 3. Gancho de carga (× 4)

Cargo bed

For additional loadi
6-25–6-33.

Opening and closin
To open
Unhook the latches, 

To close

Maximum load limi



Fermeture

SVU00351

n sobre la carga, consulte las

l portón

 baje el portón.

Para cerrar
 su posición original y enganche

1 kg (400 lb)
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Remettre le hayon en place, puis accrocher les attaches. Coloque el portón en
las fijaciones.
FVU00351

Benne

Pour plus d’informations concernant la charge, voir pa-
ges 6-26 – 6-34.

Ouverture et fermeture du hayon
Ouverture

Décrocher les attaches, puis abaisser le hayon.

Limite de charge maximum : 181 kg (400 lb)

Caja de carga

Para más informació
páginas 6-26–6-34.

Apertura y cierre de
Para abrirlo
Suelte las fijaciones y

Carga máxima: 18



 the cargo bed

 bed release lever on the left
hicle, and then slowly lift up

stops.

rs clear of pinch points, lower
 to its original position and be
to place. WARNING! Keep
other people away from

lowering bed. Do not hold
 while closing the bed.
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1. Cargo bed release lever

1. Levier de dégagement de la benne

1. Palanca de desbloqueo de la caja de carga

Lifting and lowering
To lift
Push down the cargo
or right side of the ve
the cargo bed until it 

To lower
With hands and finge
the cargo bed slowly
sure it is locked in
hands, body, and 
pinch points when 
onto the cage/frame



 la caja de carga

sbloqueo en el lado izquierdo o
 y suba lentamente la caja de
etenga.

illarse las manos y los dedos,
aja de carga hasta su posición
 que se bloquee. ¡ADVERTEN-
 caja de carga, mantenga las
 a otras personas apartados
e puedan quedar atrapados.
táculo/bastidor mientras baja
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Relevage et abaissement de la benne
Relevage

Abaisser le levier de dégagement de la benne au côté
gauche ou droit du véhicule, puis relever lentement la
benne jusqu’à ce qu’elle s’arrête.

Abaissement

Les mains et doigts éloignés des points de contact, bais-
ser lentement la benne jusqu’à sa position d’origine, et
s’assurer qu’elle se bloque correctement en place.
AVERTISSEMENT ! Tenir les mains et toute autre
partie du corps, ainsi que les tiers à distance des
points de contact lors de l’abaissement de la benne.
Ne pas maintenir l’arceau de sécurité lors de la fer-
meture de la benne.

Subida y bajada de
Para subir
Baje la palanca de de
derecho del vehículo
carga hasta que se d

Para bajar
Con cuidado de no p
baje lentamente la c
original y compruebe
CIA! Cuando baje la
manos, el cuerpo y
de los puntos dond
No se sujete al habi
la caja.
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t shock absorber assem-

rebound damping and com-
rces of the front shock ab-
an be adjusted to suit the
 

rber assemblies contain
nitrogen gas. Read and un-
ing information before han-
orber assemblies.
with or attempt to open the
blies.
the shock absorber assem-
n flame or other high heat

ay cause the unit to explode
e gas pressure.
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Adjusting the fron
blies 
The spring preload, 
pression damping fo
sorber assemblies c
operating conditions.

WARNING
These shock abso
highly pressurized 
derstand the follow
dling the shock abs

� Do not tamper 
cylinder assem

� Do not subject 
blies to an ope
source. This m
due to excessiv



5UG1B001

tos amortiguadores delante-

lle, la extensión y la compresión
rtiguadores delanteros pueden
arlos a las condiciones de utili-

rtiguadores contienen gas ni-
ón. Lea y asimile la siguiente
de manejar los conjuntos

i trate de abrir los conjuntos

 conjuntos amortiguadores a
cta u otra fuente de calor ex-
uede hacer que la unidad ex-
 una presión excesiva de gas.
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Réglage des combinés ressort-amortisseur avant
La précontrainte de ressort et les forces d’amortissement
à la détente et à la compression des combinés ressort-
amortisseur avant peuvent être réglées en fonction des
conditions d’utilisation. 

AVERTISSEMENT
Ces combinés ressort-amortisseur contiennent de
l’azote à haute pression. Lire attentivement les infor-
mations ci-dessous avant de manipuler les combinés
ressort-amortisseur.

� Ne pas modifier ni tenter d’ouvrir les bonbon-
nes.

� Ne pas approcher les combinés ressort-amortis-
seur d’une flamme ou de toute autre source de
chaleur intense. L’élévation de pression qui en
résulterait pourrait faire exploser la pièce.

Ajuste de los conjun
ros 
La precarga del mue
de los conjuntos amo
ajustarse para adapt
zación. 

ADVERTENCIA
Los conjuntos amo
trógeno a alta presi
información antes 
amortiguadores.

� No manipule n
de cilindros.

� No someta los
una llama dire
cesivo. Esto p
plote debido a



or damage the cylinders in
der damage will result in
erformance.
 of a damaged or worn out
r assembly yourself. Take
rber assembly to a Yamaha
ervice.

nut.
ing ring in direction a to in-
g preload and thereby hard-

sion, and in direction b to
ring preload and thereby soft-

en the suspension.
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1. Locknut 2. Spring preload adjusting 
3. Special wrench

1. Contre-écrou 2. Bague de réglage de la préco
3. Clé spéciale

1. Contratuerca 2. Aro de ajuste de la precar
3. Llave especial

b

4-49

ring

ntrainte du ressort

ga del muelle
1

2a
3

� Do not deform 
any way. Cylin
poor damping p

� Do not dispose
shock absorbe
the shock abso
dealer for any s

Spring preload
1. Loosen the lock
2. Turn the adjust

crease the sprin
en the suspen
decrease the sp



 dañe los cilindros en modo
ños en los cilindros ocasio-

ionamiento deficiente del hi-

 por sí mismo de un conjunto
dañado o gastado. Lleve el
tiguador a un concesionario
ualquier cuestión de mante-

uerca.
juste en la dirección a para au-
rga del muelle y de ese modo
spensión, y en la dirección b
precarga del muelle y suavizar
n.
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sion. así la suspensió
� Ne pas déformer ni endommager les bonbonnes.
Le moindre endommagement de la bonbonne
risque d’amoindrir les performances d’amortis-
sement.

� Ne pas jeter un combiné ressort-amortisseur en-
dommagé ou usé. Tout entretien d’un combiné
ressort-amortisseur doit être confié à un conces-
sionnaire Yamaha.

Précontrainte du ressort
1. Desserrer le contre-écrou.

2. Tourner la bague de réglage dans le sens a pour
augmenter la précontrainte de ressort et donc durcir
la suspension, et dans le sens b afin de réduire la
précontrainte de ressort et d’assouplir la suspen-

� No deforme ni
alguno. Los da
narán un func
dráulico.

� No se deshaga
amortiguador 
conjunto amor
Yamaha para c
nimiento.

Precarga del muelle
1. Afloje la contrat
2. Gire el aro de a

mentar la preca
endurecer la su
para reducir la 



can be obtained at a Yamaha
is adjustment.
ad setting is determined by
e A, shown in the illustration.
ce A is, the lower the spring
r distance A is, the higher the
ith each complete turn of the
ance A is changed by 1.5 mm

ting:
):
77 mm (3.03 in)

67 mm (2.64 in)

62 mm (2.44 in)
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1. Distance A

1. Distance A

1. Distancia A

1

TIP
� A special wrench 

dealer to make th
� The spring prelo

measuring distanc
The shorter distan
preload; the longe
spring preload. W
adjusting nut, dist
(0.06 in).

Spring preload set
Maximum (hard

Distance A = 
Standard:

Distance A = 
Minimum (soft):

Distance A = 



arios Yamaha puede obtener
l para realizar este ajuste.
uste de la precarga del muelle
diendo la distancia A que se
stración. Cuanto menor sea la
or será la precarga del muelle;
a la distancia A, mayor será la
lle. Con cada vuelta completa

ajuste, la distancia A varía en

 de la precarga del muelle:

 77 mm (3,03 in)

 67 mm (2,64 in)
):
 62 mm (2,44 in)
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Distancia A =
N.B.
� Effectuer ce réglage à l’aide d’une clé spéciale, dispo-

nible chez les concessionnaires Yamaha.

� Le réglage de la précontrainte de ressort se détermine
en effectuant la mesure A (voir illustration). Plus la
distance A est courte, plus la précontrainte de ressort
est réduite; plus la distance A est grande, plus la pré-
contrainte de ressort est élevée. À chaque tour com-
plet de l’écrou de réglage, la distance A se modifie de
1,5 mm (0,06 in).

Réglage de la précontrainte de ressort :

Maximum (réglage dur) :

Distance A = 77 mm (3,03 in)

Standard :

Distance A = 67 mm (2,64 in)

Minimum (réglage souple) :

Distance A = 62 mm (2,44 in)

NOTA
� En los concesion

una llave especia
� La posición de aj

se determina mi
muestra en la ilu
distancia A, men
cuanto mayor se
precarga del mue
de la tuerca de 
1,5 mm (0,06 in).

Posición de ajuste
Máxima (dura):

Distancia A =
Normal:

Distancia A =
Mínima (blanda



nut to the specified torque.

locknut against the adjust-
tighten it to the specified

orce
rew in direction a to increase
g force and thereby harden
direction b to decrease the
rce and thereby soften the

damping.

 m·kgf, 9.0 ft·lbf)
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1. Rebound damping force adjusting screw

1. Vis de réglage de la force d’amortissement à la dé

1. Tornillo de ajuste de la extensión

1

b

4-53

tente
a

3. Tighten the lock

NOTICE
Always tighten the 
ing ring, and then 
torque.

Rebound damping f
Turn the adjusting sc
the rebound dampin
the damping, and in 
rebound damping fo

Tightening torque:
Locknut:

12.5 Nm (1.25



tuerca con el par especificado.

contratuerca contra el aro de
ción, aplíquele el par especi-

sión
ste en la dirección a para au-
 de ese modo endurecerla, y en
educir la extensión y suavizarla.

5 m·kgf, 9,0 ft·lbf)
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3. Serrer le contre-écrou au couple spécifié.

ATTENTION
Toujours serrer le contre-écrou de sorte qu’il touche
la bague de réglage, puis le serrer ensuite au couple
spécifié.

Force d’amortissement à la détente
Tourner la vis de réglage dans le sens a pour augmenter
la force d’amortissement à la détente et donc durcir la
suspension, et dans le sens b afin de réduire la force
d’amortissement à la détente et d’assouplir la suspension.

Couples de serrage :

Contre-écrou :

12,5 Nm (1,25 m·kgf, 9,0 ft·lbf)

3. Apriete la contra

ATENCIÓN
Apriete siempre la 
ajuste y, a continua
ficado.

Hidráulico de exten
Gire el tornillo de aju
mentar la extensión y
la dirección b para r

Par de apriete:
Contratuerca:

12,5 Nm (1,2



1

ing force
rew in direction a to increase
ping force and thereby hard-
 in direction b to decrease
ping force and thereby soft-

en the damping.

 setting:

irection b*

irection b*
):
rection b*
g screw fully turned in 
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1. Compression damping force adjusting screw

1. Vis de réglage de la force d’amortissement à la co

1. Tornillo de ajuste de la compresión
4-55

mpression
a

b

Compression damp
Turn the adjusting sc
the compression dam
en the damping, and
the compression dam

Rebound damping
Minimum (soft):

12 click(s) in d
Standard:

10 click(s) in d
Maximum (hard

9 click(s) in di
* With the adjustin

direction a



resión
ste en la dirección a para au-
 y de ese modo endurecerla, y

ra reducir la compresión y sua-

 del hidráulico de extensión:
):
s en la dirección b*

s en la dirección b*

 en la dirección b*
e ajuste totalmente apretado 
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pension.
Force d’amortissement à la compression
Tourner la vis de réglage dans le sens a pour augmenter
la force d’amortissement à la compression et donc durcir
la suspension, et dans le sens b afin de réduire la force
d’amortissement à la compression et d’assouplir la sus-

Réglage de l’amortissement à la détente :

Minimum (réglage souple) :

12 déclic(s) dans le sens b*

Standard :

10 déclic(s) dans le sens b*

Maximum (réglage dur) :

9 déclic(s) dans le sens b*

* La vis de réglage étant tournée à fond 
dans le sens a.

Hidráulico de comp
Gire el tornillo de aju
mentar la compresión
en la dirección b pa
vizarla.

Posición de ajuste
Mínima (blanda

12 chasquido
Normal:

10 chasquido
Máxima (dura):

9 chasquidos
* Con el tornillo d

dirección a



sting mechanism beyond
aximum settings.

ping setting:

irection b*

irection b*
):
rection b*
g screw fully turned in 
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NOTICE
Never turn an adju
the minimum and m

Compression dam
Minimum (soft):

12 click(s) in d
Standard:

10 click(s) in d
Maximum (hard

9 click(s) in di
* With the adjustin

direction a



ecanismo de ajuste más allá
áxima y mínima.

 del hidráulico de compresión:
):
s en la dirección b*

s en la dirección b*

 en la dirección b*
e ajuste totalmente apretado 
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ATTENTION
Ne jamais forcer un dispositif de réglage au-delà du
réglage minimum et maximum.

Réglage de l’amortissement à la compression :

Minimum (réglage souple) :

12 déclic(s) dans le sens b*

Standard :

10 déclic(s) dans le sens b*

Maximum (réglage dur) :

9 déclic(s) dans le sens b*

* La vis de réglage étant tournée à fond 
dans le sens a.

ATENCIÓN
No gire nunca un m
de las posiciones m

Posición de ajuste
Mínima (blanda

12 chasquido
Normal:

10 chasquido
Máxima (dura):

9 chasquidos
* Con el tornillo d

dirección a



mber of clicks of a damping
anism may not exactly match
ons due to small differences
tual number of clicks always
 adjusting range. To obtain a
t would be advisable to check
f each damping force adjust-

o modify the specifications as

mponents become hot dur-
Never touch the compres-
force adjusting screw, the
ng force adjusting screw or
ir with your bare hand or
ension components have

� Always adjust the shock absorber assem-
 and right side to the same
n adjustment can cause
nd loss of stability, which
 accident.
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blies on the left
setting. Uneve
poor handling a
could lead to an
TIP
Although the total nu
force adjusting mech
the above specificati
in production, the ac
represents the entire
precise adjustment, i
the number of clicks o
ing mechanism and t
necessary.

WARNING
� Suspension co

ing operation. 
sion damping 
rebound dampi
the oil reservo
skin until susp
cooled.



tal de clics de un mecanismo de
uede no coincidir exactamente

nes anteriores debido a ligeras
ción, el número real de clics re-
totalidad del margen de ajuste.
ste preciso, sería aconsejable
o de clics de cada mecanismo
co y modificar las especificacio-
sario.

tes de la suspensión se ca-
 el funcionamiento. No toque
lo de ajuste del hidráulico de
l tornillo de ajuste del hidráu-
ión o el depósito de aceite
o la piel descubiertas hasta
n enfriado los componentes

de la suspensión.
 los conjuntos amortiguado-
ha y la izquierda a la misma

juste desigual puede mermar
e manejo del vehículo y pro-
a de estabilidad, con el con-
o de accidente.
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l’équilibre du véhicule, ce qui pourrait être à
l’origine d’un accident. � Ajuste siempre

res de la derec
posición. Un a
la capacidad d
vocar la pérdid
siguiente riesg
N.B.
En raison de différences dans la production, le nombre
total des déclics de réglage peut varier selon les disposi-
tifs de réglage de la force d’amortissement. Le nombre
total de déclics représente toutefois la même plage de ré-
glage. Afin d’obtenir un réglage précis, il est préférable
de vérifier le nombre de déclics de chaque dispositif et
d’adapter les valeurs données, si nécessaire.

AVERTISSEMENT
� Les organes de la suspension chauffent lors de la

conduite. Ne jamais toucher des mains nues les
vis de réglage de la force d’amortissement à la
compression et la détente, ainsi que le réservoir
d’huile avant d’avoir laissé suffisamment refroi-
dir les organes de la suspension.

� Toujours régler les combinés ressort-amortis-
seur gauche et droit à la même position. Un ré-
glage inégal risque de réduire la maniabilité et

NOTA
Aunque el número to
ajuste del hidráulico p
con las especificacio
diferencias de fabrica
presenta siempre la 
Para obtener un aju
comprobar el númer
de ajuste del hidráuli
nes según fuera nece

ADVERTENCIA
� Los componen

lientan durante
nunca el tornil
compresión, e
lico de extens
con la mano 
que no se haya
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hock absorber assemblies
rebound damping and com-
ces of the rear shock absorb-
 be adjusted to suit the

rber assemblies contain
nitrogen gas. Read and un-
ing information before han-
orber assemblies.
with or attempt to open the
blies.
the shock absorber assem-
n flame or other high heat

ay cause the unit to explode
e gas pressure.
or damage the cylinders in
der damage will result in

poor damping performance.
 of a damaged or worn out
r assembly yourself. Take
rber assembly to a Yamaha
ervice.
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� Do not dispose
shock absorbe
the shock abso
dealer for any s
Adjusting the rear s
The spring preload, 
pression damping for
er assemblies can
operating conditions.

WARNING
These shock abso
highly pressurized 
derstand the follow
dling the shock abs

� Do not tamper 
cylinder assem

� Do not subject 
blies to an ope
source. This m
due to excessiv

� Do not deform 
any way. Cylin
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untos amortiguadores trase-

lle, la extensión y la compresión
ortiguadores traseros pueden

arlos a las condiciones de utili-

rtiguadores contienen gas ni-
ón. Lea y asimile la siguiente
de manejar los conjuntos

i trate de abrir los conjuntos

 conjuntos amortiguadores a
cta u otra fuente de calor ex-
uede hacer que la unidad ex-
 una presión excesiva de gas.
 dañe los cilindros en modo
ños en los cilindros ocasio-

ionamiento deficiente del hi-

 por sí mismo de un conjunto
dañado o gastado. Lleve el
tiguador a un concesionario
ualquier cuestión de mante-
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risque d’amoindrir les performances d’amortis-
sement.

� Ne pas jeter un combiné ressort-amortisseur en-
dommagé ou usé. Tout entretien d’un combiné
ressort-amortisseur doit être confié à un conces-
sionnaire Yamaha.

narán un func
dráulico.

� No se deshaga
amortiguador 
conjunto amor
Yamaha para c
nimiento.
5UG1B002

Réglage des combinés ressort-amortisseur arrière
La précontrainte de ressort et les forces d’amortissement
à la détente et à la compression des combinés ressort-
amortisseur arrière peuvent être réglées en fonction des
conditions d’utilisation.

AVERTISSEMENT
Ces combinés ressort-amortisseur contiennent de
l’azote à haute pression. Lire attentivement les infor-
mations ci-dessous avant de manipuler les combinés
ressort-amortisseur.

� Ne pas modifier ni tenter d’ouvrir les bonbon-
nes.

� Ne pas approcher les combinés ressort-amortis-
seur d’une flamme ou de toute autre source de
chaleur intense. L’élévation de pression qui en
résulterait pourrait faire exploser la pièce.

� Ne pas déformer ni endommager les bonbonnes.
Le moindre endommagement de la bonbonne

Ajuste de los conj
ros
La precarga del mue
de los conjuntos am
ajustarse para adapt
zación.

ADVERTENCIA
Los conjuntos amo
trógeno a alta presi
información antes 
amortiguadores.

� No manipule n
de cilindros.

� No someta los
una llama dire
cesivo. Esto p
plote debido a

� No deforme ni
alguno. Los da



1

nut.
ing ring in direction a to in-
g preload and thereby hard-

sion, and in direction b to
ring preload and thereby soft-
on.

can be obtained at a Yamaha
is adjustment.
ad setting is determined by
e A, shown in the illustration.
ce A is, the lower the spring
r distance A is, the higher the
ith each complete turn of the
ance A is changed by 1.5 mm
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1. Distance A

1. Distancia A
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1. Locknut 2. Spring preload adjusting ring
3. Special wrench
1. Contre-écrou 2. Bague de réglage de la précontrainte du ressort
3. Clé spéciale
1. Contratuerca 2. Aro de ajuste de la precarga del muelle
3. Llave especial

1

2
3

b

a

Spring preload
1. Loosen the lock
2. Turn the adjust

crease the sprin
en the suspen
decrease the sp
en the suspensi

TIP
� A special wrench 

dealer to make th
� The spring prelo

measuring distanc
The shorter distan
preload; the longe
spring preload. W
adjusting nut, dist
(0.06 in).



uerca.
juste en la dirección a para au-
rga del muelle y de ese modo
spensión, y en la dirección b
precarga del muelle y suavizar
n.

arios Yamaha puede obtener
l para realizar este ajuste.
uste de la precarga del muelle
diendo la distancia A que se
stración. Cuanto menor sea la
or será la precarga del muelle;
a la distancia A, mayor será la
lle. Con cada vuelta completa

ajuste, la distancia A varía en
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Précontrainte du ressort
1. Desserrer le contre-écrou.

2. Tourner la bague de réglage dans le sens a pour
augmenter la précontrainte de ressort et donc durcir
la suspension, et dans le sens b afin de réduire la
précontrainte de ressort et d’assouplir la suspen-
sion.

N.B.
� Effectuer ce réglage à l’aide d’une clé spéciale, dispo-

nible chez les concessionnaires Yamaha.

� Le réglage de la précontrainte de ressort se détermine
en effectuant la mesure A (voir illustration). Plus la
distance A est courte, plus la précontrainte de ressort
est réduite; plus la distance A est grande, plus la pré-
contrainte de ressort est élevée. À chaque tour com-
plet de l’écrou de réglage, la distance A se modifie de
1,5 mm (0,06 in).

Precarga del muelle
1. Afloje la contrat
2. Gire el aro de a

mentar la preca
endurecer la su
para reducir la 
así la suspensió

NOTA
� En los concesion

una llave especia
� La posición de aj

se determina mi
muestra en la ilu
distancia A, men
cuanto mayor se
precarga del mue
de la tuerca de 
1,5 mm (0,06 in).



nut to the specified torque.

locknut against the adjust-
tighten it to the specified

ting:
):
78.5 mm (3.09 in)

63.5 mm (2.50 in)

63.5 mm (2.50 in)

·kgf, 30 ft·lbf)
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3. Tighten the lock

NOTICE
Always tighten the 
ing ring, and then 
torque.

Spring preload set
Maximum (hard

Distance A = 
Standard:

Distance A = 
Minimum (soft):

Distance A = 

Tightening torque:
Locknut:

42 Nm (4.2 m



tuerca con el par especificado.

contratuerca contra el aro de
ción, aplíquele el par especi-

ficado.

 de la precarga del muelle:

 78,5 mm (3,09 in)

 63,5 mm (2,50 in)
):
 63,5 mm (2,50 in)

·kgf, 30 ft·lbf)
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3. Serrer le contre-écrou au couple spécifié.

ATTENTION
Toujours serrer le contre-écrou de sorte qu’il touche
la bague de réglage, puis le serrer ensuite au couple
spécifié.

Réglage de la précontrainte de ressort :

Maximum (réglage dur) :

Distance A = 78,5 mm (3,09 in)

Standard :

Distance A = 63,5 mm (2,50 in)

Minimum (réglage souple) :

Distance A = 63,5 mm (2,50 in)

Couples de serrage :

Contre-écrou :

42 Nm (4,2 m·kgf, 30 ft·lbf)

3. Apriete la contra

ATENCIÓN
Apriete siempre la 
ajuste y, a continua

Posición de ajuste
Máxima (dura):

Distancia A =
Normal:

Distancia A =
Mínima (blanda

Distancia A =

Par de apriete:
Contratuerca:

42 Nm (4,2 m



orce
rew in direction a to increase
g force and thereby harden
direction b to decrease the
rce and thereby soften the

 setting:

irection b*

irection b*
):
rection b*
g screw fully turned in 
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1. Rebound damping force adjusting screw

1. Vis de réglage de la force d’amortissement à la détente

1. Tornillo de ajuste de la extensión

1

ab

Rebound damping f
Turn the adjusting sc
the rebound dampin
the damping, and in 
rebound damping fo
damping.

Rebound damping
Minimum (soft):

20 click(s) in d
Standard:

12 click(s) in d
Maximum (hard

3 click(s) in di
* With the adjustin

direction a



sión
ste en la dirección a para au-
 de ese modo endurecerla, y en
educir la extensión y suavizarla.

 del hidráulico de extensión:
):
s en la dirección b*

s en la dirección b*

 en la dirección b*
e ajuste totalmente apretado 

EE.book  Page 68  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
4-68
Force d’amortissement à la détente
Tourner la vis de réglage dans le sens a pour augmenter
la force d’amortissement à la détente et donc durcir la
suspension, et dans le sens b afin de réduire la force
d’amortissement à la détente et d’assouplir la suspension.

Réglage de l’amortissement à la détente :

Minimum (réglage souple) :

20 déclic(s) dans le sens b*

Standard :

12 déclic(s) dans le sens b*

Maximum (réglage dur) :

3 déclic(s) dans le sens b*

* La vis de réglage étant tournée à fond 
dans le sens a.

Hidráulico de exten
Gire el tornillo de aju
mentar la extensión y
la dirección b para r

Posición de ajuste
Mínima (blanda

20 chasquido
Normal:

12 chasquido
Máxima (dura):

3 chasquidos
* Con el tornillo d

dirección a



ing force
rew in direction a to increase
ping force and thereby hard-
 in direction b to decrease
ping force and thereby soft-

Never turn an adjusting mechanism beyond
aximum settings.

ping setting:

irection b*

rection b*
):
rection b*
g screw fully turned in 
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the minimum and m
1. Compression damping force adjusting screw

1. Vis de réglage de la force d’amortissement à la compression

1. Tornillo de ajuste de la compresión

b
a

1

Compression damp
Turn the adjusting sc
the compression dam
en the damping, and
the compression dam
en the damping.

NOTICE

Compression dam
Minimum (soft):

12 click(s) in d
Standard:

7 click(s) in di
Maximum (hard

2 click(s) in di
* With the adjustin

direction a



Ne jamais forcer un dispositif de réglage au-delà du

resión
ste en la dirección a para au-
 y de ese modo endurecerla, y

ra reducir la compresión y sua-

ecanismo de ajuste más allá
áxima y mínima.

 del hidráulico de compresión:
):
s en la dirección b*

 en la dirección b*

 en la dirección b*
e ajuste totalmente apretado 
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réglage minimum et maximum.
de las posiciones m
Force d’amortissement à la compression
Tourner la vis de réglage dans le sens a pour augmenter
la force d’amortissement à la compression et donc durcir
la suspension, et dans le sens b afin de réduire la force
d’amortissement à la compression et d’assouplir la sus-
pension.

ATTENTION

Réglage de l’amortissement à la compression :

Minimum (réglage souple) :

12 déclic(s) dans le sens b*

Standard :

7 déclic(s) dans le sens b*

Maximum (réglage dur) :

2 déclic(s) dans le sens b*

* La vis de réglage étant tournée à fond 
dans le sens a.

Hidráulico de comp
Gire el tornillo de aju
mentar la compresión
en la dirección b pa
vizarla.

ATENCIÓN
No gire nunca un m

Posición de ajuste
Mínima (blanda

12 chasquido
Normal:

7 chasquidos
Máxima (dura):

2 chasquidos
* Con el tornillo d

dirección a



mber of clicks of a damping
anism may not exactly match
ons due to small differences
tual number of clicks always
 adjusting range. To obtain a
t would be advisable to check
f each damping force adjust-

o modify the specifications as

mponents become hot dur-
Never touch the compres-
force adjusting screw, the
ng force adjusting screw or
ir with your bare hand or
ension components have

� Always adjust the shock absorber assem-
 and right side to the same
n adjustment can cause
nd loss of stability, which
 accident.
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blies on the left
setting. Uneve
poor handling a
could lead to an
TIP
Although the total nu
force adjusting mech
the above specificati
in production, the ac
represents the entire
precise adjustment, i
the number of clicks o
ing mechanism and t
necessary.

WARNING
� Suspension co

ing operation. 
sion damping 
rebound dampi
the oil reservo
skin until susp
cooled.



tal de clics de un mecanismo de
uede no coincidir exactamente

nes anteriores debido a ligeras
ción, el número real de clics re-
totalidad del margen de ajuste.
ste preciso, sería aconsejable
o de clics de cada mecanismo
co y modificar las especificacio-
sario.

tes de la suspensión se ca-
 el funcionamiento. No toque
lo de ajuste del hidráulico de
l tornillo de ajuste del hidráu-
ión o el depósito de aceite
o la piel descubiertas hasta
n enfriado los componentes

de la suspensión.
 los conjuntos amortiguado-
ha y la izquierda a la misma

juste desigual puede mermar
e manejo del vehículo y pro-
a de estabilidad, con el con-
o de accidente.
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l’équilibre du véhicule, ce qui pourrait être à
l’origine d’un accident. � Ajuste siempre

res de la derec
posición. Un a
la capacidad d
vocar la pérdid
siguiente riesg
N.B.
En raison de différences dans la production, le nombre
total des déclics de réglage peut varier selon les disposi-
tifs de réglage de la force d’amortissement. Le nombre
total de déclics représente toutefois la même plage de ré-
glage. Afin d’obtenir un réglage précis, il est préférable
de vérifier le nombre de déclics de chaque dispositif et
d’adapter les valeurs données, si nécessaire.

AVERTISSEMENT
� Les organes de la suspension chauffent lors de la

conduite. Ne jamais toucher des mains nues les
vis de réglage de la force d’amortissement à la
compression et la détente, ainsi que le réservoir
d’huile avant d’avoir laissé suffisamment refroi-
dir les organes de la suspension.

� Toujours régler les combinés ressort-amortis-
seur gauche et droit à la même position. Un ré-
glage inégal risque de réduire la maniabilité et

NOTA
Aunque el número to
ajuste del hidráulico p
con las especificacio
diferencias de fabrica
presenta siempre la 
Para obtener un aju
comprobar el númer
de ajuste del hidráuli
nes según fuera nece

ADVERTENCIA
� Los componen

lientan durante
nunca el tornil
compresión, e
lico de extens
con la mano 
que no se haya
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t and receiver
ed with a trailer hitch bracket
ceiver for a standard trailer
quipment can be obtained at
ee pages 6-25–6-33 for pre-

EVU00380

 is located at the right side of
uxiliary DC jack can be used
ts, radios, etc. The auxiliary
be used when the engine is

running.
ch to “OFF”.
 (See pages 6-7–6-9.)
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1. Auxiliary DC jack cap

1. Capuchon de la prise pour accessoire

1. Tapa de la toma auxiliar de corriente continua
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1. Set the light swit
2. Start the engine.
1. Trailer hitch bracket 2. Receiver

1. Fixation de l’attelage de remorque
2. Support de fixation d’attelage

1. Soporte para gancho de remolque 2. Receptor

21

Trailer hitch bracke
This vehicle is equipp
and a 5 cm (2 in) re
hitch. Trailer towing e
a Yamaha dealer. (S
caution information.)

Auxiliary DC jack
The auxiliary DC jack
the front panel. The a
for suitable work ligh
DC jack should only 



SVU00370

o de remolque y receptor
uipado con un soporte y un re-

) para un gancho de remolque
cesionarios Yamaha puede ob-
molque. (Consulte en las pági-
cauciones que se deben adop-

SVU00380

rriente continua
corriente continua está situada
el panel delantero. Esta toma

rse para conectar luces de tra-
dio, etc. Solo debe utilizarse

 en marcha.
tor de las luces en la posición

tor. (Consulte las páginas 6-8–

EE.book  Page 74  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
4-74

1. Régler le contacteur d’éclairage à la position
“OFF”.

2. Mettre le moteur en marche. (Voir pages 6-8 –
6-10.)

cuando el motor esté
1. Sitúe el interrup

“OFF”.
2. Arranque el mo

6-10).
FVU00370

Fixation et support de fixation d’attelage
Ce véhicule est muni d’une fixation de 5 cm (2 in) pour
attelage de remorque standard. Des dispositifs d’attelage
de remorque sont disponibles chez les concessionnaires
Yamaha. (Lire les précautions d’usage aux pages 6-26 –
6-34.)

FVU00380

Prise pour accessoire
La prise pour accessoire se trouve au côté droit du cache
avant. Cette prise permet la connexion d’un accessoire
approprié tel qu’une lampe de travail, d’une radio, etc.
N’utiliser d’accessoire que lorsque le moteur tourne.

Soporte para ganch
Este vehículo está eq
ceptor de 5 cm (2 in
estándar. En los con
tener el equipo de re
nas 6-26–6-34 las pre
tar).

Toma auxiliar de co
La toma auxiliar de 
en el lado derecho d
auxiliar puede utiliza
bajo, aparatos de ra



ry DC jack cap, and then in-
ry power plug into the jack.

ry DC jack is not being used,
 cap.

sories requiring more than
pacity stated above. This
 circuit and cause the fuse

e used without the engine
ery will lose its charge and
ay become difficult.

utomotive cigarette lighter
ries with a plug that gets

hot, because the jack can be damaged.

pacity for the auxiliary DC 

 (10 A)

EE.book  Page 75  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
4-75
1. Auxiliary DC jack

1. Prise pour accessoire

1. Toma auxiliar de corriente continua

3. Open the auxilia
sert the accesso

4. When the auxilia
cover it with the

NOTICE
� Do not use acces

the maximum ca
may overload the
to blow.

� If accessories ar
running, the batt
engine starting m

� Do not use an a
or other accesso

Maximum rated ca
jack:

DC 12 V, 120 W



e la toma auxiliar de corriente
ufe el accesorio.

 auxiliar de corriente continua
ndo no la vaya a utilizar.

orios que necesiten una ca-
r a la máxima indicada ante-
e sobrecargarse el circuito y
bles.
esorios con el motor parado,
cargará y puede resultar difí-

ncendedor de automóvil u
 con un enchufe que se ca-

ma puede averiarse.

l máxima de la toma auxiliar de 

 (10 A)
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cessoire dont la fiche chauffe, sous peine de ris-
quer d’endommager la prise.

liente, pues la to
3. Ouvrir le capuchon de la prise pour accessoire, puis
brancher la fiche d’alimentation de l’accessoire à la
prise.

4. Toujours remettre le capuchon de la prise en place
après avoir déconnecté un accessoire.

ATTENTION
� Ne pas brancher d’accessoire dont la consomma-

tion dépasse la capacité maximale mentionnée ci-
avant. Un accessoire de consommation supérieure
surchargerait le circuit et pourrait provoquer le
grillage du fusible.

� Lorsqu’un accessoire est utilisé alors que le mo-
teur est coupé, la batterie se déchargera et la mise
en marche du moteur risque de devenir difficile.

� Ne pas brancher d’allume-cigare ou tout autre ac-

Capacité maximale de la prise pour accessoire :

12 V CC, 120 W (10 A)

3. Abra la tapa d
continua y ench

4. Cubra la toma
con la tapa cua

ATENCIÓN
� No utilice acces

pacidad superio
riormente. Pued
fundirse los fusi

� Si se utilizan acc
la batería se des
cil arrancar.

� No utilice un e
otros accesorios

Capacidad nomina
corriente continua:

CC 12 V, 120 W



EVU01200

 CHECKS
operating condition. Always fol-
in the Owner’s Manual.

bility of an accident or equip-
problem cannot be corrected
d by a Yamaha dealer.

PAGE

age. 5-7–5-9, 8-85–8-87, 
8-91–8-95, 8-101
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5-19, 8-25–8-37

5-21, 8-53–8-55

5-23, 8-39–8-51

5-25
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1-FOR YOUR SAFETY – PRE-OPERATION
Inspect your vehicle each time you use it to make sure the vehicle is in safe 
low the inspection and maintenance procedures and schedules described 

WARNING
Failure to inspect or maintain the vehicle properly increases the possi
ment damage. Do not operate the vehicle if you find any problem. If a 
by the procedures provided in this manual, have the vehicle inspecte

Before using this vehicle, check the following points:

ITEM ROUTINE

Brakes • Check operation, free play, fluid level, and fluid leak
• Fill with DOT 4 brake fluid if necessary.

Parking brake • Check for proper operation, condition, and free play

Fuel • Check fuel level.
• Fill with fuel if necessary.

Engine oil • Check oil level.
• Fill with oil to proper level if necessary.

Coolant reservoir • Check coolant level.
• Fill with coolant if necessary.

Final gear oil/
Differential gear oil • Check for leakage.

Accelerator pedal • Check for proper accelerator pedal operation.

Seat belts • Check for proper operation and belt wear.



5

5-27

5-27

5-27–5-29, 
8-137–8-149

5-29–5-33, 
8-111–8-117

8-57

PAGE
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Steering • Check for proper operation.

Fittings and fasteners • Check all fittings and fasteners.

Lights and switches • Check for proper operation.

Wheels and tires • Check tire pressure and for wear and damage.

Axle boots • Check for damage.

ITEM ROUTINE



FVU01200

 UTILISATION
 peut être conduit en toute sécurité.

 ce manuel.

ibilité d’un accident ou d’un en-
té. Si le problème ne peut être ré-
r un concessionnaire Yamaha.

PAGE

de et 

cessaire.

5-8 – 5-10, 8-86 – 8-88, 
8-92 – 8-96, 8-102

8-90, 8-98 – 8-100

5-12 – 5-18

5-20, 8-26 – 8-38

e.
5-22, 8-54 – 8-56

5-24, 8-40 – 8-52

5-26
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POUR LA SÉCURITÉ – CONTRÔLES AVANT
Toujours effectuer ces contrôles avant chaque départ afin de s’assurer que le véhicule
Toujours respecter les procédés et intervalles de contrôle et d’entretien figurant dans

AVERTISSEMENT
Le manquement au contrôle et à l’entretien correct du véhicule accroît la poss
dommagement du véhicule. Ne pas conduire le véhicule si un problème est détec
solu en suivant les procédés repris dans ce manuel, faire contrôler le véhicule pa

Contrôler les points suivants avant de mettre le moteur en marche :

ÉLÉMENT VÉRIFICATION

Freins
• Contrôler le fonctionnement, la garde, le niveau du liqui

l’absence de fuite.
• Faire l’appoint avec du liquide de frein DOT 4 quand né

Frein de stationnement • Contrôler le fonctionnement, l’état et la garde.

Carburant • Contrôler le niveau du carburant.
• Faire le plein de carburant si nécessaire.

Huile moteur • Contrôler le niveau d’huile.
• Faire l’appoint d’huile si nécessaire.

Vase d’expansion • Contrôler le niveau du liquide de refroidissement.
• Faire l’appoint de liquide de refroidissement si nécessair

Huile de couple conique 
arrière/
Huile de différentiel

• Contrôler l’absence de fuite.

Pédale d’accélérateur • Contrôler le fonctionnement de la pédale d’accélérateur.



5-26

5-28

5-28

5-28 – 5-30,
8-138 – 8-150

neus.
5-30 – 5-34,

8-112 – 8-118

8-58

PAGE
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Ceintures de sécurité • Contrôler le fonctionnement et l’usure.

Direction • Contrôler le bon fonctionnement.

Visserie • Contrôler l’ensemble de la visserie.

Éclairage et contacteurs • Contrôler le bon fonctionnement.

Roues et pneus • Contrôler la pression de gonflage, l’usure et l’état des p

Soufflets de demi-arbre de 
roue • Contrôler l’état.

ÉLÉMENT VÉRIFICATION
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S PREVIAS
r duda sobre su seguridad. Siga
 en el manual de instrucciones.

isa y mantiene el vehículo co-
 puede subsanar el problema
ar el vehículo en un concesio-

PÁGINA

 y fugas. 5-8–5-10, 8-86–8-88, 
8-92–8-96, 8-102

8-90, 8-98–8-100

5-12–5-18

5-20, 8-26–8-38

5-22, 8-54–8-56

5-24, 8-40–8-52
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POR SU SEGURIDAD – COMPROBACIONE
Revise el estado del vehículo cada vez que lo utilice a fin de eliminar cualquie
siempre los procedimientos e intervalos de revisión y mantenimiento indicados

ADVERTENCIA
Las posibilidades de accidente o daños materiales aumentan si no se rev
rrectamente. No utilice el vehículo si detecta cualquier problema. Si no
mediante los procedimientos que se facilitan en este manual, haga revis
nario Yamaha.

Antes de utilizar el vehículo compruebe los elementos siguientes:

ELEMENTO OPERACIÓN

Frenos • Comprobar funcionamiento, holgura, nivel de líquido
• Añadir líquido de frenos DOT 4 si es preciso.

Freno de
estacionamiento • Comprobar funcionamiento, estado y holgura.

Combustible • Comprobar nivel de combustible.
• Añadir combustible si es preciso.

Aceite del motor • Comprobar el nivel de aceite.
• Añadir aceite hasta el nivel correcto si es preciso.

Depósito de líquido
refrigerante

• Comprobar el nivel de líquido refrigerante.
• Añadir líquido refrigerante si es preciso.

Aceite de la
transmisión final/
aceite del diferencial

• Comprobar fugas.



or. 5-26

5-26

5-28

5-28

5-28–5-30,
8-138–8-150

áticos. 5-30–5-34,
8-112–8-118

8-58

PÁGINA
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Pedal del acelerador • Comprobar funcionamiento del pedal del acelerad

Cinturones de
seguridad • Comprobar funcionamiento y desgaste.

Dirección • Comprobar funcionamiento.

Herrajes y fijaciones • Comprobar todos los herrajes y fijaciones.

Luces e interruptores • Comprobar funcionamiento.

Ruedas y neumáticos • Comprobar presión, desgaste y daños de los neum

Guardapolvos de ejes • Comprobar daños.

ELEMENTO OPERACIÓN



EVU00390

es

rake pedal free play. If the
 is incorrect, have a Yamaha
 page 8-95.)
of the brake pedal. It should
here should be a firm feeling
applied. If not, have the vehi-
maha dealer.

 level. Add fluid if necessary.
5.)

ke fluid: DOT 4
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Front and rear brak

Brake pedal
Check for correct b
brake pedal free play
dealer adjust it. (See
Check the operation 
move smoothly and t
when the brakes are 
cle inspected by a Ya

Brake fluid level
Check the brake fluid
(See pages 8-91–8-9

Recommended bra



SVU00390

trasero

olgura del pedal de freno sea
 del pedal de freno es incorrec-
n un concesionario Yamaha.
-96).
namiento del pedal de freno. Se
idad y el tacto debe ser firme al
, haga revisar el vehículo en un
a.

frenos
e líquido de frenos. Añada líqui-
 (Consulte las páginas 8-92–

ecomendado: DOT 4
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Freins avant et arrière

Pédale de frein
Contrôler la garde de la pédale de frein. Si la garde est in-
correcte, confier son réglage à un concessionnaire
Yamaha. (Voir page 8-96.)

Contrôler le fonctionnement de la pédale de frein. Elle
doit s’actionner sans à-coups et présenter une sensation
de fermeté lors du freinage. Dans le cas contraire, faire
contrôler le véhicule chez un concessionnaire Yamaha.

Niveau de liquide de frein
Contrôler le niveau du liquide de frein. Ajouter du liquide
si nécessaire. (Voir pages 8-92 – 8-96.)

Liquide de frein recommandé : DOT 4

Frenos delantero y 

Pedal de freno
Compruebe que la h
correcta. Si la holgura
ta, hágala ajustar e
(Consulte la página 8
Compruebe el funcio
debe mover con suav
frenar. De lo contrario
concesionario Yamah

Nivel de líquido de 
Compruebe el nivel d
do si es necesario.
8-96).

Líquido de frenos r



rake fluid is leaking out of the
ke fluid reservoir. Apply the
 minute. If there is any leak-
le inspected by a Yamaha

 of the brakes at the start of
 brakes at slow speed after
ure they are working proper-
t provide proper braking per-

e brake system. (See pages
5.)
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Brake fluid leakage
Check to see if any b
pipe joints or the bra
brakes firmly for one
age, have the vehic
dealer.

Brake operation
Check the operation
every ride. Test the
starting out to make s
ly. If the brakes do no
formance, inspect th
8-85–8-87, 8-91–8-9



 frenos
guna fuga en las uniones de los
to de líquido de frenos. Aplique
a durante un minuto. Si detecta
visar el vehículo en un conce-

 los frenos
namiento de los frenos antes de
plazamiento. Pruebe los frenos
pués de haber iniciado la mar-

 de que funcionan correctamen-
den adecuadamente, revise el

las páginas 8-86–8-88, 8-92–
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Fuite de liquide de frein
S’assurer qu’il n’y a pas de fuite de liquide de frein au ni-
veau des raccords ou du réservoir de liquide de frein. Ac-
tionner les freins fermement pendant une minute. En cas
d’une fuite quelconque, faire examiner le véhicule par un
concessionnaire Yamaha.

Fonctionnement des freins
Contrôler le fonctionnement des freins au départ de cha-
que randonnée. Tester le bon fonctionnement des freins
juste après le démarrage, tout en roulant lentement. Si la
puissance de freinage est insuffisante, contrôler le circuit
des freins. (Voir pages 8-86 – 8-88, 8-92 – 8-96.)

Fugas de líquido de
Compruebe si hay al
tubos o en el depósi
los frenos con firmez
alguna fuga, haga re
sionario Yamaha.

Funcionamiento de
Compruebe el funcio
realizar cualquier des
a poca velocidad des
cha para asegurarse
te. Si los frenos no rin
sistema. (Consulte 
8-96).
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fficient gasoline in the tank.

e vapors are extremely flam-
s and explosions and to re-
 when refueling, follow these

, turn off the engine and be
 and passenger are outside

ile smoking, or while in the vi-
 open flames, or other sourc-
ch as the pilot lights of water
hes dryers.
e fuel tank. Because fuel ex-
eats up, heat from the engine
cause fuel to spill out of the

lled fuel immediately.
tank cap is closed securely.
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3. Wipe up any spi
4. Be sure the fuel 
Fuel
Make sure there is su

WARNING
Gasoline and gasolin
mable. To avoid fire
duce the risk of injury
instructions.

1. Before refueling
sure that driver
the vehicle. 
Never refuel wh
cinity of sparks,
es of ignition su
heaters and clot

2. Do not overfill th
pands when it h
or the sun can 
fuel tank.



3. Essuyer immédiatement toute coulure de carburant.

5B460002

 suficiente gasolina en el depó-

ores de gasolina son muy infla-
ncendios y explosiones y redu-
entes durante el repostaje, siga

tar pare el motor; tanto el con-
asajero deben salir del vehícu-

ca cuando esté fumando o cer-
llamas vivas u otras fuentes de
or ejemplo las luces de control
 de agua o secadoras de ropa.
ósito en exceso. Dado que la
ande cuando se calienta, el ca-

lor procedente del motor o del sol puede hacer
 se desborde.
amente la gasolina derramada.
e el tapón del depósito quede
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4. Veiller à ce que le bouchon du réservoir de carbu-
rant soit bien fermé.

que el depósito
3. Limpie inmediat
4. Compruebe qu

bien cerrado.
5B460002

Carburant
S’assurer qu’il y a assez d’essence dans le réservoir.

AVERTISSEMENT
L’essence et les vapeurs d’essence sont extrêmement in-
flammables Pour éviter incendies et explosions, et afin de
réduire les risques de blessures lors de ravitaillements en
carburant, suivre les instructions suivantes :

1. Avant le ravitaillement, couper le moteur et s’assu-
rer qu’il n’y a pas d’occupant dans le véhicule. 

Ne jamais effectuer le plein à proximité d’étincel-
les, de flammes ou d’autres sources de chaleur, tel-
les que les chauffe-eau et séchoirs. Ne pas fumer.

2. Ne pas remplir le réservoir de carburant à l’excès.
Comme le carburant se dilate en se réchauffant, du
carburant risque de s’échapper du réservoir de car-
burant sous l’effet de la chaleur du moteur ou du
soleil.

Combustible
Compruebe que haya
sito.

ADVERTENCIA
La gasolina y los vap
mables. Para evitar i
cir el riesgo de accid
estas instrucciones.

1. Antes de repos
ductor como el p
lo. 
No reposte nun
ca de chispas, 
ignición, como p
de calentadores

2. No llene el dep
gasolina se exp



us and can cause injury or
ine with care. Never siphon
If you should swallow some
lot of gasoline vapor, or get
ur eyes, see your doctor im-
 spills on your skin, wash with
soline spills on your clothing,

e has been designed to use
oline with a research octane
er. If knocking or pinging oc-
rand of gasoline or premium
ded fuel will give you longer
duced maintenance cost.
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WARNING
Gasoline is poisono
death. Handle gasol
gasoline by mouth. 
gasoline or inhale a 
some gasoline in yo
mediately. If gasoline
soap and water. If ga
change your clothes.

Your Yamaha engin
regular unleaded gas
number of 91 or high
curs, use a different b
unleaded fuel. Unlea
spark plug life and re



 y puede provocar lesiones o la
gasolina con cuidado. No tras-
 haciendo sifón con la boca. En
 gasolina, inhalación abundante
picaduras en los ojos, acuda al
nte. En caso de contacto con la
 y jabón. Si le cae gasolina en la

 sido diseñado para funcionar
sin plomo de un mínimo de 91
cen detonaciones o autoencen-
de otra marca o gasolina súper
olina sin plomo las bujías duran
 gastos de mantenimiento.

EE.book  Page 14  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
5-14
AVERTISSEMENT
L’essence étant délétère, elle peut provoquer des blessu-
res, voire la mort. Manipuler l’essence avec précaution.
Ne jamais siphonner de l’essence avec la bouche. Con-
sulter immédiatement un médecin en cas d’ingestion
d’essence, d’inhalation excessive de vapeur d’essence ou
d’éclaboussures d’essence dans les yeux. Si de l’essence
se répand sur la peau, laver au savon et à l’eau. Si de l’es-
sence se répand sur les vêtements, se changer sans tarder.

Ce moteur Yamaha fonctionne à l’essence ordinaire sans
plomb d’un indice d’octane recherche de 91 ou plus. Si
un cognement ou un cliquetis surviennent, changer de
marque d’essence ou utiliser du super sans plomb. L’es-
sence sans plomb prolongera la durée de vie d’une bou-
gie et diminuera les frais d’entretien.

ADVERTENCIA
La gasolina es tóxica
muerte. Manipule la 
vase nunca gasolina
caso de ingestión de
de sus vapores o sal
médico inmediatame
piel, lávese con agua
ropa, cámbiese.

El motor Yamaha ha
con gasolina normal 
octanos. Si se produ
dido, utilice gasolina 
sin plomo. Con la gas
más y se reducen los



l:
d gasoline only with a 
 number of 91 or higher

 gal, 7.93 US gal)
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Recommended fue
Regular unleade
research octane

Fuel tank capacity:
30.0 L (6.60 Imp



endado:
mo de un mínimo de 

ósito de combustible:
 gal, 7,93 US gal)
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Carburant recommandé :

Uniquement essence ordinaire sans plomb d’un 
indice d’octane recherche de 91 minimum

Capacité du réservoir de carburant :

30,0 L (6,60 Imp gal, 7,93 US gal) 

Combustible recom
Gasolina sin plo
91 octanos

Capacidad del dep
30,0 L (6,60 Imp



ners
le gas can in the bed of the
cure it with the cap tightened
icle.
table gas container on the
it. Before removing the con-
 container with the gas dis-
p gas dispenser nozzle in
er inlet when filling. WARN-
uel container in the bed of
y result from a build-up of

e discharge of this build-up
 cause a spark and ignite
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Portable gas contai
If you carry a portab
Rhino, be sure to se
before driving the veh
Always place a por
ground before filling 
tainer cap, touch the
penser nozzle. Kee
contact with contain
ING! Never refill a f
any vehicle. Fire ma
static electricity. Th
while refueling can
the gasoline.



olina
ta de gasolina en la caja del
e bien la tapa antes de iniciar la

ón de gasolina, sitúelo siempre
 de retirar la tapa, toque el bidón
rtidor. Mantenga la boquilla del
con el bidón durante la opera-
VERTENCIA! No llene nunca
mbustible en la caja de nin-
e producirse un incendio de-
d estática. La descarga de la
a durante el llenado puede
a y prender la gasolina.
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Bidons d’essence
En cas de transport d’un bidon d’essence dans la benne
du Rhino, bien veiller à l’arrimer solidement et à bien re-
fermer le bouchon avant de démarrer.

Toujours déposer le bidon d’essence à terre avant de le
remplir. Avant de retirer le bouchon, mettre le pistolet
contre le bidon. Bien veiller à ce que le pistolet touche
l’orifice du bidon tout au long du remplissage.
AVERTISSEMENT ! Ne jamais refaire le plein du
bidon d’essence dans la benne d’un véhicule. Un in-
cendie pourrait se déclencher en raison de l’accumu-
lation d’électricité statique. Une décharge de cette ac-
cumulation pendant le remplissage pourrait
provoquer une étincelle et enflammer l’essence.

Recipientes de gas
Si transporta una la
Rhino, sujétela y cierr
marcha.
Antes de llenar un bid
sobre el suelo. Antes
con la boquilla del su
surtidor en contacto 
ción de llenado. ¡AD
un recipiente de co
gún vehículo. Pued
bido a la electricida
electricidad estátic
provocar una chisp
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e oil is at the specified level.
. (See pages 8-25–8-37.)

ent clutch slippage (since
o lubricates the clutch), do

mical additives with oil. Do
h a diesel specification of
 higher quality than speci-
, do not use oils labeled
ERVING II” or higher.
no foreign material enters

gine oil type and 
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1. “CD” specification 2. “ENERGY CONSERVING II”

1. Classification “CD” 2. “ENERGY CONSERVING II”

1. Especificación “CD” 2. “ENERGY CONSERVING II”

1

2

Engine oil
Make sure the engin
Add oil as necessary

NOTICE
� In order to prev

the engine oil als
not mix any che
not use oils wit
“CD” or oils of a
fied. In addition
“ENERGY CONS

� Make sure that 
the crankcase.

Recommended en
quantity:

See page 10-3.



SVU00410

te del motor se encuentre en el
ñada aceite según sea necesa-
inas 8-26–8-38).

l embrague patine (dado que
tor también lubrica el embra-
ningún aditivo químico con el
 aceites con la especificación
eites de calidad superior a la

simismo, no utilice aceites
ENERGY CONSERVING II” o

ción de materiales extraños

mendado y cantidad:
ina 10-19.
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Huile moteur
S’assurer que le niveau d’huile moteur est conforme aux
spécifications. Ajouter de l’huile si nécessaire. (Voir pa-
ges 8-26 – 8-38.)

ATTENTION
� Ne pas mélanger d’additif chimique à l’huile afin

d’éviter tout patinage de l’embrayage, car l’huile
moteur lubrifie également l’embrayage. Ne pas
utiliser d’huile de grade diesel “CD” ou une huile
de grade supérieur à celui spécifié. S’assurer éga-
lement de ne pas utiliser une huile portant la dési-
gnation “ENERGY CONSERVING II” ou la
même désignation avec un numéro plus élevé.

� S’assurer qu’aucun corps étranger ne pénètre
dans le carter moteur.

Type et quantité d’huile moteur recommandés :

Voir page 10-11. 

Aceite del motor
Verifique que el acei
nivel especificado. A
rio. (Consulte las pág

ATENCIÓN
� Para evitar que e

el aceite del mo
gue), no mezcle 
aceite. No utilice
diésel “CD” ni ac
especificada. A
con la etiqueta “
superior.

� Evite la penetra
en el cárter.

Tipo de aceite reco
Consulte la pág



EVU00420

vel in the coolant reservoir
ld (the coolant level will vary

ure).

atisfactory if it is between the
um level marks on the cool-

oolant level is at or below the
, add additional coolant to

maximum level mark. If cool-
dd distilled water. Change the
rs. (See pages 8-53–8-55 for

water is harmful to the en-
oft water if you cannot get

apacity
 level mark):

 qt, 0.34 US qt)
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(up to the maximum
0.32 L (0.28 Imp
Coolant
Check the coolant le
when the engine is co
with engine temperat

The coolant level is s
minimum and maxim
ant reservoir. If the c
minimum level mark
bring the level up to 
ant is not available, a
coolant every two yea
details.)

NOTICE
Hard water or salt 
gine. You may use s
distilled water.

Coolant reservoir c



SVU00420

de refrigerante en el depósito
ivel varía según la temperatura

te es correcto cuando se en-
rcas de nivel mínimo y máximo
efrigerante se encuentra en la

o o por debajo de la misma,
a marca de nivel máximo. Si no
frigerante, utilice agua destila-

rante cada dos años. (Para más
 páginas 8-54–8-56).

l agua salada resultan perju-
tor. Puede utilizar agua trata-
seguir agua destilada.

ósito de refrigerante
 nivel máximo):
 qt, 0,34 US qt)
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Capacité du vase d’expansion

(jusqu’au repère du niveau maximum) :

0,32 L (0,28 Imp qt, 0,34 US qt)

(hasta la marca de
0,32 L (0,28 Imp
FVU00420

Liquide de refroidissement
Contrôler le niveau du liquide de refroidissement dans le
vase d’expansion quand le moteur est froid. En effet, le
niveau du liquide varie selon la température du moteur.

Le niveau de liquide de refroidissement est correct lors-
qu’il se situe entre les repères de niveau minimum et
maximum du vase d’expansion. Si le niveau du liquide
de refroidissement est égal ou inférieur au repère de ni-
veau minimum, ajouter du liquide de refroidissement jus-
qu’au repère de niveau maximum. Si l’on ne dispose pas
de liquide de refroidissement, ajouter de l’eau distillée.
Changer le liquide de refroidissement tous les deux ans.
(Voir pages 8-54 – 8-56 pour plus de détails.)

ATTENTION
De l’eau dure ou salée endommagerait le moteur. Si
l’on ne peut se procurer de l’eau distillée, utiliser de
l’eau douce.

Líquido refrigerante
Compruebe el nivel 
con el motor frío (el n
del motor).

El nivel de refrigeran
cuentra entre las ma
del depósito. Si el r
marca de nivel mínim
añada líquido hasta l
dispone de líquido re
da. Cambie el refrige
detalles, consulte las

ATENCIÓN
El agua calcárea o e
diciales para el mo
da si no puede con

Capacidad del dep
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ar oil is at the specified level.
y. (See pages 8-39–8-45 for

W90 hypoid gear oil may be
s.

 additive rating; GL-5 or GL-6
 may also be used.

EVU00440

ntial gear oil is at the speci-
ecessary. (See pages 8-47–

-4 Hypoid gear oil

Recommended oil:
4 Hypoid gear oil 
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SAE 80 API GL-
Final gear oil
Make sure the final ge
Add oil as necessar
details.)

If desired, an SAE 80
used for all condition

TIP
TIP

GL-4 is a quality and
rated hypoid gear oils

Differential gear oil
Make sure the differe
fied level. Add oil as n
8-51 for details.)

Recommended oil:
SAE 80 API GL



SVU00430

isión final
te de la transmisión final se en-
pecificado. Añada aceite según
 más detalles, consulte las pági-

ilizar un aceite para engranajes
 para todas las condiciones de

ción de calidad y contenido de
r asimismo aceites para engra-
o GL-6.

SVU00440

al
Verifique que el aceite del diferencial se encuentre

do. Añada aceite según sea ne-
detalles, consulte las páginas

do:
ranajes hipoides SAE 80 API 

do:
ranajes hipoides SAE 80 API 
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8-52 pour plus de détails.)

Huile recommandée :

Huile pour engrenages hypoïdes SAE 80 API 
GL-4

en el nivel especifica
cesario. (Para más 
8-48–8-52).

Aceite recomenda
Aceite para eng
GL-4 
FVU00430

Huile de couple conique arrière
S’assurer que le niveau d’huile de couple conique arrière
est conforme aux spécifications. Ajouter de l’huile si né-
cessaire. (Voir pages 8-40 – 8-46 pour plus de détails.)

Il est également possible d’utiliser l’huile multigrade
SAE 80W90 pour engrenages hypoïdes.

N.B.
N.B.

“GL-4” correspond à un grade d’additif et de qualité. Les
huiles pour engrenages hypoïdes de grade “GL-5” ou
“GL-6” peuvent également être utilisées.

FVU00440

Huile de différentiel
S’assurer que l’huile de différentiel atteint le niveau spé-
cifié. Ajouter de l’huile si nécessaire. (Voir pages 8-48 –

Huile recommandée :

Huile pour engrenages hypoïdes SAE 80 API 
GL-4

Aceite de la transm
Verifique que el acei
cuentre en el nivel es
sea necesario. (Para
nas 8-40–8-46).

Si lo desea, puede ut
hipoides SAE 80W90
uso.

NOTA
NOTA

GL-4 es una clasifica
aditivo; puede utiliza
najes hipoides GL-5 

Aceite del diferenci

Aceite recomenda
Aceite para eng
GL-4
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e accelerator pedal operates
erate smoothly and spring

on fully when released. Have
pair as necessary for proper

EVU00460

eat belts are not frayed, torn,
d. Each seat belt must move
d out and retract on its own
st also lock up when quickly
 plate should click securely

elease when the release but-
Wash off any dirt or mud that
. Have a Yamaha dealer re-

 proper operation.
 the restraint systems in your
 restraint system may not

properly protect the person using it, resulting in se-
 a crash. To help make sure
 are working properly after a
ected and any necessary re-
soon as possible.
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rious injury or death in
your restraint systems
crash, have them insp
placements made as 
Accelerator pedal
Check to see that th
correctly. It must op
back to the idle positi
a Yamaha dealer re
operation.

Seat belts
Make sure that the s
stretched, or damage
smoothly when pulle
when released. It mu
pulled out. The latch
into the buckle and r
ton is pushed firmly. 
could affect operation
pair as necessary for
A crash can damage
vehicle. A damaged
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r
dal del acelerador funcione co-
ncionar con suavidad y retornar
sición de ralentí al soltarlo. Há-
ncesionario Yamaha si es pre-

SVU00460

ridad
turones de seguridad no estén
e sí o dañados. Ambos cinturo-

deben mover con suavidad al ti-
rse por sí mismos al soltarlos.
quearse cuando se les da un ti-
 debe encajar bien en el cierre y
botón de desbloqueo. Elimine
 que pueda afectar a su funcio-
reparar en un concesionario
.
os sistemas de sujeción del ve-
ar dañados. Es posible que un
 dañado no proteja adecuada-
ue lo utiliza, con el consiguiente
raves o un accidente mortal.
 que los sistemas de sujeción

ente después de una colisión,
biar, si es preciso, lo antes po-
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Une collision peut endommager les systèmes de retenue
du véhicule. Un système de retenue endommagé peut ne
pas protéger adéquatement son utilisateur, ce qui peut en-
traîner des blessures graves ou la mort en cas d’accident.
Afin d’assurer que les systèmes de retenues fonctionnent
toujours correctement après un accident, les faire inspec-
ter, et le cas échéant, remplacer le plus tôt possible.

hículo pueden result
sistema de sujeción
mente a la persona q
riesgo de lesiones g
Para estar seguro de
funcionan correctam
hágalos revisar y cam
sible.
FVU00450

Pédale d’accélérateur
S’assurer du bon fonctionnement de la pédale d’accéléra-
teur. Elle doit s’actionner aisément et retourner à la posi-
tion de ralenti dès son relâchement. Faire réparer par un
concessionnaire Yamaha dès que nécessaire afin de ga-
rantir un bon fonctionnement.

FVU00460

Ceintures de sécurité
S’assurer qu’aucune ceinture n’est effilochée, déchirée,
déformée ou autrement endommagée. Chaque ceinture
de sécurité doit se dérouler facilement et se réenrouler
seule lorsque relâchée. Elle doit également se bloquer
lorsqu’elle est déroulée brusquement. La languette de
l’attache doit s’encliqueter dans la boucle et se libérer
lorsque le bouton de dégagement est enfoncé fermement.
Essuyer boue ou crasse qui risquent d’empêcher le bon
fonctionnement. Faire réparer par un concessionnaire
Yamaha dès que nécessaire afin de garantir un bon fonc-
tionnement.

Pedal del acelerado
Compruebe que el pe
rrectamente. Debe fu
por completo a la po
galo reparar en un co
ciso.

Cinturones de segu
Verifique que los cin
raídos, rotos, dados d
nes de seguridad se 
rar de ellos y retrae
Asimismo, deben blo
rón rápido. La hebilla
soltarse al pulsar el 
toda suciedad o barro
namiento. Hágalos 
Yamaha si es preciso
En caso de colisión, l
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 Turn the steering wheel right
xcessive free play, abnormal
eling. Have a Yamaha dealer
or proper operation.

EVU00470

rs
htness of chassis fittings and
ride. Take the vehicle to a
fer to the Service Manual for
ue.

EVU00480

 and tail/brake lights to make
ing condition. Repair as nec-
ration.
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Steering
Park on level ground.
and left. Check for e
noises, or a rough fe
repair as necessary f

Fittings and fastene
Always check the tig
fasteners before a 
Yamaha dealer or re
correct tightening torq

Lights
Check the headlights
sure they are in work
essary for proper ope



SVU01230

erficie horizontal. Gire el volan-
 izquierda. Compruebe si la hol-
e oyen ruidos anómalos o si el

eparar la dirección en un conce-
s preciso.

SVU00470

s
 que los herrajes y fijaciones del
etados antes de utilizar el vehí-
o a un concesionario Yamaha o
 apriete correctos en el manual

SVU00480

aros y los pilotos traseros/luces
epárelos si es preciso.
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Direction
Se garer sur un sol plat. Tourner le volant vers la gauche
et la droite. S’assurer qu’il n’y a ni jeu excessif, ni bruit
anormal ni points durs. Faire réparer par un concession-
naire Yamaha dès que nécessaire afin de garantir un bon
fonctionnement.

FVU00470

Visserie
Toujours vérifier le serrage des pièces fixées au cadre
avant d’utiliser le véhicule. Faire vérifier les couples de
serrage par un concessionnaire Yamaha ou se reporter au
Manuel d’atelier.

FVU00480

Éclairage
Vérifier le fonctionnement correct des phares et des feux
arrière/stop. Réparer si nécessaire afin d’assurer le bon
fonctionnement.

Dirección
Estacione en una sup
te a la derecha y a la
gura es excesiva, si s
tacto es duro. Haga r
sionario Yamaha si e

Herrajes y fijacione
Compruebe siempre
chasis estén bien apr
culo. Lleve el vehícul
consulte los pares de
de servicio.

Luces
Compruebe que los f
de freno funcionen. R
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n of all switches. Have a
r as necessary for proper op-

eather, always make sure all
smoothly before you begin
ontrol cables can freeze in
ou could be unable to con-

EVU00500

egularly to make sure it is at
pecifications. Also check for
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Switches
Check the operatio
Yamaha dealer repai
eration.

Control cables
When riding in cold w
control cables work 
riding. WARNING! C
cold weather and y
trol the vehicle.

Tires
Check tire pressure r
the recommended s
wear and damage.



SVU00490

namiento de todos los interrup-
s interruptores en un concesio-
reciso.

ique siempre que todos los ca-
nen con suavidad antes de ini-
ERTENCIA! A temperaturas

control se pueden helar e im-
l del vehículo.

SVU00500

ente la presión de los neumáti-
rla en los valores recomenda-
pruebe si presentan daños o
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Contacteurs
Contrôler le fonctionnement de tous les contacteurs. Fai-
re réparer par un concessionnaire Yamaha dès que néces-
saire afin de garantir un bon fonctionnement.

Câbles de commande
Par temps froid, s’assurer du bon fonctionnement des câ-
bles de commande avant chaque démarrage.
AVERTISSEMENT ! Les câbles de commande peu-
vent geler par temps froid, empêchant ainsi la condui-
te du véhicule.

FVU00500

Pneus
Contrôler fréquemment la pression de gonflage des
pneus afin de s’assurer qu’elle est comme spécifié. Con-
trôler aussi l’usure et l’état.

Interruptores
Compruebe el funcio
tores. Haga reparar lo
nario Yamaha si es p

Cables de control
Con tiempo frío, verif
bles de control funcio
ciar la marcha. ¡ADV
bajas los cables de 
posibilitar el contro

Neumáticos
Compruebe regularm
cos a fin de mantene
dos. Asimismo, com
desgaste.
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 gauge to check and adjust
the tires are cold. Tire pres-
l on both sides. WARNING!
vehicle with improper tire
se severe injury or death
l or rollover. Tire pressure
 specified could also cause
 from the rim under severe

the following specifications:

uge is included as standard
o measurements of the tire
 second reading. Dust or dirt
use the first reading to be in-

 
Minimum Maximum

 
63 kPa 

(0.63 kgf/cm2, 
9 psi)

77 kPa 
(0.77 kgf/cm2, 

11 psi)

 
91 kPa 

(0.91 kgf/cm2, 
13 psi)

105 kPa 
(1.05 kgf/cm2, 

15 psi)
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The tire pressure ga
equipment. Make tw
pressure and use the
in the gauge could ca
correct.
1. Tire pressure gauge

1. Manomètre pour pneus

1. Manómetro para neumáticos

Tire pressure
Use the tire pressure
tire pressures when 
sures must be equa
Operation of this 
pressure may cau
from loss of contro
below the minimum
the tire to dislodge
riding conditions.
Set tire pressures to 
ACE-02E

Recommended
pressure

Front
70 kPa 

(0.70 kgf/cm2,
10 psi)

Rear
98 kPa 

(0.98 kgf/cm2,
14 psi)



Arrière (0,98 kgf/cm2, (0,91 kgf/cm2, (1,05 kgf/cm2, 

SVU00510

áticos
 para comprobar y ajustar la
áticos en frío. La presión debe
dos. ¡ADVERTENCIA! El uso
n los neumáticos inflados a

uada puede ocasionar la pér-
l vuelco, con el consiguiente
raves o un accidente mortal.
iciones de utilización extre-

inflado a una presión inferior
ede salirse de la llanta.
los neumáticos conforme a las
ientes:

 neumáticos se incluye en el
ie. Mida dos veces la presión y
lor obtenido. Si hay polvo o su-
n el manómetro, la primera me-
rrecta.

Mínimo Máximo

, 
63 kPa 

(0,63 kgf/cm2, 
9 psi)

77 kPa 
(0,77 kgf/cm2, 

11 psi)

98 kPa 
, 

91 kPa 
(0,91 kgf/cm2, 

13 psi)

105 kPa 
(1,05 kgf/cm2, 

15 psi)
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Un manomètre pour pneus est livré avec le véhicule. Il
convient d’effectuer deux mesures de la pression de gon-
flage des pneus et de conserver la deuxième valeur. En
effet, l’encrassement éventuel de l’instrument risquerait
de fausser la première mesure.

14 psi) 13 psi) 15 psi)

El manómetro para
equipamiento de ser
utilice el segundo va
ciedad depositados e
dición puede ser inco

Traseros (0,98 kgf/cm2

14 psi)
FVU00510

Pression de gonflage des pneus
Contrôler et régler la pression de gonflage des pneus à
froid à l’aide d’un manomètre. La pression de gonflage
des pneus doit être égale des deux côtés.
AVERTISSEMENT ! La conduite de ce véhicule
avec des pneus dont la pression de gonflage n’est pas
conforme peut être la cause d’une perte de contrôle
ou d’un capotage entraînant blessures, voire la mort.
Une pression insuffisante peut entraîner le déjante-
ment du pneu quand le véhicule est utilisé dans des
conditions extrêmes.
Gonfler les pneus à la pression recommandée ci-dessous :
ACE-02F

Pression 
recommandée

Minimum Maximum

Avant
70 kPa 

(0,70 kgf/cm2, 
10 psi)

63 kPa 
(0,63 kgf/cm2, 

9 psi)

77 kPa 
(0,77 kgf/cm2, 

11 psi)

98 kPa 91 kPa 105 kPa 

Presión de los neum
Utilice el manómetro
presión de los neum
ser igual a ambos la
de este vehículo co
una presión inadec
dida de control o e
riesgo de lesiones g
Asimismo, en cond
mas un neumático 
a la especificada pu
Ajuste la presión de 
especificaciones sigu
ACE-02E

Presión 
recomendada

Delante-
ros

70 kPa 
(0,70 kgf/cm2

10 psi)



EVU00520

 decreases to 3 mm (0.12 in)
the tire.
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a. Tire wear limit

a. Limite d’usure de pneu

a. Límite de desgaste de los neumáticos

Tire wear limit
When the tire groove
due to wear, replace 



SVU00520

de los neumáticos
l neumático haya disminuido a
o al desgaste, cambie el neu-

EE.book  Page 34  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
5-34
FVU00520

Limite d’usure de pneu
Changer un pneu dont la profondeur de sculpture est ré-
duite à 3 mm (0,12 in).

Límite de desgaste 
Cuando el surco de
3 mm (0,12 in) debid
mático.
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RATION
anual carefully to become fa-
. If there is a control or func-
erstand, ask your Yamaha

 yourself with the controls
control, which could cause
y.
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1-OPE
Read the Owner’s M
miliar with all controls
tion you do not und
dealer.

WARNING
Failure to familiarize
can lead to loss of 
an accident or injur



6

SVU00530

ONAMIENTO
anual de instrucciones a fin de
os los mandos. Si no entiende
n, pregunte a su concesionario

zado con los mandos puede
on el consiguiente riesgo de
ersonales.
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FONCTIONNEMENT
Lire attentivement ce manuel afin de se familiariser avec
toutes les commandes. Si l’explication d’une commande
ou d’une fonction pose un problème, consulter un con-
cessionnaire Yamaha.

AVERTISSEMENT
Manquer à la consigne de se familiariser avec les
commandes peut se traduire par une perte de contrô-
le entraînant un accident et des blessures.

FUNCI
Lea atentamente el m
familiarizarse con tod
algún mando o funció
Yamaha.

ADVERTENCIA
Si no está familiari
perder el control, c
accidente o daños p



 important period in the life of
e period between zero and

sk that you read the following
ecause the engine is brand
ut an excessive load on it for
 of operation. During the first
 parts in the engine wear and
achieve the correct operating

olonged full-throttle operation
might result in excessive en-
 avoided. However, momen-
ximum) full-throttle operation

harm the engine.
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Engine break-in
There is never a more
your vehicle than th
20 hours.

For this reason, we a
material carefully. B
new, you must not p
the first several hours
20 hours, the various
polish themselves to 
clearances.

During this period, pr
or any condition that 
gine heating must be
tary (2–3 seconds ma
under load does not 



más importante para la vida del
as 20 horas de funcionamiento.

n atención el material siguiente.
s nuevo, durante las primeras

ento no debe forzarlo. Durante
 las diferentes piezas del motor
n hasta que se establecen las
orrectas.

 debe evitar el funcionamiento
as o cualquier condición que

brecalentamiento del motor. No
miento momentáneo (2–3 se-
o) al régimen máximo no es
tor.
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Rodage du moteur
Les 20 premières heures de route constituent la période la
plus importante dans la vie d’un moteur.

C’est pourquoi il convient de lire attentivement les para-
graphes qui suivent et de respecter rigoureusement les
instructions données. Le moteur étant neuf, il faut éviter
de le soumettre à une charge excessive pendant ses pre-
mières heures d’utilisation. En effet, au cours des premiè-
res 20 heures, les différentes pièces du moteur s’usent et
se polissent mutuellement pour obtenir un jeu de fonc-
tionnement correct.

Pendant cette période, éviter l’utilisation prolongée à
pleine accélération ou toute condition pouvant entraîner
une surchauffe du moteur. Toutefois, l’utilisation mo-
mentanée (2 à 3 secondes maximum) à pleine accéléra-
tion, en charge, n’est pas préjudiciable.

Rodaje del motor
No existe un periodo 
motor que sus primer

Por ello, debe leer co
Dado que el motor e
horas de funcionami
las primeras 20 horas
se desgastan y pule
holguras de trabajo c

Durante este periodo
prolongado a todo g
pueda provocar el so
obstante, el funciona
gundos como máxim
perjudicial para el mo



leration sequence should be
tantial rest period for the en-
wer r/min so the engine can

orary build-up of heat. If any
 during this period, consult a

ration above half-throttle. Al-
od of five to ten minutes after
on. Vary the speed of the ve-
e. Do not operate it at one set

eration above three-quarter

After break-in:
 be operated normally.
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The vehicle may now
Each full-throttle acce
followed with a subs
gine, by cruising at lo
rid itself of the temp
abnormality is noticed
Yamaha dealer.

0–10 hours:
Avoid continuous ope
low a cooling-off peri
every hour of operati
hicle from time to tim
throttle position.

10–20 hours:
Avoid prolonged op
throttle.



celeración al régimen máximo
n periodo de reposo sustancial

hículo circulando a un régimen
 el motor pueda eliminar por sí
a producido momentáneamen-
eriodo observa cualquier ano-
concesionario Yamaha.

tinuada a más de medio gas.
 enfríe en periodos de cinco a
s de cada hora de funciona-

ocidad del vehículo periódica-
 el acelerador en una posición

nto prolongado a más de tres
cuartos de gas.

:
ehículo con normalidad.
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Le rodage est terminé et l’on peut rouler normalement.

Después del rodaje
Ya puede utilizar el v
Chaque période d’utilisation à pleine accélération doit
être suivie d’une période prolongée d’utilisation à bas ré-
gime, afin que le moteur puisse retrouver sa température
normale de fonctionnement. Si une anomalie est détectée
pendant le rodage, consulter le concessionnaire Yamaha.

0 à 10 heures :
Éviter une utilisation continue à plus de la moitié de
l’ouverture des gaz. Laisser refroidir le moteur pendant
cinq à dix minutes après chaque heure d’utilisation. De
temps en temps, faire varier la vitesse du véhicule. Ne pas
rouler continuellement avec la même ouverture des gaz.

10 à 20 heures :
Éviter une utilisation prolongée à une ouverture des gaz
de plus de trois quarts.

Après le rodage :

Cada secuencia de a
debe ir seguida por u
del motor, con el ve
menor, de modo que
mismo el calor que h
te. Si durante este p
malía, consulte a un 

0–10 horas:
Evite la marcha con
Deje que el motor se
diez minutos despué
miento. Varíe la vel
mente. No mantenga
fija.

10–20 horas:
Evite el funcionamie



5B410007

witch to “ON”.

ature warning light and en-
ng light should come on,

oes not go off, see pages
rresponding warning light

 pedal.
lect lever into the neutral po-

ive select lever is in the neu-
, the neutral indicator light
 on. If the neutral indicator

ot come on, ask a Yamaha
pect the electric circuit.
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Starting the engine
1. Turn the main s

NOTICE
The coolant temper
gine trouble warni
then go off.
If a warning light d
4-9–4-11 for the co
circuit check.

2. Apply the brake
3. Shift the drive se

sition.
� When the dr

tral position
should come
light does n
dealer to ins



5B410007

tor principal en “ON”.

 la temperatura del refrigeran-
a de avería del motor deben
 apagarse.
es no se apaga, consulte en
-12 las instrucciones para

to correspondiente.

 freno.
nca de selección a la posición
.

alanca selectora en dicha posi-
indicadora de punto muerto se
der. Si la luz no se enciende,
 el circuito eléctrico en un con-
amaha.
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Mise en marche du moteur
1. Tourner la clé de contact à la position “ON”.

ATTENTION
Le témoin d’alerte de la température du liquide de re-
froidissement ainsi que le témoin d’alerte de panne
moteur doivent s’allumer, puis s’éteindre.
Si un témoin d’alerte ne s’éteint pas, se reporter aux
pages 4-10 – 4-12 et effectuer le contrôle du circuit ap-
proprié.

2. Actionner la pédale de frein.

3. Sélectionner le point mort à l’aide du sélecteur de
marche.

� Quand le sélecteur de marche est placé au point
mort, le témoin de point mort doit s’allumer. Si
le témoin ne s’allume pas, faire contrôler le vé-
hicule par un concessionnaire Yamaha.

Arranque del motor
1. Sitúe el interrup

ATENCIÓN
La luz de alarma de
te y la luz de alarm
encenderse y luego
Si una de estas luc
las páginas 4-10–4
comprobar el circui

2. Pise el pedal de
3. Cambie la pala

de punto muerto
� Al situar la p

ción, la luz 
debe encen
haga revisar
cesionario Y



can be started in any gear if
pplied. However, it is recom-
ift into neutral before starting

ff the accelerator pedal, start
rning the key to “START”.

tart, release the key, and then
ait a few seconds before the

ttempt should be as short as
 battery energy. NOTICE: Do
e more than 5 seconds on
arter damage could occur.
onds between each opera-
tarter to let it cool.

to the “START” position with
r damage to the electric start-

EE.book  Page 9  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
6-9
� The engine 
the brake is a
mended to sh
the engine.

4. With your foot o
the engine by tu

If the engine fails to s
try starting it again. W
next attempt. Each a
possible, to preserve
not crank the engin
each attempt, or st
Wait at least 5 sec
tion of the electric s

Do not turn the key 
the engine running, o
er may result.



stá accionado, el motor se pue-
 marcha con cualquier marcha
a. No obstante, se recomienda
unto muerto antes de arrancar

al del acelerador, arranque el
 llave a “START”.

a, suelte la llave e inténtelo de
egundos antes de intentarlo de
miento del arranque debe ser

 a fin de preservar la energía de
N: No accione el arranque du-
undos seguidos cada vez, ya
e el motor de arranque. Espe-
egundos entre cada acciona-
e eléctrico para que este se

osición “START” cuando el mo-
ya que el arranque eléctrico se
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Ne pas tourner la clé de contact à la position “START”
lorsque le moteur tourne, sous peine de risquer d’endom-
mager le démarreur électrique. 

No gire la llave a la p
tor esté en marcha, 
puede averiar.
� Le moteur peut être mis en marche quelle que
soit la vitesse engagée, pourvu que les freins
soient actionnés. Il est toutefois préférable de
sélectionner le point mort avant de mettre le
moteur en marche.

4. Mettre le moteur en marche en tournant la clé de
contact sur “START”, tout en veillant bien à ne pas
mettre le pied sur la pédale d’accélérateur.

Si le moteur ne se met pas en marche, relâcher la clé, puis
effectuer une nouvelle tentative. Attendre quelques se-
condes entre chaque essai. Chaque essai de mise en mar-
che du moteur doit être aussi court que possible afin de
préserver l’énergie de la batterie. ATTENTION : Ne pas
actionner le démarreur pendant plus de 5 secondes
d’affilée sous peine de risquer de l’endommager. At-
tendre au moins 5 secondes entre chaque tentative de
mise en marche afin de laisser refroidir le démarreur.

� Si el freno e
de poner en
seleccionad
cambiar a p
el motor.

4. Sin pisar el ped
motor girando la

Si el motor no arranc
nuevo. Espere unos s
nuevo. Cada acciona
lo más breve posible
la batería. ATENCIÓ
rante más de 5 seg
que puede averiars
re un mínimo de 5 s
miento del arranqu
enfríe.



ine life, never accelerate
ine is cold!

peration and reverse driv-

 coming to a complete stop
engine to return to normal
 to the engine or drive train
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TIP
For maximum eng
hard when the eng

Drive select lever o
ing

NOTICE
Do not shift without
and waiting for the 
idle speed. Damage
may occur.



ximo la vida útil del motor, no dé
tor frío.

 la palanca selectora y con-
ás

e marcha, detenga completa-
 espere a que el motor gire al
 ralentí. De lo contrario po-
otor o la transmisión.
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N.B.
Afin d’optimiser la durée de service du moteur, ne jamais
accélérer à l’excès tant que le moteur est froid !

Fonctionnement du sélecteur de marche et conduite
en marche arrière
ATTENTION
Ne pas changer de rapport avant l’arrêt complet du
véhicule et avant que le moteur ait retrouvé son régi-
me de ralenti normal. Le moteur ou la transmission
risquent d’être endommagés.

NOTA
Para prolongar al má
acelerones con el mo

Funcionamiento de
ducción marcha atr

ATENCIÓN
Antes de cambiar d
mente el vehículo y
régimen normal de
drían averiarse el m



high and high to low
. Take your foot off the accel-

 pedal, then shift by moving
 lever along the shift guide.
the drive select lever is com-
to position.
ke pedal and press the accel-
dually.
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1. Drive select lever a. L (Low)
b. H (High) c. N (Neutral)
d. R (Reverse)

1. Sélecteur de marche a. L (gamme basse)
b. H (gamme haute) c. N (point mort)
d. R (marche arrière)

1. Palanca selectora a. L (marcha corta)
b. H (marcha larga) c. N (punto muerto)
d. R (marcha atrás)

Shifting: neutral to 
1. Stop the vehicle

erator pedal.
2. Apply the brake

the drive select
Make sure that 
pletely shifted in

3. Release the bra
erator pedal gra



muerto a marcha larga y de
cha corta
ículo. Retire el pie del pedal del

cambie la marcha moviendo la
ra a lo largo de la guía. Verifi-
ca selectora quede situada co-
la posición correspondiente.
de freno y pise progresivamen-
celerador.
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Passage des vitesses : passage du point mort à la gam-
me haute et de la gamme haute à la gamme basse

1. Arrêter le véhicule. Retirer le pied de la pédale
d’accélérateur.

2. Actionner la pédale de frein, puis sélectionner le
rapport en déplaçant le sélecteur de marche le long
de son guide. S’assurer que le rapport est correcte-
ment engagé.

3. Relâcher la pédale de frein et enfoncer progressive-
ment la pédale d’accélérateur.

Cambio: de punto 
marcha larga a mar

1. Detenga el veh
acelerador.

2. Pise el freno y 
palanca selecto
que que la palan
rrectamente en 

3. Suelte el pedal 
te el pedal del a



reverse

o reverse, make sure there
people behind you. When it
o slowly. Hitting an obsta-
 result in serious injury or

. Take your foot off the accel-
 check behind you.

 pedal.
al to reverse or vice versa by
e select lever along the shift

verse, the reverse indicator
e on. Due to the synchroniz-

ism in the engine, the light
e on until the vehicle starts

does not come on, ask a
ler to inspect the reverse in-
lectrical circuit.
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� If the light 
Yamaha dea
dicator light e
1. Drive select lever a. L (Low)
b. H (High) c. N (Neutral)
d. R (Reverse)

1. Sélecteur de marche a. L (gamme basse)
b. H (gamme haute) c. N (point mort)
d. R (marche arrière)

1. Palanca selectora a. L (marcha corta)
b. H (marcha larga) c. N (punto muerto)
d. R (marcha atrás)

Shifting: neutral to 

WARNING
Before you shift int
are no obstacles or 
is safe to proceed, g
cle or person could
death.

1. Stop the vehicle
erator pedal and

2. Apply the brake
3. Shift from neutr

moving the driv
guide.
� When in re

light should b
ing mechan
may not com
moving.



toujours tant que le véhicule est à l’arrêt.

uerto a marcha atrás

archa atrás, compruebe que
 ni personas detrás del vehí-

comprobado que no hay peli-
acio. Golpear un obstáculo o
e ocasionar daños persona-

idente mortal.

ículo. Retire el pie del pedal del
mpruebe por detrás.
 freno.
to muerto a marcha atrás o vi-
ando la palanca a lo largo de la

 la marcha atrás, debe encen-
tigo correspondiente. Debido al
de sincronización del motor, es

posible que el testigo no se encienda hasta
ulo empiece a moverse.
de marcha atrás no se encien-
isar el circuito eléctrico corres-
 un concesionario Yamaha.

EE.book  Page 16  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
6-16

� Si le témoin ne s’allume pas, demander à un
concessionnaire Yamaha de contrôler son cir-
cuit électrique.

que el vehíc
� Si el testigo 

de, haga rev
pondiente en
Passage des vitesses : point mort à marche arrière

AVERTISSEMENT
Avant d’engager la marche arrière, s’assurer qu’il
n’y a pas d’obstacles ni de personnes derrière le véhi-
cule. Démarrer lentement une fois que la voie est li-
bre. Heurter un obstacle ou une personne peut causer
des blessures graves ou la mort.

1. Arrêter le véhicule. Retirer le pied de la pédale
d’accélérateur et regarder derrière soi.

2. Actionner la pédale de frein.

3. Pour passer du point mort à la marche arrière, et
vice versa, déplacer le sélecteur de marche le long
de son guide.

� Lorsque la marche arrière est engagée, le té-
moin de marche arrière doit être allumé. En rai-
son du mécanisme de synchronisation du mo-
teur, le témoin ne s’allume cependant pas

Cambio: de punto m

ADVERTENCIA
Antes de poner la m
no haya obstáculos
culo. Una vez haya 
gro, retroceda desp
a una persona pued
les graves o un acc

1. Detenga el veh
acelerador y co

2. Pise el pedal de
3. Cambie de pun

ceversa desplaz
guía.
� Al acoplarse

derse el tes
mecanismo 



e vehicle for people or obsta-
lease the brake pedal.
lerator pedal gradually and
h to the rear while backing.
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4. Check behind th
cles, and then re

5. Press the acce
continue to watc



ay personas u obstáculos de-
o y a continuación suelte el pe-

mente el pedal del acelerador
hículo retrocede, siga vigilando
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4. S’assurer que la voie est libre à l’arrière du véhicu-
le, puis relâcher la pédale de frein.

5. Enfoncer progressivement la pédale d’accélérateur
et reculer tout en continuant à regarder vers l’arriè-
re.

4. Compruebe si h
trás del vehícul
dal de freno.

5. Pise progresiva
y, mientras el ve
por detrás.



5B410009

wheel-drive switch and dif-
witch
he vehicle handles differently
4WD-LOCK (“DIFF. LOCK”).
ould expect that the vehicle
ffort to turn in 4WD-LOCK
ays stop the vehicle before
WD and 4WD or 4WD and
OCK”).

D to 4WD, stop the vehicle,
h to “4WD”. When the vehicle
heel-drive indicator “ ” will

i-function display. To change
top the vehicle, be sure the

lever is set to position a, and
 “2WD”.
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1. Differential gear lock lever
2. On-Command four-wheel-drive switch “2WD”/“4WD”

1. Levier du système de blocage du différentiel
2. Commutateur du mode de traction “2WD”/“4WD”

1. Palanca del bloqueo del diferencial
2. Conmutador de tracción On-Command “2WD”/“4WD”

On-Command four-
ferential gear lock s
You may notice that t
in 2WD, 4WD, and 
For example, you sh
will require more e
(“DIFF. LOCK”). Alw
changing between 2
4WD-LOCK (“DIFF-L

“2WD”/“4WD”
To change from 2W
and then set the switc
is in 4WD, the four-w
come on in the mult
from 4WD to 2WD, s
differential gear lock 
then set the switch to



5B410009

cción y de bloqueo del dife-
d
ículo se comporta de forma di-

4WD y 4WD-LOCK (“DIFF.
plo, en 4WD-LOCK (“DIFF.
ecesitará más esfuerzo para gi-
 el vehículo antes de cambiar

 entre 4WD y 4WD-LOCK (“DI-

D a 4WD, pare el vehículo y si-
 “4WD”. Cuando se selecciona
e tracción a las cuatro ruedas
la pantalla multifunción. Para

WD, pare el vehículo, comprue-
 bloqueo del diferencial se en-
n a y sitúe el conmutador en
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système de blocage du différentiel est à la position a,
puis régler le contacteur sur “2WD”.
5B410009

Commutateur du mode de traction et commutateur
du système de blocage du différentiel
Le comportement du véhicule diffère en traction “2WD”,
“4WD”, ou “4WD-LOCK” (“DIFF. LOCK”). Ainsi, il
faut par exemple plus de puissance pour effectuer un vi-
rage en “4WD-LOCK” (“DIFF. LOCK”). Il convient de
toujours arrêter le véhicule avant de changer de mode de
traction, donc avant le passage entre les modes “2WD” et
“4WD” et les modes “4WD” et “4WD-LOCK” (“DIFF-
LOCK”).

Modes de traction “2WD”/“4WD”
Pour passer de la traction sur quatre roues à la traction sur
deux roues, arrêter le véhicule, puis régler le commuta-
teur sur “4WD”. Lorsque le véhicule est en mode
“4WD”, l’indicateur de traction sur quatre roues “ ”
s’affiche à l’écran du bloc de compteurs multifonctions.
Pour passer de la traction sur quatre roues à la traction sur
deux roues, arrêter le véhicule, s’assurer que le levier du

Conmutador de tra
rencial On-Comman
Observará que el veh
ferente en 2WD, 
LOCK”). Por ejem
LOCK”) el vehículo n
rar. Detenga siempre
entre 2WD y 4WD o
FF-LOCK”).

“2WD”/“4WD”
Para cambiar de 2W
túe el conmutador en
4WD, el indicador d
“ ” se ilumina en 
cambiar de 4WD a 2
be que la palanca de
cuentre en la posició
“2WD”.



rential gear lock switch

l gear in 4WD, stop the vehi-
n-Command four-wheel-drive
”, move the differential gear

b, and then set the switch to
ifferential gear is locked, the
indicator light (“DIFF. LOCK”)
th the differential gear lock in-
multi-function display. To re-
 gear lock, stop the vehicle
“4WD”.
s set to “LOCK”, the differen-
icator and indicator light will
rential gear is locked.
r and indicator light are flash-
teering wheel back and forth
ential gear lock to engage.
 differential gear lock is prop-
., when the indicator and indi-
shing) will cause the engine
d until engagement is com-
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erly engaged (e.g
cator light are fla
speed to be limite
plete.
1. On-Command differential gear lock switch “4WD”/“LOCK” 
2. Differential gear lock lever

1. Commutateur de blocage du différentiel “4WD”/“LOCK”
2. Levier du système de blocage du différentiel

1. Conmutador de bloqueo del diferencial On-Command 
“4WD”/“LOCK” 

2. Palanca del bloqueo del diferencial

On-Command diffe
“4WD”/“LOCK”
To lock the differentia
cle, make sure the O
switch is set to “4WD
lock lever to position
“LOCK”. When the d
differential gear lock 
will come on along wi
dicator “ ” in the 
lease the differential
and set the switch to 
� When the switch i

tial gear lock ind
flash until the diffe

� When the indicato
ing, turning the s
will help the differ

� Driving before the

DIFF.
LOCK



queo del diferencial On-Com-
K”
rencial con la tracción en 4WD,
pruebe que el conmutador de
d se encuentre en “4WD”, des-
loqueo del diferencial a la posi-
mutador en “LOCK”. Cuando el
ueado, el testigo “DIFF.LOCK”
ador de bloqueo del diferencial
 la pantalla multifunción. Para
ncial, pare el vehículo y sitúe el
”.

 el conmutador en la posición
or y el testigo parpadean hasta

l diferencial.
dor y el testigo estén parpa-
lante en uno y otro sentido para

iento del bloqueo del diferen-

ia la marcha antes de que el di-
idamente bloqueado (es decir,

ador y el testigo están parpa-
en del motor se limita automáti-
e se completa el bloqueo.
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correctement (c.-à-d. tant que l’indicateur et le témoin
clignotent), le régime du moteur restera limité jusqu’à
ce que le différentiel se bloque correctement.

� Si el vehículo inic
ferencial esté deb
mientras el indic
deando), el régim
camente hasta qu
Commutateur de blocage du différentiel “4WD”/
“LOCK”
Pour bloquer le différentiel en traction sur quatre roues,
arrêter le véhicule, s’assurer que le commutateur du
mode de traction est placé sur “4WD”, placer le levier du
système de blocage du différentiel à la position b, puis
placer le contacteur à la position “LOCK”. Lorsque le
différentiel est bloqué, le témoin de blocage du différen-
tiel (“DIFF. LOCK”) s’allume et l’indicateur de blocage
du différentiel “ ” s’affiche à l’écran du bloc de comp-
teurs multifonctions. Pour débloquer le différentiel, arrê-
ter le véhicule et placer le commutateur sur “4WD”.

� Lorsque le commutateur est placé sur “LOCK”, l’in-
dicateur et le témoin de blocage du différentiel cli-
gnotent jusqu’à ce que le différentiel se bloque.

� Lorsque l’indicateur et le témoin clignotent, tourner
le guidon d’un côté à l’autre afin de faciliter le bloca-
ge du différentiel.

� Si l’on démarre avant que le différentiel soit bloqué

DIFF.
LOCK

Conmutador de blo
mand “4WD”/“LOC
Para bloquear el dife
pare el vehículo, com
tracción On-Comman
place la palanca de b
ción b y sitúe el con
diferencial está bloq
se enciende y el indic
“ ”  se ilumina en
desbloquear el difere
conmutador en “4WD
� Cuando se sitúa

“LOCK”, el indicad
que se bloquea e

� Cuando el indica
deando, gire el vo
facilitar el acoplam
cial.

DIFF.
LOCK



EVU01210

he engine and shift the drive
 neutral position. Apply the
 prevent the vehicle from roll-
7-47 for more information on
n a slope.
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Parking
When parking, stop t
select lever into the
parking brake to help
ing. See pages 7-45–
parking and parking o



SVU01210

are el motor y sitúe la palanca
ión de punto muerto. Ponga el
iento para impedir que el vehí-
sulte en las páginas 7-46–7-48
l relativa al estacionamiento en
amiento en una pendiente.
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FVU01210

Stationnement
Pour garer le véhicule, couper le moteur et placer le sé-
lecteur de marche au point mort. Serrer le frein de station-
nement afin d’empêcher que le véhicule ne bouge. Voir
pages 7-46 – 7-48 pour plus d’informations concernant le
stationnement et le stationnement en pente.

Estacionamiento
Cuando estacione, p
selectora en la posic
freno de estacionam
culo se mueva. Con
información adiciona
general y al estacion



EVU00630

s when driving with a load or
instructions and always use
ood judgment when carrying
ler.

r trailer

r towing can increase the
ol, an overturn, or other ac-

the Maximum Loading Lim-
le (see box or vehicle label-

n the cargo bed centered
d as low and as far forward
p-heavy loads increase the
. Be sure cargo is secured –

a loose load could change handling unex-
e occupants.
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pectedly or strik
Loading
Take extra precaution
trailer. Follow these 
common sense and g
cargo or towing a trai

Prepare your load o

WARNING
Improper loading o
risk of loss of contr
cident:

� Do not exceed 
its for the vehic
ing).

� Keep weight i
side to side, an
as possible. To
risk of overturn



SVU00630

rga o lleve un remolque, extre-
. Siga estas instrucciones y utili-
 común y el buen juicio cuando
ve un remolque.

l remolque

emolque de forma inadecua-
 la pérdida de control, el vuel-
:
la carga máxima del vehículo
ueta del vehículo).
so de la carga centrado late-
ado lo más bajo y más ade-

Las cargas pesadas en posi-
incrementan el riesgo de
uebe que la carga esté suje-
elto puede afectar de forma
anejo del vehículo o golpear

es.
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gement mal arrimé pourrait modifier soudaine-
ment la maniabilité ou frapper un occupant.

ta; un bulto su
imprevista el m
a sus ocupant
FVU00630

Chargement
Redoubler de prudence lors de la conduite avec une char-
ge ou une remorque. Suivre les instructions données et
faire preuve de bon sens et de discernement lors du trans-
port d’une charge ou d’un remorquage.

Préparation de la charge ou de la remorque

AVERTISSEMENT
Un chargement ou un remorquage incorrects aug-
mentent le risque de perte de contrôle, de capotage ou
de tout autre accident :

� Ne pas dépasser la charge limite du véhicule
(voir l’encadré ou l’étiquette du véhicule).

� Disposer la charge le plus à l’avant et le plus bas
possible, et la distribuer uniformément et laté-
ralement dans la benne. Une charge mal équili-
brée augmente le risque de capotage. Arrimer
solidement tout chargement. En effet, un char-

Carga
Cuando transporte ca
me las precauciones
ce siempre el sentido
transporte carga o lle

Prepare la carga o e

ADVERTENCIA
Llevar carga o un r
da puede ocasionar
co u otro accidente

� No sobrepase 
(ver caja o etiq

� Mantenga el pe
ralmente y situ
lante posible. 
ción elevada 
vuelco. Compr



d the maximum tongue

load does not interfere with
 ability to see where you are

o in the trailer securely.
o in the trailer cannot move
ing load can cause an acci-

ped on the cargo bed to tie

h drawbar designed for use
ceiver. (See page 4-73 for
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� Do not excee
weight.

� Make sure the 
your control or
going.

� Tie down carg
Make sure carg
around. A shift
dent.

Use the hooks equip
down loads.

Choose a trailer hitc
with a 5 cm (2 in) re
more information.)



la carga máxima sobre el en-

a carga no obstaculice el uso
 ni la visibilidad.
carga en el remolque. Com-
 carga del remolque esté in-
 desplazamiento de la carga
r un accidente.

tuados en la caja de carga para

o de remolque adecuado para
 (2 in). (Para más información,
74).
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� Ne pas dépasser la limite du poids en flèche.
� S’assurer que le chargement n’entrave pas les

commandes ni la visibilité.
� Bien arrimer le chargement dans la remorque.

Veiller à ce que le chargement ne puisse bouger.
Une charge mal attachée pourrait être à l’origi-
ne d’un accident.

Immobiliser le chargement en se servant des crochets
d’amarrage équipant la benne.

Choisir une barre de remorquage conçue pour une fixa-
tion de 5 cm (2 in). (Voir à la page 4-74 pour plus d’infor-
mations.)

� No sobrepase 
ganche.

� Verifique que l
de los mandos

� Sujete bien la 
pruebe que la
movilizada. El
puede provoca

Utilice los ganchos si
sujetar los bultos.

Seleccione un ganch
un receptor de 5 cm
consulte la página 4-



gue weight with a bathroom
e of the loaded trailer on the
e at hitch height. Adjust the
if necessary, to reduce the
 are carrying cargo and tow-

he tongue weight in the max-
it.

NG LIMIT
 limit (total weight of 
, passenger and 
d tongue weight): 

kg (400 lb)

al weight of trailer and 
(1,212 lb)
(vertical weight on trailer 
kg (110 lb)
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You can measure ton
scale. Put the tongu
scale with the tongu
load in the trailer, 
weight on hitch. If you
ing a trailer, include t
imum vehicle load lim

MAXIMUM LOADI
� Vehicle loading

cargo, operator
accessories an
359 kg (791 lb)

� Cargo bed: 181
� Trailer hitch:

Pulling load (tot
cargo): 550 kg 
Tongue weight 
hitch point): 50



o sobre el enganche con una
loque el extremo de la lanza del
obre la báscula a la altura del
i es preciso, ajuste la carga en

ucir el peso sobre el gancho. Si
a y llevar un remolque, incluya
o de enganche del remolque en
vehículo.

 del vehículo (peso total de 
ductor, el pasajero, los 
 peso sobre el punto de 
emolque): 359 kg (791 lb)
181 kg (400 lb)
olque: 

ión (peso total del remolque y 
g (1.212 lb) 

 enganche (peso vertical 
che del remolque): 
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sobre el engan
50 kg (110 lb)
Établir le poids en flèche avec un pèse-personne. Mettre
la flèche d’attelage de la remorque chargée sur le pèse-
personne en veillant à ce qu’elle soit bien à la hauteur de
l’attelage. Si nécessaire, réduire la charge dans la remor-
que afin d’alléger le poids sur l’attelage. Lors du trans-
port d’une charge et d’un remorquage, inclure le poids en
flèche dans le poids total admissible.

CHARGE MAXIMALE
� Charge maximale du véhicule (poids total du 

chargement, du conducteur, du passager, des 
accessoires et de la flèche d’attelage) : 
359 kg (791 lb)

� Benne : 181 kg (400 lb)

� Attelage de remorque:
Tirage de charge (poids total de la remorque ou 
du chargement) : 550 kg (1.212 lb) 
Poids en flèche (force verticale au niveau du 
crochet de remorque) : 50 kg (110 lb)

Puede medir el pes
báscula de baño. Co
remolque cargado s
punto de enganche. S
el remolque para red
va a transportar carg
el peso sobre el punt
la carga máxima del 

CARGA MÁXIMA
� Carga máxima

la carga, el con
accesorios y el
enganche del r

� Caja de carga: 
� Gancho de rem

Carga de tracc
la carga): 550 k
Carga sobre el



ded with cargo or towing a

an you would without a load.
 carry, the slower you should
ns vary, it is good practice to
w gear whenever you are car-
r when towing a trailer.

wing a trailer can increase
ntrol, an overturn, or other
 the risk of an accident:
, operate in low gear only,
 room to stop. A heavier ve-
er to stop.
 rough terrain. Choose ter-
Use extreme caution when
ing a load on inclines.
and go slowly.
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Operating when loa
trailer
Drive more slowly th
The more weight you
go. Although conditio
keep the vehicle in lo
rying heavier loads o

WARNING
Carrying loads or to
the risk of loss of co
accident. To reduce

� Reduce speed
and allow more
hicle takes long

� Avoid hills and
rain carefully. 
towing or carry

� Turn gradually 



transport de charges dans les pentes.

rga o remolque
acio que cuando no lleve carga.
nsporte, menor debe ser la ve-
nde de las circunstancias, con-

ha corta siempre que se lleven
 remolque.

 remolque el riesgo de pérdi-
o u otro accidente aumenta.
o de accidente:
ocidad, utilice únicamente la
y prevea más espacio para
culo más pesado tarda más

entes y los terrenos acciden-
erreno con cuidado. Extreme
es al pasar por una pendien-
 un remolque o carga.

gradual y vaya despacio.
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� Prendre les virages progressivement et lente-
ment.

� Gire de forma 
Conduite lors du transport d’une charge ou d’un re-
morquage
Conduire plus lentement que sans charge. Plus le véhicu-
le est chargé, plus il faut réduire la vitesse. Bien que cela
dépende des conditions du terrain, il est recommandé de
sélectionner la gamme basse lors du transport d’un char-
gement ou en cas de remorquage.

AVERTISSEMENT
Un chargement ou un remorquage augmentent le ris-
que de perte de contrôle, de capotage ou de tout autre
accident. Pour réduire le risque d’un accident :

� Réduire sa vitesse, rouler uniquement en gam-
me basse et prévoir une distance de freinage
plus grande. Un véhicule plus lourd nécessite en
effet une distance d’arrêt supérieure.

� Éviter les collines et les terrains accidentés.
Choisir le terrain avec soin. Exercer la plus
grande prudence lors du remorquage ou du

Conducción con ca
Conduzca más desp
Cuanto más peso tra
locidad. Aunque depe
viene utilizar la marc
cargas pesadas o un

ADVERTENCIA
Al llevar carga o un
da de control, vuelc
Para reducir el riesg

� Reduzca la vel
marcha corta 
parar. Un vehí
en detenerse.

� Evite las pendi
tados. Elija el t
las precaucion
te cuando lleve



ther than a trailer
s that loads be transported in
. If you need to move an ob-
 use a winch and follow the
 instructions.

something other than a winch
 follow the manufacturer’s in-
duct, and only attach to the

of the Rhino. WARNING! Im-
n cause serious injury or
d the Pulling Load limit of
lling on inclines.

 ground can be more hazard-
iler. It may be difficult to pre-
affect vehicle operation. That
nge depending upon terrain

ght be in the object’s path.
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Pulling something o
Yamaha recommend
the bed or in a trailer
ject a short distance
winch manufacturer’s

If you choose to use 
use extreme caution,
structions for that pro
hitch or hitch bracket 
properly pulling ca
death. Never excee
the Rhino. Avoid pu

Pulling objects on the
ous than pulling a tra
dict how the load will 
effect could also cha
or what obstacles mi



La maniabilité peut également changer selon le terrain ou

in remolque
 transportar la carga en la caja o
ecesita mover un objeto en dis-
 un cabrestante y siga las ins-
nte del mismo.

o dispositivo en lugar de un ca-
as precauciones; siga las ins-
ante del dispositivo y sujételo
o o al soporte del gancho del
IA! Tirar de un objeto de for-

de ocasionar daños persona-
idente mortal. No sobrepase
tracción máxima del Rhino.

tos en una pendiente.

re el suelo puede ser más peli-
remolque. Puede resultar difícil

prever la forma en que la carga afectará al compor-
. Asimismo, el efecto puede va-
o los obstáculos que se puedan
rido del objeto arrastrado.
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les obstacles rencontrés. tamiento del vehículo
riar según el terreno 
encontrar en el recor
Tirage d’une charge autre qu’une remorque
Yamaha recommande de transporter toute charge dans la
benne ou dans une remorque. S’il est indispensable de
déplacer un objet sur une courte distance, recourir à un
treuil et suivre les instructions de son fabricant.

En cas de recours à un autre équipement, être extrême-
ment prudent, suivre les instructions du fabricant et l’at-
tacher exclusivement à l’attelage de remorque ou à la
fixation de l’attelage du Rhino. AVERTISSEMENT !
Une technique de tirage incorrecte peut causer des
blessures graves ou la mort. Ne jamais excéder la for-
ce de trait limite du Rhino. Éviter le tirage sur des
pentes.

Le tirage d’objets sur le sol peut être plus dangereux que
le tirage d’une remorque. Il peut être difficile de prévoir
comment la charge modifiera la maniabilité du véhicule.

Tirar de un objeto, s
Yamaha recomienda
en un remolque. Si n
tancias cortas, utilice
trucciones del fabrica

Si opta por utilizar otr
brestante, extreme l
trucciones del fabric
únicamente al ganch
Rhino. ¡ADVERTENC
ma inadecuada pue
les graves o un acc
nunca la carga de 
Evite arrastrar obje

Arrastrar objetos sob
groso que llevar un 
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UIDE FOR SAFE 
USE

u are responsible for the safe
n of this vehicle. Read this
e safety instructions in Chap-
 the vehicle. Use these chap-
n the vehicle to instruct new
ngers. Do not allow anyone
ehicle or ride as a passenger
t he/she is willing and able to
ns.

ctions to reduce your risk
o reduce the risk of serious
e event of an accident.
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As a Rhino owner yo
and proper operatio
chapter and review th
ter 2 before operating
ters and the labels o
operators and passe
else to operate the v
if you are unsure tha
follow these instructio

WARNING
Follow these instru
of an accident and t
injury or death in th
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ÁSICA PARA UNA 
CIÓN SEGURA
un Rhino, es usted responsable
 segura y adecuada. Lea este
iones de seguridad del capítulo
vehículo. Utilice estos capítulos
ehículo para instruir a nuevos
ros. No permita que nadie utili-
 en él como pasajero si no está
persona está dispuesta a seguir
 capaz de hacerlo.

iones para reducir el riesgo
sibilidad de daños persona-

es.
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5B460003

GUIDE ÉLÉMENTAIRE 
D’UTILISATION SÉCURITAIRE

L’utilisation adéquate et en toute sécurité du Rhino in-
combe à son propriétaire. Lire attentivement ce chapitre
et revoir les instructions concernant la sécurité au Chapi-
tre 2 avant la première utilisation du véhicule. Il convient
également de se référer à ces deux chapitres et aux éti-
quettes collées sur le véhicule lors de la remise d’instruc-
tions à tout nouveau pilote ou passager. Ne permettre à
quiconque de piloter ou de rouler dans ce véhicule si l’on
doute de sa volonté ou de sa capacité d’obtempérer à ces
instructions.

AVERTISSEMENT
Veiller à suivre ces instructions afin de réduire les ris-
ques d’accidents et les risques de blessures graves ou
mortelles en cas d’accident.

5B460003

GUÍA B
UTILIZA

Como propietario de 
de utilizarlo de forma
capítulo y las instrucc
2 antes de utilizar el 
y las etiquetas del v
conductores y pasaje
ce el vehículo o vaya
seguro de que dicha 
las instrucciones y es

ADVERTENCIA
Siga estas instrucc
de accidente y la po
les graves o mortal



LE
will handle and maneuver dif-
TVs, go-carts, golf-cars and
icles. The Rhino has higher
d other features to handle
s a result, can overturn in sit-
vehicles may not. This would
de primarily for pavement,
s, or grounds-keeping. If you
aneuvering the Rhino, you

er even on flat, open areas.

hino that some people do for
s (such as sideways sliding,

l sliding, or donuts) have led
ese rollovers can result in

ther serious injuries or death
ers.
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KNOW YOUR VEHIC
This off-road vehicle 
ferently from cars, A
grounds-keeping veh
ground clearance an
rugged terrain, and, a
uations where some 
include vehicles ma
roads, improved path
do not use care in m
can cause it to roll ov

Doing things with a R
thrills in other vehicle
skidding, back-whee
to side rollovers. Th
crushed limbs and o
to drivers or passeng



ÍCULO
rreno no se conduce ni manio-
, ATV, karts, coches de golf y

o de jardinería. El Rhino tiene
elo mayor que la de otros vehí-
s características que lo hacen
nos accidentados; por tanto,

aciones en que otros vehículos
luye vehículos diseñados prin-
erficies pavimentadas, calles,
dos o vías agrícolas o de jardi-
ado al maniobrar con el Rhino,

cluso en un lugar llano y despe-

apar, patinar, coletear o hacer
s conductores realizan buscan-
, han dado lugar a vuelcos con

puede provocar el aplastamien-
s lesiones graves o mortales al
ro.
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graves, voire la mort du conducteur ou du passager. to de miembros y otra
conductor o al pasaje
CONNAÎTRE SON VÉHICULE
Ce véhicule tout terrain a une tenue de route et une ma-
niabilité différente des voitures, motoquads, karts, voitu-
rettes de golf et des véhicules d’entretien. Le Rhino a une
garde au sol plus grande et il possède d’autres caractéris-
tiques lui permettant de rouler sur des terrains découpés,
mais cela a pour conséquence qu’il pourrait capoter plus
facilement que d’autres véhicules dans certaines situa-
tions. Ces véhicules comprennent voitures conçues prin-
cipalement pour la conduite sur chaussées, routes, che-
mins améliorés ou véhicules d’entretien. La conduite du
Rhino sans faire preuve de prudence peut provoquer un
capotage, même sur terrain plat et sans obstacles.

L’exécution en Rhino d’acrobaties que certains effec-
tuent avec d’autres véhicules (tels que glissements laté-
raux, dérapages, tête-à-queues ou donuts) a provoqué des
capotages latéraux. Un capotage ou une roulade peut pro-
voquer l’écrasement de membres et d’autres blessures

CONOZCA EL VEH
Este vehículo todote
bra como los coches
vehículos agrícolas 
una altura sobre el su
culos, así como otra
adecuado para terre
puede volcar en situ
no lo harían. Esto inc
cipalmente para sup
caminos acondiciona
nería. Si no tiene cuid
este puede volcar, in
jado.

Acciones como derr
trompos, que alguno
do emociones fuertes
un Rhino. Un vuelco 



or, it is your responsibility to
 your passenger from acci-
vers. The Rhino has many
protective structure and seat
 occupants, but the best way
 avoid accidents. There is a
h in any accident, even with
.
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As the owner/operat
protect yourself and
dents, including rollo
features, including a 
belts, to help protect
to avoid injuries is to
risk of injury or deat
these safety features



ario, es responsable de prote-
 su pasajero de accidentes, in-
l Rhino dispone de muchos ele-
na estructura protectora y
ad, para proteger a los ocupan-
mejor manera de evitar daños
En un accidente siempre existe
 o muerte, a pesar de que el ve-
e los citados elementos de se-
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Le propriétaire/conducteur doit prendre la responsabilité
de se protéger et de protéger son passager d’accidents, y
compris des capotages. Le Rhino dispose de nombreux
équipements de sécurité destinés à la protection de ses
occupants, y compris un arceau de protection et des cein-
tures de sécurité, mais la meilleure façon d’éviter des
blessures est d’éviter les accidents. Tout accident pose le
risque de blessures, voire de mort, malgré cet équipement
de sécurité.

Como propietario/usu
gerse a sí mismo y a
cluidos los vuelcos. E
mentos, incluida u
cinturones de segurid
tes; sin embargo, la 
es evitar accidentes. 
el peligro de lesiones
hículo esté dotado d
guridad.



ended for use only by an op-
 with a valid motor vehicle li-
untry laws for minimum age

e able to place both feet flat
while seated upright with his/
he seat back.
using drugs or alcohol.
key when the vehicle is not in
horized use of the machine.

 implemented new motor ve-
irements for young drivers.
are in response to the dispro-
 of crashes involving youthful
obiles, to promote safe driv-

ould supervise younger driv-
ing rules and putting limits on
re the Rhino can be used.
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ers and consider sett
how, when, and whe
DRIVER
UNDER

16

Driver requirements
� This vehicle is int

erator 16 or older
cense. Check co
requirements.

� The driver must b
on the floorboard 
her back against t

� Do not drive after 
Remove the ignition 
use to prevent unaut

Parents:
Many countries have
hicle licensing requ
These requirements 
portionately high rate
drivers. As with autom
ing behaviors, you sh



portionné de jeunes impliqués dans des accidents. En vue

conductor
o lo puede conducir una perso-
ños y provista de un permiso de
ompruebe la edad mínima le-

legislación del país.
 poder colocar los dos pies so-
elo cuando está sentado y con
a en el respaldo.

pués de haber consumido alco-

so no autorizado del vehículo,
acto cuando no lo utilice.

 han implantado nuevos requi-
ción de vehículos a motor por
. Estos requisitos son una res-
sproporcionado de accidentes

en los que están implicados conductores jóvenes. Al
tomóviles, para promover com-
s en la conducción se debe su-
ctores, establecer reglas y lími-
do y dónde se puede utilizar el
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de promouvoir la sécurité de conduite de jeunes conduc-
teurs, il convient, tout comme pour la conduite d’automo-
biles, de superviser et d’envisager d’imposer des règles et
des limites concernant la manière, le moment et l’endroit
d’utilisation du Rhino.

igual que con los au
portamientos seguro
pervisar a los condu
tes sobre cómo, cuán
Rhino.
Exigences concernant le conducteur
� Ce véhicule est destiné aux personnes de 16 ans mini-

mum en possession d’un permis de conduire valide. Il
convient de respecter la limite d’âge du pays concer-
né.

� Les pieds du pilote doivent pouvoir reposer à plat sur
le plancher, celui-ci étant assis correctement, le dos
contre le dossier.

� Ne pas conduire après avoir consommé de l’alcool,
certains médicaments et de la drogue.

Ne pas laisser la clé de contact dans la serrure lorsque le
véhicule n’est pas utilisé afin d’empêcher tout emploi
non autorisé.

Parents :

De nombreux pays ont instauré de nouvelles exigences
concernant le permis de conduire de jeunes conducteurs.
Ces obligations ont été instaurées au vu du taux dispro-

Requisitos para el 
� Este vehículo sól

na mayor de 16 a
conducir válido. C
gal exigida por la 

� El conductor debe
bre el panel del su
la espalda apoyad

� No conduzca des
hol o drogas.

A fin de prevenir el u
retire la llave de cont

Aviso a los padres:
En muchos países se
sitos para la conduc
parte de los jóvenes
puesta al número de



ents
ned for the operator and one
 passengers improperly can
y or death. As the operator,
or your passenger.
ust be able to place both feet
while seated upright with his/
he seat back.
assenger in the vehicle and
nger seat. Do not carry any
. Do not carry passengers in

eone to ride as a passenger
ng drugs or alcohol.
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Passenger requirem
This vehicle is desig
passenger. Carrying
lead to serious injur
you are responsible f
� Your passenger m

on the floorboard 
her back against t

� Allow only one p
only in the passe
other passengers
the cargo bed.

� Do not allow som
who has been usi



pasajero
señado para llevar al conductor
 pasajeros de forma inadecua-
lesiones graves o un accidente
es responsable de su pasajero.
 poder colocar los dos pies so-
elo cuando está sentado con la
yada en el respaldo.
o puede ir un pasajero, y única-
to del mismo. No lleve más pa-
pasajeros en la caja de carga.
ajero que haya consumido dro-
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Exigences concernant le passager 
Ce véhicule est destiné au transport du conducteur et
d’un passager. Le transport incorrect d’un passager peut
provoquer des blessures graves et entraîner la mort. Le
conducteur est responsable de la sécurité de son passager.

� Les pieds du passager doivent pouvoir reposer à plat
sur le plancher, celui-ci étant assis correctement, le
dos contre le dossier.

� Ne jamais transporter qu’un seul passager à la fois, et
ne le transporter qu’assis sur le siège du passager. Ne
jamais transporter de passager supplémentaire. Ne ja-
mais transporter de passager dans la benne.

� Ne pas accepter de transporter un passager ayant con-
sommé de l’alcool, certains médicaments ou de la
drogue.

Requisitos para el 
Este vehículo está di
y un pasajero. Llevar
da puede ocasionar 
mortal. El conductor 
� El pasajero debe

bre el panel del su
espalda recta apo

� En el vehículo sól
mente en el asien
sajeros. No lleve 

� No lleve a un pas
gas o alcohol.



n system

es to the occupant protec-
nstall aftermarket products
le modified, you may put
 at greater risk of serious
u are responsible for any
e vehicle.

h a variety of features to help
river and passenger injury.

 together, and when properly
 will help protect the occu-
an accident. If these features
, they can cause injury.
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1. Passenger handhold 2. Door

1. Poignée du passager 2. Portière

1. Asidero del pasajero 2. Puerta
7-11
1. Seat belt 2. Door
1. Ceinture de sécurité 2. Portière
1. Cinturón de seguridad 2. Puerta

1
1

2

2

1

Occupant protectio

WARNING
Do not make chang
tion system. If you i
or have your vehic
yourself and others
injury or death. Yo
such changes to th

The Rhino comes wit
reduce the risk of d
These features work
used, these features
pants in the event of 
are not used properly



ión de los ocupantes

a de protección de los ocu-
ión de productos no origina-
n del vehículo pueden incre-
de lesiones graves o un
anto para usted como para
ponsable de toda modifica-

en el vehículo.

a con diferentes elementos que
r y al pasajero. Dichos elemen-
a conjunta y, cuando se utilizan
, protegen a los ocupantes en
i estos elementos no se usan

pueden provocar lesiones.
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Équipement de protection des occupants

AVERTISSEMENT
Ne modifier d’aucune façon l’équipement de protec-
tion des occupants. La mise en place de produits issus
du marché secondaire ou l’exécution d’une modifica-
tion entraînent des risques de blessures graves ou de
mort accrus pour soi-même et autrui. Le propriétaire
est responsable de ce type de modification du véhicu-
le.

Le Rhino offre divers équipements destinés à réduire les
risques de blessures tant pour le conducteur que pour le
passager. Ces équipements se complètent, et s’ils sont
utilisés correctement, ils permettront une meilleure pro-
tection des occupants en cas d’accident. Si ces équipe-
ments ne sont pas utilisés correctement, il peuvent toute-
fois causer des blessures.

Sistema de protecc

ADVERTENCIA
No altere el sistem
pantes. La instalac
les o la modificació
mentar el riesgo 
accidente mortal, t
otros. Usted es res
ción que se realice 

El Rhino se suministr
protegen al conducto
tos funcionan de form
de manera adecuada
caso de accidente. S
de forma adecuada, 



ame provides a protective
mit intrusions by branches or
y reduce your risk of injury in
ctive structure will not protect
ers or accidents.

of vehicle can be struck by
ushed during vehicle rollover.
s or feet outside of the vehicle
ot hold onto the door, cage/
 bar. Wear your seat belt and

at the vehicle may tip or roll,
s or feet outside the vehicle
ill not be able to stop the ve-

r using your body. Any part of
s, or head) outside of the ve-
by the vehicle cage/frame.
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hicle can be crushed 
1. Passenger handhold

1. Poignée du passager

1. Asidero del pasajero

1

Protective structure
The vehicle cage/fr
structure that helps li
other objects and ma
accidents. The prote
occupants in all rollov

Body parts outside 
passing objects or cr
Do not put your hand
for any reason. Do n
frame or hip restraint
helmet.

If you think or feel th
do not put your hand
for any reason. You w
hicle from tipping ove
your body (arms, leg



ra
r del vehículo forma una estruc-
limita la intrusión de ramas u
e reducir el riesgo de sufrir da-
dente. La estructura protectora
upantes en todos los casos de

o que estén fuera del vehículo
on objetos próximos o resultar
e vuelco. No saque las manos

lo por ningún motivo. No se su-
bitáculo/bastidor ni a la sujeción
 cinturón de seguridad y utilice

vehículo puede volcar longitudi-
no saque las manos o los pies
ivo. Con el cuerpo no podrá im-
 vuelque. Las partes del cuerpo
beza) que se encuentren fuera
ser aplastadas por el habitácu-
.
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bes ou tête) se trouvant hors de l’habitacle risque d’être
écrasée par l’arceau de sécurité.

pedir que el vehículo
(brazos, piernas o ca
del vehículo pueden 
lo/bastidor del mismo
Structure protectrice
L’arceau de sécurité constitue une structure protectrice
permettant de limiter la pénétration de branches ou
d’autres objets dans l’habitacle, et de réduire ainsi les ris-
ques de blessures en cas d’accident. Cette structure pro-
tectrice ne protégera toutefois pas les occupants dans tous
les types de capotages ou d’accidents.

Un membre, s’il dépasse la structure du véhicule, peut
être heurté au passage d’objets ou écrasé par le véhicule
lors d’un capotage. N’étendre en aucun cas le bras ou la
jambe à l’extérieur du véhicule. Ne pas s’agripper à la
portière, à l’arceau de sécurité ou au garde-corps. Porter
sa ceinture de sécurité et un casque moto.

Si un capotage ou une roulade semble imminente, ne ja-
mais, pour quelle raison que ce soit, étendre le bras ou la
jambe hors du véhicule. L’emploi de sa force ne pourra
empêcher un capotage. Toute partie du corps (bras, jam-

Estructura protecto
El habitáculo/bastido
tura protectora que 
otros objetos y pued
ños en caso de acci
no protegerá a los oc
vuelco o accidente.

Las partes del cuerp
pueden golpearse c
aplastadas en caso d
o los pies del vehícu
jete a la puerta, al ha
lateral. Abróchese el
casco.

Si cree o nota que el 
nalmente o de lado, 
fuera por ningún mot



worn by both driver and pas-
e sure that the passenger is

t belt is not twisted, is close-
he hips and chest, and is
.
 lap belt across the abdomen

houlder belt behind the back.
elts properly may lead to an
nd severity of injury.
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Seat belts
Seat belts should be 
senger. Driver must b
belted before driving.

� Be sure the sea
fitting across t
latched securely

� Do not wear the
or stomach.

� Do not put the s
Failure to use seat b
increased likelihood a



uridad
omo el pasajero deben llevar
 de seguridad. Antes de iniciar
tor debe comprobar que el pa-
do el cinturón de seguridad.

l cinturón no esté retorcido, que
 a la cadera y al pecho y que la
ajado bien en el cierre.
o inferior del cinturón en el ab-
stómago.
o superior del cinturón por de-
a.

cta de los cinturones de seguri-
 las probabilidades de sufrir le-
ravedad de estas.
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Ceintures de sécurité
Le conducteur tout comme le passager doivent porter
leur ceinture de sécurité. Le conducteur doit s’assurer que
le passager à bouclé sa ceinture avant de démarrer.

� S’assurer que la ceinture est correctement bouclée,
qu’elle n’est pas tordue et qu’elle repose bien à plat
en diagonale sur le thorax et en travers des hanches.

� Ne pas porter la ceinture ventrale autour de l’abdo-
men ou de l’estomac.

� Ne pas faire glisser la ceinture épaulière derrière le
dos.

Le port incorrect de sa ceinture de sécurité augmente la
probabilité et la gravité de blessures.

Cinturones de seg
Tanto el conductor c
abrochado el cinturón
la marcha, el conduc
sajero tenga abrocha

� Verifique que e
esté bien ceñido
hebilla haya enc

� No sitúe el tram
domen o en el e

� No sitúe el tram
trás de la espald

La utilización incorre
dad puede aumentar
siones, así como la g



t may strike the interior of the
 structure, or other objects in
 operation. You may also fall
partially ejected from the ve-
d to being crushed between
ehicle. Wearing the seat belt
the vehicle – the doors and
 substitute for using a seat

 the restraint systems in your
 restraint system may not
erson using it, resulting in se-
n a crash. To help make sure
s are working properly after a
ected and any necessary re-

 soon as possible.
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An unbelted occupan
vehicle, the protective
an accident or during
completely out or be 
hicle, which may lea
the ground and the v
helps you remain in 
handholds are not a
belt.

A crash can damage
vehicle. A damaged
properly protect the p
rious injury or death i
your restraint system
crash, have them insp
placements made as



turón de seguridad puede gol-
rior del vehículo, la estructura
etos en caso de accidente o du-
ismo, puede caer fuera del ve-
o parcialmente del mismo, con
o de quedar aplastado entre el
 Los cinturones de seguridad
pantes sujetos en el interior del
 y los asideros no sustituyen a
uridad.

os sistemas de sujeción del ve-
ar dañados. Es posible que un
 dañado no proteja adecuada-
ue lo utiliza, con el consiguiente
raves o un accidente mortal.
 que los sistemas de sujeción

ente después de una colisión,
biar, si es preciso, lo antes po-
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sible.
Un occupant non protégé par sa ceinture risque d’heurter
l’intérieur du véhicule, l’arceau de sécurité ou tout autre
objet, tant lors d’un accident que lors de la conduite. Il
pourrait aussi tomber hors du véhicule ou être éjecté par-
tiellement et ensuite être écrasé par le véhicule. C’est le
port de la ceinture de sécurité qui garantit à son utilisateur
de rester à l’intérieur de l’habitacle. Les portières et les
poignées ne peuvent en aucun cas se substituer à la cein-
ture de sécurité.

Une collision peut endommager les systèmes de retenue
du véhicule. Un système de retenue endommagé peut ne
pas protéger adéquatement son utilisateur, ce qui peut en-
traîner des blessures graves ou la mort en cas d’accident.
Afin d’assurer que les systèmes de retenues fonctionnent
toujours correctement après un accident, les faire inspec-
ter, et le cas échéant, remplacer le plus tôt possible.

Un ocupante sin cin
pearse contra el inte
protectora u otros obj
rante la marcha. Asim
hículo o ser expulsad
el consiguiente riesg
suelo y el vehículo.
mantendrán a los ocu
vehículo; las puertas
los cinturones de seg

En caso de colisión, l
hículo pueden result
sistema de sujeción
mente a la persona q
riesgo de lesiones g
Para estar seguro de
funcionan correctam
hágalos revisar y cam



 properly, do the following:
plate as you pull the belt

and chest. Make sure the belt
d is not caught on any portion
your clothing, or any equip-
rrying.
 is not positioned in the cor-
ng the seat belt, squeeze the
 together along its long edges
 easily adjust its location up
e length of the belt.
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1. Seat belt (× 2) 2. Latch plate (× 2)
3. Buckle (× 2)

1. Ceinture de sécurité (× 2) 2. Attache (× 2)
3. Boucle (× 2)

1. Cinturón de seguridad (× 2) 2. Hebilla (× 2)
3. Cierre (× 2)

To wear the seat belt
1. Hold the latch 

across your lap 
is not twisted an
of the vehicle, 
ment you are ca

2. If the latch plate
rect location alo
latch plate ends
in order to more
or down along th



ectamente el cinturón de segu-
odo siguiente:
rón por el regazo y el pecho ti-
entras lo sujeta por la hebilla.
 el cinturón no esté retorcido y

prendido en ninguna pieza del
a o cualquier otro objeto que

está situada correctamente a lo
n de seguridad, junte los extre-
a a lo largo de sus bordes lar-

 ajustar con mayor facilidad su
inturón.

EE.book  Page 20  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
7-20
Une ceinture de sécurité se boucle correctement comme
suit :

1. Saisir l’attache et tirer sur la ceinture afin de la dis-
poser en travers du thorax et des hanches. S’assurer
que la ceinture n’est ni tordue ni prise en un point
du véhicule, dans un vêtement ou un objet que l’on
porterait.

2. Si la longueur de la ceinture n’est pas adaptée à sa
taille, il convient d’appuyer sur les côtés de l’atta-
che afin de la faire glisser le long de la ceinture.

Para abrocharse corr
ridad, proceda del m

1. Pásese el cintu
rando de él mi
Compruebe que
que no quede 
vehículo, la rop
pueda llevar.

2. Si la hebilla no 
largo del cinturó
mos de la mism
gos para poder
posición en el c



plate into the buckle until it
 the latch plate to make sure

tion of the belt low on your
 the shoulder part so the belt
our hips.
ulder belt over your shoulder
r chest. The shoulder belt
t your chest. If it is loose, pull
e way and then let it retract.
buckle, firmly press the re-
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1. Buckle 2. Latch plate

1. Boucle 2. Attache

1. Cierre 2. Hebilla

3. Push the latch 
clicks. Pull up on
it is secure.

4. Put the lap por
hips. Pull up on
is snug across y

5. Position the sho
and across you
should fit agains
the belt out all th

6. To release the 
lease button.



billa en el cierre hasta que se
asquido. Tire de la hebilla para
 esté bien sujeta.
arte inferior del cinturón bien
ra. Tire por la parte superior del
e se ajuste bien a la cadera.

arte superior del cinturón sobre
zando el pecho. La parte supe-
rse contra el pecho. Si queda
turón extendiéndolo completa-
eje que se retraiga.

ierre, pulse con fuerza el botón
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3. Enfoncer la languette de l’attache dans la boucle
jusqu’au déclic. Tirer sur l’attache afin de vérifier
que la ceinture est bien bouclée.

4. Placer la ceinture ventrale au-dessous de l’abdo-
men. Tirer sur la ceinture épaulière de sorte à bien
ajuster la ceinture sur les hanches.

5. Disposer la ceinture épaulière par-dessus l’épaule
et en travers du thorax. La ceinture épaulière doit
reposer à plat contre sa poitrine. Si elle est trop lâ-
che, dérouler tout à fait la ceinture et la laisser se
réenrouler.

6. Pour détacher sa ceinture, appuyer fermement sur
le bouton de dégagement.

3. Introduzca la he
produzca un ch
comprobar que

4. Colóquese la p
abajo en la cade
cinturón para qu

5. Colóquese la p
el hombro y cru
rior debe ajusta
flojo, tire del cin
mente y luego d

6. Para soltar el c
de desbloqueo.



ned to reduce the likelihood
ur leg out to stop the vehicle
or any other reason in a roll-
 also reduce intrusion of ob-
nt area. Make sure the doors
 before operation. Do not

nd on the door during opera-
 may be struck by objects or

ide objects or the ground dur-
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Doors
The doors are desig
that you will stick yo
from tipping over or f
over. The doors may
jects into the occupa
are securely latched
place your arm or ha
tion. Your hand or arm
crushed against outs
ing a rollover.



señadas con vistas a reducir la
conductor saque la pierna para
lo vuelque o por cualquier otro
elco. Asimismo, las puertas re-
e intrusión de objetos en el ha-

ciar la marcha, compruebe que
n cerradas. Durante la marcha
la mano en la puerta. Pueden
er aplastados por objetos en el
uelo en caso de vuelco.
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Portières
Les portières sont destinées à limiter la possibilité d’éten-
dre la jambe hors du véhicule afin de tenter d’empêcher
un capotage ou pour tout autre raison. Les portières de-
vraient aussi réduire l’incidence de pénétration d’objets
dans l’habitacle. S’assurer que les portières sont ver-
rouillées correctement avant le départ. Ne pas poser le
bras ou la main sur la portière pendant la conduite. Le
bras ou la main pourraient être heurtés par des objets, voi-
re être écrasés contre des objets à l’extérieur ou à terre en
cas d’un capotage.

Puertas
Las puertas están di
posibilidad de que el 
impedir que el vehícu
motivo en caso de vu
ducen la posibilidad d
bitáculo. Antes de ini
las puertas estén bie
no sitúe el brazo o 
quedar atrapados o s
exterior, o contra el s



ds
ed to grip during operation to
ition and balance. Holding
elps to reduce the likelihood
ts a hand outside the vehicle

 to tip. There are two hand-
ive structure and two hand-
er’s left side, for the right and

ake sure the passenger is
holds with both hands before
.
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Passenger handhol
Handholds are provid
maintain proper pos
onto the handholds h
that the passenger pu
if the vehicle begins
holds on the protect
holds on the passeng
left hands.

The driver should m
holding onto the hand
operating the vehicle



ero
para sujetarse durante la mar-
osición y equilibrio adecuados.

os reduce las posibilidades de
e una mano fuera del vehículo
lcar. Hay dos asideros en la es-
otros dos a la izquierda del pa-
s derecha e izquierda.

archa, el conductor debe com-
ro se sujeta a los asideros con
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Poignées du passager
Les poignées sont destinées à être agrippées pendant la
conduite et permettent ainsi le maintien d’une posture
correcte et un meilleur équilibre. En s’agrippant aux poi-
gnées, le passager risquera moins de tendre le bras à l’ex-
térieur du véhicule en cas de capotage. Deux poignées
équipent l’arceau de sécurité et deux poignées figurent du
côté gauche du passager, une pour chaque main.

Avant de démarrer, le conducteur doit s’assurer que le
passager s’agrippe bien aux deux poignées.

Asideros del pasaj
Los asideros sirven 
cha y mantener una p
El uso de los asider
que el pasajero saqu
si este empieza a vo
tructura protectora y 
sajero, para las mano

Antes de iniciar la m
probar que el pasaje
las dos manos.



nts
traints are designed to help

cle. Do not hold onto hip re-
vehicle is moving. Your hand
uck by objects or crushed
ts or the ground during a roll-

s you to brace your feet,
p your body in the vehicle in
nt or rollover. Keep your feet

ing operation.
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Seat and hip restrai
The seat and hip res
keep you in the vehi
straint bar when the 
or arm may be str
against outside objec
over.

Floorboard
The floorboard allow
which helps you kee
the event of an accide
on the floorboard dur



s
les ayudan a los ocupantes a
el vehículo. No se sujete a la
te la marcha. La mano o el bra-
ados por objetos o aplastados
res o el suelo en caso de vuel-

 permite hacer presión con los
l cuerpo dentro del vehículo en
o vuelco. Durante la marcha,
bre el suelo del vehículo.
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Garde-corps
Le garde-corps est destiné à limiter les risques d’une chu-
te à l’extérieur du véhicule. Ne pas s’agripper au garde-
corps lorsque le véhicule est en mouvement. Le bras ou la
main pourraient être heurtés par des objets, voire être
écrasés contre des objets à l’extérieur ou à terre en cas
d’un capotage.

Plancher
Le plancher permet de caler les pieds en prévision d’un
accident ou d’un capotage, et aide ainsi l’occupant à con-
server sa position dans le véhicule. Toujours garder les
pieds sur le plancher pendant la conduite.

Sujeciones laterale
Las sujeciones latera
mantenerse dentro d
sujeción lateral duran
zo pueden ser golpe
contra objetos exterio
co.

Panel del suelo
El panel del suelo le
pies para mantener e
caso de accidente 
mantenga los pies so



 the steering wheel. Do not
eel with your thumbs inside
palms on the outside of the
r to other off-road vehicles, if
p rut or large obstacle, the
briefly jerk in one direction or
 tires and vehicle respond to
ick motion could injure your

ur thumbs or hand(s) are in-
el. Grip the steering wheel so
 not be hit by the spokes. As
illustration.
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b. EXEMPLE DE MAINTIEN INCORRECT

a. EJEMPLO DE SUJECIÓN CORRECTA
b. EJEMPLO DE SUJECIÓN INCORRECTA
a. CORRECT GRIP EXAMPLE
b. INCORRECT GRIP EXAMPLE

a. EXEMPLE DE MAINTIEN CORRECT 

a

b

Steering wheel
Keep both hands on
hold the steering wh
the rim. Keep your 
steering wheel. Simila
the Rhino hits a dee
steering wheel could 
back and forth as the
the obstacle. This qu
thumbs or wrist if yo
side the steering whe
that your thumbs will
an example, see the 



nos sobre el volante. No sujete
lgares por el interior del mismo.
s por fuera del volante. Al igual
odoterreno, cuando los neumá-
aen en una rodera profunda o
o grande, el volante puede dar
ntido o de un lado a otro. Si tie-
 manos por dentro del volante,
 del mismo puede hacerle daño
 muñeca. Sujete el volante de
s no puedan ser golpeados por
. Vea el ejemplo de la ilustra-
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Volant
Tenir le volant des deux mains. Ne pas garder les pouces
du côté intérieur de la couronne du volant. Garder les
paumes du côté extérieur du volant. Tout comme c’est le
cas pour les autres véhicules hors route, si le Rhino venait
à heurter un obstacle de grande taille ou une ornière pro-
fonde, le volant pourrait, en réagissant à la direction que
prennent les roues, tourner brusquement dans un sens ou
l’autre. Ce mouvement brutal pourrait blesser pouces ou
poignets si les pouces ou les mains se trouvent du côté in-
térieur du volant. Agripper le volant de sorte que les pou-
ces ne soient pas heurtés par les branches. Voir les exem-
ples illustrés.

Volante
Mantenga ambas ma
el volante con los pu
Mantenga las palma
que otros vehículos t
ticos del Rhino se c
golpean un obstácul
un bandazo en un se
ne los pulgares o las
el movimiento brusco
en los dedos o en la
forma que los pulgare
los radios del mismo
ción.



RATE YOUR VEHICLE

 equipment
enger should wear the follow-
njury in an accident:
cle helmet that fits properly
ggles, helmet face shield, or
r)
oots, gloves, long-sleeved
 long pants

and other personal protective
n a variety of ways, including:
ity of injuries if any part of you
hicle cage/frame protective

 rollover.
if outside objects intrude in-
uring operation.
n the event of vehicle impact
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6. Over-the-ankle boots
1. Casque de motocycliste homologué
2. Protection pour les yeux
3. Chemise ou veste à manches longues
4. Gants 5. Pantalon 6. Bottes
1. Casco homologado para motocicletas
2. Protección ocular 3. Camisa o chaqueta de manga larga
4. Guantes 5. Pantalones largos
6. Botas por encima de los tobillos

� Help protect you i
with an obstacle.
1. Approved motorcycle helmet
2. Eye protection 3. Long-sleeved shirt or jacket
4. Gloves 5. Long pants

1
2

3

4

5

6

LEARNING TO OPE

Personal protective
Both driver and pass
ing to reduce risk of i
� Approved motorcy
� Eye protection (go

protective eyewea
� Over-the-ankle b

shirt or jacket, and

An approved helmet 
equipment can help i
� Reduce the sever

is outside the ve
structure during a

� Help protect you 
side the vehicle d



DUCIR EL VEHÍCULO

ión personal
omo el pasajero deben ir equi-
iente para reducir el riesgo de

accidente:
gado para motocicletas, de la

 (gafas, visera del caso o más-
n)
 de los tobillos, guantes, camisa
nga larga y pantalones largos

o y el resto del equipo de pro-
den ayudar de diferentes mane-

dad de las lesiones en caso de
arte del cuerpo está fuera de la
ora del habitáculo/bastidor.
upantes en caso de intrusión de
ior del vehículo durante la mar-

upantes en caso de colisión con
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rité pendant une roulade.

� Protection accrue en cas de pénétration d’objets à
l’intérieur du véhicule pendant la conduite.

� Protection accrue en cas d’un impact avec un obsta-
cle.

estructura protect
� Protegen a los oc

objetos en el inter
cha.

� Protegen a los oc
un obstáculo.
APPRENDRE À CONDUIRE SON VÉHICULE

Équipement de protection individuelle
Le conducteur ainsi que le passager doivent porter l’équi-
pement suivant afin de réduire les risques de blessures en
cas d’accident :

� Casque de motocycliste approuvé et bien adapté à sa
taille

� Protection pour les yeux (lunettes étanches, visière ou
autre)

� Bottes, gants, chemise à manches longues ou veste, et
un pantalon

Un casque homologué et d’autres équipements de protec-
tion individuelle peuvent protéger de nombreuses façons,
y compris :

� Réduction de la gravité des blessures de toute partie
du corps se trouvant à l’extérieur de l’arceau de sécu-

APRENDER A CON

Equipo de protecc
Tanto el conductor c
pados del modo sigu
lesiones en caso de 
� Un casco homolo

talla adecuada
� Protección ocular

cara de protecció
� Botas por encima

o chaqueta de ma

Un casco homologad
tección personal pue
ras, por ejemplo:
� Reducen la grave

vuelco si alguna p



when operating or riding the
 risk of a serious accident or
n, such as a face shield or
 the risk of foreign material
and help prevent loss of vi-

ino users
familiar with the performance
 vehicle in a large, flat area
les and other vehicles. Prac-
accelerator pedal, brakes,
select lever. Drive at slow
l acceleration and turning.
tle application. Practice slow-
ning. Practice maintaining a
gh the turn. Avoid higher
 thoroughly familiar with the
icle. Remember, driving ag-

gressively or making abrupt maneuvers even on
ause side rollovers.
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flat, open areas can c
Wear eye protection 
vehicle to reduce the
injury. Eye protectio
goggles, may reduce
getting in your eyes 
sion.

Practice for new Rh
You should become 
characteristics of the
that is free of obstac
tice controlling the 
steering, and drive 
speeds with gradua
Practice smooth throt
ing down before tur
steady throttle throu
speeds until you are
operation of your veh



 de accidente grave o lesiones,
ando utilice el vehículo. La pro-
 por ejemplo una máscara facial
ir el riesgo de que penetren ma-
s ojos, con la consiguiente pér-

vos usuarios del Rhino
con las características y las
ículo en un espacio amplio, lla-
i otros vehículos. Practique el
acelerador, los frenos, la direc-
lectora de marcha. Conduzca
ire de forma progresiva. Practi-
ador con suavidad. Practique la
idad antes de girar. Practique el
ración constante al girar. Evite
 hasta que se haya familiariza-
on el manejo del vehículo. Re-
ducción agresiva o las manio-
 en terreno llano y despejado,
lcos laterales.
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conduite agressive peuvent provoquer une perte de con-
trôle, y compris des capotages, même sur terrain plat et
sans obstacles.

cuerde que una con
bras bruscas, incluso
pueden provocar vue
Tant le conducteur que le passager doivent porter une
protection pour les yeux afin de réduire les risques d’un
accident ou de blessures graves. Une protection pour les
yeux, comme une visière ou des lunettes étanches, réduit
le risque de pénétration de corps étrangers dans les yeux
et donc, le risque de perte de la vue.

Exercices pour les nouveaux utilisateurs d’un Rhino
Il faut se familiariser avec les particularités de la conduite
de ce véhicule sur un grand terrain plat dépourvu d’obs-
tacles ou d’autres véhicules. S’entraîner à utiliser la péda-
le d’accélérateur, les freins, le volant et le sélecteur de
marche. Rouler lentement en accélérant et effectuant les
virages progressivement. S’exercer à donner des gaz en
douceur. S’exercer à ralentir avant d’effectuer un virage.
S’exercer à conserver une vitesse identique tout au long
du virage. Éviter les vitesses excessives avant de s’être
entièrement familiarisé avec le fonctionnement du véhi-
cule. Ne pas oublier que des manœuvres brutales ou une

Para reducir el riesgo
protéjase los ojos cu
tección ocular, como
o gafas, puede reduc
teriales extraños en lo
dida de visión.

Prácticas para nue
Debe familiarizarse 
prestaciones del veh
no, sin obstáculos n
control del pedal del 
ción y la palanca se
despacio, acelere y g
que el uso del aceler
reducción de la veloc
mantener una acele
las velocidades altas
do completamente c



 the way the vehicle feels in
s, first in two-wheel drive

four-wheel drive (4WD) and
 the differential locked (DIFF.
 take more effort in 4WD with
 (DIFF. LOCK). Also practice

n basic operation of the vehi-
 more difficult maneuvers.

e
ration Checks on pages 5-1–
tructions starting on pages
ngine.
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Become familiar with
low and high range
(2WD) and then in 
four-wheel drive with
LOCK). Steering may
the differential locked
driving in reverse.

Take the time to lear
cle before attempting

Getting ready to rid
Perform the Pre-Ope
5-33. Follow the ins
6-7–6-9 to start the e



forma en que se siente el vehí-
a y marcha larga, primero con
s (2WD), luego con tracción a

D) y luego con tracción a las
loqueo del diferencial (DIFF.
puede ser más dura con la trac-
das (4WD) y el diferencial blo-
). Practique asimismo la mar-

para aprender las técnicas de
 antes de intentar maniobras

aciones previas que se enume-
-5–5-34. Siga las instrucciones
6-10 para poner en marcha el
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Se familiariser avec le comportement du véhicule dans
les gammes basse et haute, d’abord en traction sur deux
roues (“2WD”), puis en traction sur quatre roues
(“4WD”) et avec le différentiel bloqué (“DIFF. LOCK”).
La direction peut être plus dure en traction sur quatre
roues avec le différentiel bloqué (“DIFF. LOCK”). S’en-
traîner également à rouler en marche arrière.

Prendre le temps d’apprendre correctement les techni-
ques de base avant de s’attaquer à des manœuvres plus
difficiles.

Préparatifs avant la conduite
Effectuer les contrôles avant le démarrage décrits aux pa-
ges 5-3 – 5-34. Suivre les instructions de mise en marche
du moteur aux pages 6-8 – 6-10.

Familiarícese con la 
culo en marcha cort
tracción a dos rueda
las cuatro ruedas (4W
cuatro ruedas y b
LOCK). La dirección 
ción a las cuatro rue
queado (DIFF. LOCK
cha atrás.

Tómese su tiempo 
conducción básicas
más difíciles.

Preparativos
Realice las comprob
ran en las páginas 5
de las páginas 6-8–
motor.



urning the steering wheel too
ult in loss of control or a roll-

efore entering turns. When
rom a standstill or at slow
n or hard acceleration. Driv-
making abrupt maneuvers

eas can cause side rollovers.
ing, skidding, or back-wheel
 donuts. If you feel the Rhino
ys or the back wheels slide
to the direction of the slide, if
lly let off the accelerator ped-
al control and avoid rollover.
feel the back of the vehicle
ight, steer to the right.
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Turning
Use care in turns – t
far or too fast can res
over. Slow down b
making tight turns f
speeds, avoid sudde
ing aggressively or 
even on flat, open ar
Avoid sideways slid
sliding, and never do
begin to slide sidewa
during a turn, steer in
possible, and gradua
al to regain direction
For example, if you 
start to slide to your r



r; si gira el volante demasiado,
 puede perder el control o vol-
cidad antes de iniciar un giro.

ar un giro estando parado o a
acelerar de forma brusca o fuer-
agresiva o las maniobras brus-
no llano y despejado, pueden
vite deslizarse lateralmente, pa-
r las ruedas traseras, y nunca

a que el Rhino empieza a desli-
las ruedas traseras derrapan en
nte en la dirección del derrapa-

uelte progresivamente el pedal
ecuperar el control direccional y
jemplo, si nota que la parte tra-
pieza a irse hacia la derecha,
 derecha.
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Virages
Être prudent dans les virages : tourner le volant trop loin
ou trop rapidement peut entraîner un capotage ou une
perte de contrôle. Ralentir avant d’entamer un virage.
Lors de virages courts à partir d’un arrêt ou à vitesse len-
te, éviter les accélérations brutales. Les manœuvres bru-
tales ou une conduite agressive peuvent provoquer une
perte de contrôle, y compris des capotages, même sur ter-
rain plat et sans obstacles. Éviter les glissements latéraux,
les dérapages ou les tête-à-queues, et ne jamais tenter
d’acrobaties du style donuts. Si le Rhino fait mine de glis-
ser latéralement ou de faire un tête-à-queue dans un vira-
ge, si possible, tourner le volant dans la direction du glis-
sement et lâcher progressivement la pédale
d’accélérateur afin de retrouver le contrôle et d’éviter un
capotage. Ainsi, si l’arrière du véhicule fait mine de glis-
ser à droite, tourner le volant vers la droite.

Giros
Tenga cuidado al gira
o demasiado rápido,
car. Reduzca la velo
Cuando vaya a inici
baja velocidad, evite 
te. Una conducción 
cas, incluso en terre
provocar el vuelco. E
tinar o hacer derrapa
haga trompos. Si not
zarse lateralmente o 
un giro, mueva el vola
je, si es posible, y s
del acelerador para r
evitar el vuelco. Por e
sera del vehículo em
mueva el volante a la



at the vehicle may tip or roll,
pletely inside the protective
le:
 pressing your feet firmly on
nd keep a firm grip on the
handholds.
nds or feet outside of the ve-
n. Do not try to stop a tipover

 leg.
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If you think or feel th
keep your body com
structure of the vehic
� Brace yourself by

the floorboards a
steering wheel or 

� Do not put your ha
hicle for any reaso
using your arm or



 vehículo puede volcar lateral o
antenga todo el cuerpo en el in-
 protectora:
rza los pies sobre el panel del
rmemente al volante o a los asi-

nos o los pies del vehículo por
 trate de impedir con un brazo

el vehículo vuelque.
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Si un capotage ou une roulade semble imminente, veiller
à maintenir toute partie du corps à l’intérieur de la struc-
ture de protection du véhicule :

� S’arc-bouter en appuyant fermement les pieds sur le
plancher et en agrippant fermement le volant ou les
poignées.

� N’étendre en aucun cas le bras ou la jambe à l’exté-
rieur du véhicule. Ne jamais tenter de rattraper un ca-
potage à l’aide du bras ou de la jambe.

Si cree o nota que el
longitudinalmente, m
terior de la estructura
� Presione con fue

suelo y sujétese fi
deros.

� No saque las ma
ningún motivo. No
o una pierna que 



g in neutral and your foot on
rive select lever into low or

ot shift from low to high or
coming to a complete stop
engine to return to normal
ge to the engine or drive
Then release the parking
ccelerator pedal slowly and
fugal clutch will engage and
 to accelerate.

 and sudden or hard acceler-
oroughly familiar with the op-
icle. Avoid sudden or hard
rn.
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Accelerating
With the engine idlin
the brake, shift the d
high. NOTICE: Do n
vice versa without 
and waiting for the 
idle speed – dama
train may occur. 
brake. Press the a
smoothly. The centri
the vehicle will begin

Avoid higher speeds
ation until you are th
eration of your veh
acceleration in any tu



tí, en punto muerto y pisando el
archa corta o la marcha larga.
bie de marcha corta a mar-

sa sin detener completamen-
erar a que el motor gire al ré-
 ralentí; el motor o la

n averiarse. A continuación,
stacionamiento. Pise el pedal
cio y con suavidad. El embra-
opla y el vehículo empieza a

 altas y los acelerones mientras
ado completamente con el ma-
ite los acelerones al girar.
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Accélération
Le moteur tournant au ralenti et la pédale de frein action-
né, sélectionner la gamme basse ou haute à l’aide du sé-
lecteur de marche. ATTENTION : Ne pas passer de la
gamme basse à la gamme haute (ou vice-versa) avant
l’arrêt complet du véhicule et avant que le moteur soit
retourné à son régime de ralenti normal, sous peine
de risquer d’endommager le moteur ou la transmis-
sion. Desserrer ensuite le frein de stationnement. Ap-
puyer lentement et en douceur sur la pédale d’accéléra-
teur. L’embrayage centrifuge s’engage et le véhicule
démarre.

Éviter les vitesses excessives et les accélérations brutales
avant de s’être entièrement familiarisé avec le fonction-
nement du véhicule. Éviter les accélérations brutales
dans les tournants.

Aceleración
Con el motor al ralen
freno, seleccione la m
ATENCIÓN: No cam
cha larga o vicever
te el vehículo y esp
gimen normal de
transmisión puede
suelte el freno de e
del acelerador despa
gue centrífugo se ac
acelerar.

Evite las velocidades
no se haya familiariz
nejo del vehículo. Ev



or stopping, take your foot off
l and press the brake pedal
se of the brakes can cause
n, reducing control of the ve-

the possibility of an accident.

ted by type of terrain. In most
cation of the brakes is more
braking, particularly on loose
vel. Always allow for greater

rough, loose, or slippery sur-

 braking is designed to assist
our Rhino off-road. With this
lps slow the vehicle down af-
t off the accelerator. Engine
eable in 4WD. Application of
s additional stopping power.
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braking is more notic
vehicle brakes provide
Braking
When slowing down 
the accelerator peda
smoothly. Improper u
the tires to lose tractio
hicle and increasing 

Braking ability is affec
cases, gradual appli
effective than abrupt 
surfaces, such as gra
braking distance on 
faces.

Engine braking
Engine compression
you when operating y
feature, the engine he
ter you take your foo



dad o detener el vehículo, retire
elerador y pise con suavidad el
 incorrecto de los frenos puede
áticos pierdan tracción, con la
 de control y riesgo de acciden-

ada depende del tipo de terre-
 los casos, aplicar los frenos de
ulta más eficaz que dar un fre-
almente en superficies sueltas
a siempre una distancia de fre-

uperficies irregulares, sueltas o

 por la compresión del motor
yudarle en la conducción todo-
on esta función, al retirar el pie
dor el motor ayuda activamente
d. El efecto de freno motor se
l uso de los frenos del vehículo
ncia adicional de parada.
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ment de la pédale d’accélérateur. Le frein moteur est plus
manifeste en conduite en traction quatre roues. L’utilisa-
tion conjointe du frein offre une plus grande puissance de
freinage.

terreno del Rhino. C
del pedal del acelera
a reducir la velocida
nota más en 4WD. E
proporciona una pote
Freinage
Pour ralentir ou s’arrêter, relever le pied de la pédale
d’accélérateur et appuyer doucement sur la pédale de
frein. Une utilisation incorrecte des freins risque de rédui-
re l’adhérence des pneus, ce qui peut entraîner une perte
de contrôle du véhicule et un accident.

Les performances de freinage varient en fonction du type
de terrain. Dans la plupart des cas, l’actionnement pro-
gressif des freins est plus efficace qu’un freinage brutal,
mais cela est particulièrement vrai pour les surfaces telles
que celles recouvertes de gravier. Toujours prévoir une
plus grande distance de freinage sur les terrains acciden-
tés, glissants ou meubles, ou sur du gravier.

Freinage moteur
Le frein moteur par compression est conçu pour assister
la conduite hors route du Rhino. Cette caractéristique
permet au moteur de ralentir le véhicule dès le relâche-

Frenada
Para reducir la veloci
el pie del pedal del ac
pedal de freno. El uso
hacer que los neum
consiguiente pérdida
te.

La capacidad de fren
no. En la mayoría de
forma progresiva res
nazo brusco, especi
como la grava. Preve
nada mayor sobre s
resbaladizas.

Freno motor
El efecto de frenada
está pensado para a



 vehicle while the engine is
e select lever is in any gear.
ry because:
 may accidentally press the

to the vehicle may strike the

e may not keep the vehicle

ovement can cause serious
t may be dangerous to try to

a
lat area, stop the engine and
ever into the neutral position.
ke to help prevent the vehicle
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Leaving the vehicle
Do not get out of the
running and the driv
There is a risk of inju
� Children or others

accelerator pedal.
� Objects tossed in

accelerator pedal.
� The parking brak

from accelerating.
Unwanted vehicle m
injury or death, and i
stop the vehicle.

Parking on a flat are
When parking on a f
shift the drive select l
Apply the parking bra
from rolling.



ne bouge.

 con el motor funcionando y la
n posición de marcha. Puede
or los motivos siguientes:
persona pueden pisar acciden-
del acelerador.
ado al interior del vehículo pue-
edal del acelerador.
o de estacionamiento no impi-
 acelere.
seado del vehículo puede pro-
s o un accidente mortal; asimis-
ligroso intentar detener el vehí-

n una superficie llana
n una superficie llana, pare el
nca selectora en punto muerto.

Ponga el freno de estacionamiento para impedir que
.
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el vehículo se mueva
Quitter le véhicule
Ne pas quitter le véhicule quand le moteur tourne et
qu’un rapport est engagé. Il y a risque de blessures pour
les raisons suivantes :

� Des enfants ou d’autres personnes pourraient acci-
dentellement appuyer sur la pédale d’accélérateur.

� Des objets lancés dans le véhicule pourraient heurter
la pédale d’accélérateur.

� Le frein de stationnement pourrait ne pas empêcher
l’accélération du véhicule.

Un déplacement soudain du véhicule peut provoquer des
blessures graves ou la mort, et certaines tentatives d’arrê-
ter le véhicule peuvent s’avérer dangereuses.

Stationnement sur terrain plat
Pour garer le véhicule sur un terrain plat, couper le mo-
teur et placer le sélecteur de marche au point mort. Serrer
le frein de stationnement afin d’empêcher que le véhicule

Salir del vehículo
No salga del vehículo
palanca selectora e
ocurrir un accidente p
� Algún niño u otra 

talmente el pedal 
� Algún objeto lanz

de ir a dar en el p
� Puede que el fren

da que el vehículo
El movimiento no de
vocar lesiones grave
mo, puede resultar pe
culo.

Estacionamiento e
Cuando estacione e
motor y sitúe la pala



cts only on the rear wheels
e parking brake to take effect
hift to 4WD Diff. Lock before

that is too steep the vehicle
l. Never park on hills that are
 walk up them easily. If you
ne follow these instructions:
le to a stop by applying the

n 4WD Diff. Lock.
 off.
edal applied, set the parking

nd rear wheels with rocks or
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Parking on a slope
The parking brake a
when in 2WD. For th
on all four wheels, s
stopping the engine.

If you park on a hill 
may roll out of contro
so steep you cannot
must park on an incli

1. Bring the vehic
brakes.

2. Put the vehicle i
3. Turn the engine
4. With the brake p

brake.
5. Block the front a

other objects.



ou d’autres objets adéquats.

n una pendiente
 estacionamiento actúa única-
 traseras. Para que el freno de
e en las cuatro ruedas, cambie

es de parar el motor.

 pendiente demasiado pronun-
de moverse sin control. No es-
a pendiente por la que cueste
 debe estacionar en una pen-
strucciones siguientes:
culo accionando los frenos.
 Diff. Lock.

l pedal de freno, ponga el freno
ento.
s delanteras y traseras con ro-
tos.
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Stationnement en pente
En mode de traction sur deux roues, le frein de stationne-
ment a une action sur les roues arrière uniquement. Pour
que le frein de stationnement ait un effet sur les quatre
roues, sélectionner le mode de traction sur quatre roues
avec différentiel bloqué avant d’arrêter le moteur.

Lors de stationnements sur une pente trop raide, le véhi-
cule risque de dévaler la pente. Ne jamais garer le véhicu-
le sur des côtes trop abruptes pour être gravies facilement
à pied. Si on ne peut éviter de se garder sur une pente, sui-
vre les instructions suivantes :

1. Arrêter le véhicule en actionnant les freins.

2. Engager le mode de traction “4WD DIFF. LOCK”.

3. Couper le moteur.

4. La pédale de frein étant actionnée, serrer le frein de
stationnement.

5. Bloquer les roues avant et arrière à l’aide de pierres

Estacionamiento e
En 2WD, el freno de
mente en las ruedas
estacionamiento actú
a 4WD Diff. Lock ant

Si estaciona en una
ciada el vehículo pue
tacione nunca en un
subir caminando. Si
diente, observe las in

1. Detenga el vehí
2. Seleccione 4WD
3. Pare el motor.
4. Mientras pisa e

de estacionami
5. Calce las rueda

cas u otros obje



erator, passenger, accesso-
gue weight, and the vehicle
d 907 kg (2,000 lb). Vehicle
dling. See “Loading” on pag-
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Loading
The total weight of op
ries, cargo, trailer ton
itself must not excee
loading can affect han
es 6-25–6-33.



nductor, pasajero, accesorios,
to de enganche del remolque y
hículo no debe superar 907 kg
el vehículo puede afectar a su
. Consulte “Carga” en las pági-
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Chargement
Le poids total du conducteur, du passager, des accessoi-
res, de la charge, de la flèche d’attelage et du véhicule en
soi ne peut pas dépasser 907 kg (2.000 lb). La charge du
véhicule peut avoir une incidence sur la maniabilité. Voir
“Chargement” aux pages 6-26 – 6-34.

Carga
El peso total del co
carga, peso en el pun
el peso propio del ve
(2.000 lb). La carga d
capacidad de manejo
nas 6-26–6-34.



nt surfaces and terrains
ed with caution when operat-
urface or terrain. This vehicle
ly in certain types of terrains
s. You may come upon hid-
 holes without enough time to
of control or rollover, always
urfaces or terrain when oper-

r ground clearance and other
gged terrain, and as a result,
ations where some vehicles
euvers or aggressive driving
ontrol, including rollovers –
eas. These rollovers can re-
 and other serious injuries or
ssengers.
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Operation on differe
Go slowly and proce
ing on an unfamiliar s
may handle different
or on certain surface
den rocks, bumps, or
react. To avoid loss 
be alert to changing s
ating the vehicle.

The Rhino has highe
features to handle ru
can overturn in situ
may not. Abrupt man
can cause loss of c
even on flat, open ar
sult in crushed limbs
death to drivers or pa



rentes superficies y terrenos
nos que no conozca, reduzca la
a con precaución. El comporta-
uede variar según el tipo de te-
ede encontrarse con rocas, ho-
idos, sin tiempo suficiente para
perder el control o volcar, per-
ento a las variaciones de la su-

ura sobre el suelo mayor que la
así como otras características
do para terrenos accidentados;
ar en situaciones en que otros
. Las maniobras bruscas o una

 pueden provocar una pérdida
o, incluso en lugares llanos y

lco puede provocar el aplasta-
 y otras lesiones graves o mor-
l pasajero.
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le conducteur et le passager. tales al conductor o a
Conduite sur surfaces et terrains inconnus
Rouler lentement et redoubler de prudence en cas de con-
duite en terrain inconnu. La maniabilité du véhicule dif-
fère selon le type de terrain et de surface. Des obstacles,
tels que des pierres, bosses ou trous cachés peuvent se
présenter sans laisser le temps au conducteur de les évi-
ter. Afin d’éviter une perte de contrôle ou un capotage,
être toujours vigilant aux changements de terrain ou de la
surface du sol.

Le Rhino a une garde au sol plus grande et il possède
d’autres caractéristiques lui permettant de rouler sur des
terrains découpés, mais cela a pour conséquence qu’il
pourrait capoter plus facilement dans certaines situations.
Des manœuvres brutales ou une conduite agressive peu-
vent provoquer une perte de contrôle, y compris des ca-
potages, même sur terrain plat et sans obstacles. Un capo-
tage ou une roulade peut entraîner l’écrasement de
membres et d’autres blessures graves, voire la mort pour

Conducción en dife
En superficies o terre
velocidad y conduzc
miento del vehículo p
rreno o superficie. Pu
yos o baches escond
reaccionar. Para no 
manezca siempre at
perficie o del terreno.

El Rhino tiene una alt
de otros vehículos, 
que lo hacen adecua
por tanto, puede volc
vehículos no lo harían
conducción agresiva
de control y el vuelc
despejados. Un vue
miento de miembros



ich hills you attempt to climb
ills with slippery surfaces or
not be able to see far enough
mmon sense and remember
 steep for you to climb or de-

driving techniques to avoid
r sideways rollovers on hills

d down inclines, not across
ll is unavoidable, drive slowly.
iately if you feel the vehicle

he Rhino may tip or roll:
 pressing your feet firmly on
nd keep a firm grip on the
handholds.
nds or feet outside of the ve-
n.
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� Do not put your ha
hicle for any reaso
Hills
Choose carefully wh
or descend. Avoid h
those where you will 
ahead of you. Use co
that some hills are too
scend. Use proper 
rearward, forward, o
and slopes.

Drive straight up an
them. If crossing a hi
Turn downhill immed
may tip.

If you think or feel t
� Brace yourself by

the floorboards a
steering wheel or 



� N’étendre en aucun cas le bras ou la jambe à l’exté-

s pendientes que vaya a inten-
 las pendientes resbaladizas o
ga de suficiente visibilidad por
tido común y recuerde que al-
on demasiado pronunciadas

ice las técnicas de conducción
ar volcar de lado o longitudinal-
endientes.

ientes en línea recta, no de cos-
able pasar de costado por una
espacio. Gire inmediatamente
to note que el vehículo puede

l Rhino puede volcar:
rza los pies sobre el panel del

suelo y sujétese firmemente al volante o a los asi-

nos o los pies del vehículo por

EE.book  Page 54  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
7-54

rieur du véhicule. deros.
� No saque las ma

ningún motivo.
Pentes
Choisir judicieusement les côtes que l’on va gravir ou
descendre. Éviter les collines dont la surface est glissante
ou celles où la vue à distance sera limitée. Faire preuve de
bon sens et ne pas oublier que certaines côtes sont trop
raides et ne peuvent être gravies ou descendues. Recourir
aux techniques correctes afin d’éviter les capotages
avant, arrière ou latéraux sur une colline ou une pente.

Gravir et descendre les pentes tout droit, ne pas les traver-
ser. S’il est impossible d’éviter de traverser une colline,
rouler lentement. Virer vers l’aval dès que le véhicule fait
mine de basculer.

En cas de danger de capotage ou de roulade :
� S’arc-bouter en appuyant fermement les pieds sur le

plancher et en agrippant fermement le volant ou les
poignées.

Pendientes
Escoja con cuidado la
tar subir o bajar. Evite
en las que no dispon
delante. Utilice el sen
gunas pendientes s
para el vehículo. Util
apropiadas para evit
mente en cuestas y p

Suba y baje las pend
tado. Si resulta inevit
pendiente, hágalo d
hacia abajo en cuan
volcar.

Si cree o nota que e
� Presione con fue



mb hills until you have mas-
vers on flat ground. Drive
 avoid crossing the side of a
your risk of rollover. Practice
s before attempting steeper
e terrain carefully before at-

ed traction, momentum, and
ore traction and control for

/or rougher slopes, shift into
WD or 4WD Diff. Lock. Travel
in momentum, but not so fast
t to changes in the terrain as
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Uphill
Do not attempt to cli
tered basic maneu
straight up hills, and
hill, which increases 
first on gentle slope
hills. Always check th
tempting any hill.

To climb a hill, you ne
steady throttle. For m
climbing steeper and
low gear and select 4
fast enough to mainta
that you cannot reac
you climb.



ndientes hasta que domine las
n terreno llano. En las pendien-
a recta y evite cruzarlas trans-
to incrementa el riesgo de vuel-
o en pendientes suaves antes
 pronunciadas. Antes de entrar
amine siempre el terreno con

iente necesita tracción, impulso
nte. Para disponer de más trac-
 una cuesta pronunciada o irre-
archa corta y 4WD o 4WD Di-

 la velocidad suficiente para
 pero no tan elevada como para
nar a las variaciones del terre-
o.
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Montées
Ne pas s’attaquer à des collines avant d’avoir maîtrisé les
techniques de base sur un terrain plat. Gravir les pentes
tout droit et éviter de traverser une côte latéralement, car
il y a danger de capotage. S’entraîner d’abord sur une
pente douce avant de s’attaquer à une pente plus raide.
Toujours examiner avec attention le terrain avant de se
lancer dans une côte.

Une traction, un certain élan et une accélération constante
sont nécessaires pour gravir une côte. Sélectionner la
gamme basse et le mode de traction “4WD” ou “4WD
DIFF. LOCK” afin d’accroître la traction et la maîtrise
dans les montées. Il faut donc rouler à une vitesse qui ga-
rantisse l’élan nécessaire, mais qui permette toujours de
réagir aux changement de terrain.

Cuesta arriba
No trate de subir pe
maniobras básicas e
tes, conduzca en líne
versalmente, pues es
co. Practique primer
de probar en las más
en una pendiente ex
cuidado.

Para subir una pend
y aceleración consta
ción y control al subir
gular, seleccione la m
ff.Lock. Avance con
mantener el impulso,
que le impida reaccio
no durante el ascens



 reach the crest of the hill if
ly what is on the other side –
er person, an obstacle, or a

raction or momentum when
 you will be unable to contin-
 stop. Do not attempt to turn
With your foot on the brake
you and plan your descent.
lever into reverse so you can
 slow your descent. Release

o coast down the hill. Use en-
 as possible, gently applying

essary.
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Slow down when you
you cannot see clear
there could be anoth
sharp drop-off.

If you start to lose t
climbing, and decide
ue, use the brakes to
the vehicle around. 
pedal, look behind 
Shift the drive select 
use engine braking to
the brake and begin t
gine braking as much
the brakes when nec



 no dispone de visibilidad sufi-
do, reduzca la velocidad: pue-

áculos o un barranco.

tracción o impulso al subir y ve
ontinuar, utilice los frenos para
No intente cambiar de sentido.
, mire hacia atrás y planifique el
marcha atrás para poder frenar
nder. Suelte el freno y empiece
ia. Utilice el freno motor todo lo

 suavemente los frenos cuando

EE.book  Page 58  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
7-58
Ralentir lorsque l’on atteint le sommet de la colline si
l’on ne distingue pas clairement l’autre versant, car il
pourrait s’y trouver une personne, un obstacle, voire
même un ravin.

Si le véhicule perd de son élan ou de la traction dans une
pente et que l’on pense ne pas pouvoir gravir plus loin,
arrêter le véhicule à l’aide des freins. Ne pas tenter de re-
tourner le véhicule. Avec le pied sur la pédale de frein, re-
garder derrière soi et planifier la descente. Passer le sélec-
teur en marche arrière de sorte à pouvoir utiliser le frein
moteur pour ralentir davantage. Relâcher le frein et amor-
cer la descente. Se servir le plus possible du frein moteur
tout en actionnant doucement les freins quand nécessaire.

Si al llegar a la cima
ciente sobre el otro la
de haber gente, obst

Si empieza a perder 
que no va a poder c
detener el vehículo. 
Con el pie en el freno
descenso. Ponga la 
con el motor al desce
a descender por inerc
que pueda y accione
sea necesario.



refully before going downhill.
se a path that lets you drive

 downhill. Choose your path
owly enough to be able to re-
you encounter.

d control, before going down
er slopes, shift into low gear
D Diff. Lock. Engine braking

nhill slowly. Go as slowly as
in to go too fast, apply the
id hard application of the
ause the vehicle to slide.
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Downhill
Check the terrain ca
When possible, choo
your vehicle straight
carefully and drive sl
act to obstacles that 

For more traction an
steeper and/or rough
and select 4WD or 4W
will help you go dow
possible. If you beg
brakes gently. Avo
brakes, which could c



pendiente examine cuidadosa-
 es posible, escoja un camino
nder en línea recta. Escoja con
conduzca lo bastante despacio
ccionar ante los obstáculos que

s tracción y control al subir una
 irregular, seleccione la marcha
iff. Lock. El freno motor le ayu-

tamente. Vaya lo más despacio
 empieza a adquirir demasiada
s frenos suavemente. Evite fre-
 pues el vehículo podría patinar.
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Descentes
Examiner avec soin le terrain avant de descendre une cô-
te. Si possible, choisir un chemin qui permette de descen-
dre la pente tout droit. Choisir son chemin avec soin et
rouler suffisamment lentement que pour pouvoir réagir à
tout obstacle rencontré.

Sélectionner la gamme basse et le mode de traction
“4WD” ou “4WD DIFF. LOCK” pour une meilleure
traction et maîtrise dans les pentes. Le frein moteur aidera
à ralentir la descente. Rouler le plus lentement possible.
Si le véhicule se met à rouler trop vite, actionner douce-
ment les freins. Éviter d’actionner brusquement les
freins, car le véhicule risquerait de se mettre à déraper.

Cuesta abajo
Antes de bajar una 
mente el terreno. Si
que le permita desce
cuidado el camino y 
como para poder rea
se pueda encontrar.

Para disponer de má
cuesta pronunciada o
corta y 4WD o 4WD D
dará a descender len
posible. Si el vehículo
velocidad, accione lo
nar de forma brusca,



kidding, try to steer in the di-
 sliding, to regain control. For
he back of the vehicle start to
er to the right.

e hill to avoid an obstacle, do
lly. If the vehicle starts to tip,
the downhill direction if there
our path. As you regain prop-
 steer again in the direction
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If you are sliding or s
rection the vehicle is
example, if you feel t
slide to your right, ste

If you must turn on th
so slowly and carefu
immediately steer in 
are no obstacles in y
er balance, gradually
you want to go.



ntrol, trate de girar en la direc-
culo está patinando o derrapan-
ta que la parte trasera del vehí-
 hacia la derecha, mueva el

a pendiente para evitar un obs-
cio y con cuidado. Si el vehículo
re inmediatamente hacia abajo
 A medida que vaya recuperan-
 progresivamente hacia donde
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Si le véhicule se met à glisser ou à déraper, tenter de re-
prendre le contrôle en tournant le volant dans la direction
du glissement du véhicule. Ainsi, si l’arrière du véhicule
fait mine de glisser à droite, tourner le volant vers la droi-
te.

S’il est nécessaire d’effectuer un virage dans une côte
afin d’éviter un obstacle, le faire lentement et avec beau-
coup de prudence. Si le véhicule fait mine de se renver-
ser, tourner immédiatement le volant vers l’aval s’il n’y a
pas d’obstacle sur la voie. Une fois l’équilibre retrouvé,
manœuvrer à nouveau petit à petit le véhicule dans la di-
rection souhaitée.

Para recuperar el co
ción en la que el vehí
do. Por ejemplo, si no
culo empieza a irse
volante a la derecha.

Si necesita girar en l
táculo, hágalo despa
empieza a volcar, gi
si no hay obstáculos.
do el equilibrio, gire
desee ir.



 terrain should be done with

d obstacles that could cause
hicle or could lead to a roll-

ay that will get the Rhino air-
ss of control, and damage to

occur.

gned for off-road use only.
. Turn gradually and go slow-
 pavement.
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Rough terrain
Operation over rough
caution.
� Look for and avoi

damage to the ve
over or accident.

� Do not drive in a w
borne, as injury, lo
the vehicle could 

Pavement
This vehicle is desi
Avoid paved surfaces
ly if you must drive on



ados se debe conducir con pre-

 evitar obstáculos que puedan
, hacerlo volcar o provocar un

forma que el Rhino se levante
 puede perder el control, con el
o de averías y lesiones.

eñado únicamente para super-
as. Evite las superficies pavi-
pasar por una superficie pavi-
a progresiva y vaya despacio.
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Terrains accidentés
Une vigilance extrême s’impose lors de la conduite sur
un terrain accidenté.

� Repérer et éviter les obstacles susceptibles d’endom-
mager le véhicule ou de provoquer un accident ou le
renversement du véhicule.

� Conduire de sorte que le Rhino ne décolle pas, afin
d’éviter blessures, pertes de contrôle et endommage-
ment du véhicule.

Chaussées
Ce véhicule est conçu pour une utilisation hors route uni-
quement. Éviter les surfaces revêtues. Tourner progressi-
vement et rouler lentement lorsqu’il n’est pas possible
d’éviter de rouler sur une chaussée.

Terreno irregular
En terrenos accident
caución.
� Esté atento para

dañar el vehículo
accidente.

� No conduzca de 
del suelo, ya que
consiguiente riesg

Pavimento
Este vehículo está dis
ficies no pavimentad
mentadas. Si debe 
mentada, gire de form



llow, slow-moving water up to
le’s floorboards, choose your
 sharp drop-offs, large rocks,
at could cause the vehicle to
rate through water deeper

 fast-flowing water. Choose a
r entrance into and exit point
radual incline. Determine the
ents before crossing.

 through deep or fast-flowing
 of control or overturn. To re-
wning or other injuries, use

hrough water.

 reduced effectiveness. After
st your brakes. If necessary,
ral times to let friction dry out
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the linings.
Water
If you must cross sha
the depth of the vehic
path carefully to avoid
or slippery surfaces th
overturn. Never ope
than 33 cm (13 in) or
path where both you
from the water is a g
water depth and curr

Operating this vehicle
water can lead to loss
duce your risk of dro
care when crossing t

Wet brakes may have
leaving the water, te
apply the brakes seve



s poco profundas y de caudal
mo máximo hasta el suelo del
mino con cuidado a fin de evitar
ocas grandes o superficies res-
n hacerle volcar. No vadee nun-
 33 cm (13 in) de profundidad o
coja un lugar en el que pueda
 por una pendiente gradual. An-
deo, determine la profundidad y

undas o rápidas con este vehí-
 control o volcar. Para reducir el
to u otras lesiones, extreme las
ar.

ueden perder eficacia. Cuando
e los frenos. Si es preciso, ac-
 para que se sequen los forros

ón.
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réduite. Il convient de tester les freins après avoir roulé
dans de l’eau. Si nécessaire, actionner les freins plusieurs
fois pour que le frottement sèche les garnitures.

ciónelos varias veces
por efecto de la fricci
Eau
S’il est indispensable de traverser un cours d’eau lent et
d’une profondeur inférieure au plancher du véhicule,
s’engager avec beaucoup de prudence afin d’éviter les
dénivellations subites, les grosses pierres ou les surfaces
glissantes qui pourraient faire capoter le véhicule. Ne ja-
mais rouler dans de l’eau d’une profondeur de plus de
33 cm (13 in) ou dans un cours d’eau rapide. Veiller à ce
que la pente de la berge soit douce au point d’entrée tout
comme au point de sortie. Vérifier la profondeur de l’eau
et la vitesse du courant avant d’entamer la traversée.

La conduite de ce véhicule dans une eau profonde ou à
courant rapide pourrait provoquer une perte de contrôle
ou un capotage. Afin de limiter au maximum les risques
de noyade ou de blessures, redoubler de prudence lors de
la traversée d’eau.

La puissance de freinage de freins mouillés risque d’être

Agua
Si debe vadear agua
lento que lleguen co
vehículo, escoja el ca
desniveles bruscos, r
baladizas que pueda
ca aguas de más de
de caudal rápido. Es
entrar y salir del agua
tes de proceder al va
la corriente del agua.

Si vadea aguas prof
culo puede perder el
riesgo de ahogamien
precauciones al vade

Los frenos mojados p
salga del agua prueb



ehicle in water, be sure to
ater by removing the check
of the air filter case, the V-
eck hose, the drive select
e and the V-belt case drain
icle in fresh water if it has
alt water or muddy condi-
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NOTICE
After driving your v
drain the trapped w
hose at the bottom 
belt cooling duct ch
lever box check hos
plug. Wash the veh
been operated in s
tions.



, no olvide vaciar el agua acu-
 los tubos de vaciado del fon-
ro de aire, el conducto de re-
rrea trapezoidal, la caja de la
sí como el tapón de vaciado

rea trapezoidal. Lave el vehí-
 si lo ha utilizado en agua sa-

ngoso.
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NOTICE
Après avoir conduit le véhicule dans de l’eau, veiller à
purger l’eau accumulée en retirant le tube de vidange
situé au bas du boîtier de filtre à air, le tube de vidan-
ge du conduit de refroidissement de la courroie trapé-
zoïdale, le tube de vidange du boîtier de sélecteur de
marche, ainsi que le bouchon de vidange du carter de
courroie trapézoïdale. Nettoyer le véhicule à l’eau
douce après avoir roulé dans une eau salée ou boueu-
se.

ATENCIÓN
Después de vadear
mulada extrayendo
do de la caja del filt
frigeración de la co
palanca selectora, a
de la caja de la cor
culo con agua dulce
lada o en terreno fa



ry terrain
ppery terrain, including wet,
ons, as well as loose gravel,
uld begin skidding or sliding.
trol, slow down and put the
 driving on a slippery surface
 avoid making abrupt maneu-

egin to slide sideways or the
ring a turn, steer into the di-

possible, to regain directional
 if you feel the back of the ve-
our right, steer to the right.
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Loose terrain/slippe
When driving on sli
muddy, or icy conditi
be aware that you co
To avoid loss of con
Rhino in 4WD before
and plan your path to
vers.

If you feel the Rhino b
back wheels slide du
rection of the slide if 
control. For example,
hicle start to slide to y



baladizo
izo, como por ejemplo cuando
 hielo o gravilla, tenga presente
 patinar. Para no perder el con-

dad y seleccione 4WD antes de
baladizo; planifique el recorrido
s bruscas.

 empieza a deslizarse lateral-
traseras derrapan en un giro,
la dirección del derrapaje, si es
resivamente el pedal del acele-
el control direccional. Por ejem-
te trasera del vehículo empieza
ha, mueva el volante a la dere-
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Terrains glissants ou meubles
Garder à l’esprit que l’on risque à tout moment de glisser
ou de déraper lors de la conduite sur une surface glissan-
te, comme en cas de pluie, boue ou de glace, ainsi que la
conduite sur du gravier. Afin d’éviter une perte de con-
trôle, ralentir et sélectionner le mode de traction quatre
roues avant d’engager le Rhino sur une surface glissante,
et planifier son chemin afin d’éviter les manœuvres
abruptes.

Si le Rhino fait mine de glisser latéralement ou de faire
un tête-à-queue dans un virage, si possible, tourner le vo-
lant dans la direction du glissement afin de retrouver le
contrôle. Ainsi, si l’arrière du véhicule fait mine de glis-
ser à droite, tourner le volant vers la droite.

Terreno suelto/res
En terreno resbalad
hay humedad, barro,
que puede derrapar o
trol, reduzca la veloci
entrar en terreno res
para evitar maniobra

Si nota que el Rhino
mente o las ruedas 
mueva el volante en 
posible, y suelte prog
rador para recuperar 
plo, si nota que la par
a irse hacia la derec
cha.



eas
areas with brush or trees,
th sides and above the vehi-
 as branches that the vehicle

n accident. Watch for brush
ehicle as you pass and strike
r. Never hold onto the cage/
r should always hold onto the
hands.

er engine parts become ex-
eration and remain hot after
ed. To reduce the risk of fire
ter leaving the vehicle, do not
other materials collect under
 muffler or exhaust pipe, or
. Check under the vehicle af-
 where combustible materials
o not idle or park the vehicle

in long dry grass or other dry ground cover.
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Brush or wooded ar
When operating in 
watch carefully on bo
cle for obstacles such
might hit, causing a
that might enter the v
you or the passenge
frame. The passenge
handholds with both 

The muffler and oth
tremely hot during op
the engine has stopp
during operation or af
let brush, grass and 
the vehicle, near the
next to other hot parts
ter operating in areas
may have collected. D



aya árboles o maleza, vigile a
ncima del vehículo la presencia
táculos con los que pueda coli-
idente. Vigile la maleza que, al
ar en el vehículo y golpearle a
o se sujete nunca al habitácu-

ro debe sujetarse siempre a los
 manos.

 piezas del motor se calientan
cionamiento y permanecen ca-
arar el motor. Para reducir el
rante la marcha o después de

o, evite que se enganche male-
 en los bajos, cerca del silencia-
pe, o cerca de otras piezas ca-
bajos del vehículo después de
onde se hayan podido engan-
bustibles. No sitúe el vehículo
a seca.
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sous le véhicule après avoir conduit dans des endroits re-
couverts de matériaux combustibles. Ne pas faire tourner
le moteur ni garer le véhicule dans de l’herbe haute sèche
ou toute autre végétation sèche.

char materiales com
sobre hierba o malez
Broussailles et terrains boisés
Lors de la conduite dans des broussailles ou dans un bois,
toujours tenter de repérer les obstacles, telles des bran-
ches, qui pourraient venir heurter le véhicule des deux
côtés et par le dessus du véhicule, et provoquer ainsi un
accident. Veiller également à être à l’affût de broussailles
qui pourraient venir frapper les occupants à l’intérieur du
véhicule. Ne jamais agripper l’arceau de sécurité. Le pas-
sager doit agripper des deux mains les poignées qui équi-
pent le côté intérieur de l’arceau de sécurité.

Le pot d’échappement et d’autres pièces du moteur
chauffent très fort quand le moteur est en marche et res-
tent chauds bien après l’arrêt du moteur. Afin de réduire
les risques d’incendie pendant la conduite ou après avoir
quitté le véhicule, évitez l’accumulation de broussailles,
d’herbe ou d’autres matériaux sous le véhicule, à proxi-
mité du pot ou du tuyau d’échappement, ou à proximité
d’autres pièces chaudes. S’assurer de l’absence de débris

Árboles o maleza
En lugares donde h
ambos lados y por e
de ramas u otros obs
sionar y sufrir un acc
pasar, puede penetr
usted o al pasajero. N
lo/bastidor. El pasaje
asideros con las dos

El silenciador y otras
mucho durante el fun
lientes después de p
riesgo de incendio du
estacionar el vehícul
za u otros materiales
dor o el tubo de esca
lientes. Examine los 
utilizarlo en lugares d



cles
nd an obstacle, such as a fall-
p the vehicle where it is safe
king brake and get out to in-
ghly. Look from both your ap-
 side. If you believe you can
se the path that will allow you
cle and at as close to a right
minimize vehicle tipping. Go
aintain your momentum but

ty of time to react to changes

ion about your ability to ma-
e obstacle, you should turn

is flat and you have the room
ind a less difficult path.
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Encountering obsta
If you cannot go arou
en tree or a ditch, sto
to do so. Set the par
spect the area thorou
proach side and exit
continue safely, choo
to get over the obsta
angle as possible to 
only fast enough to m
still give yourself plen
in conditions.

If there is any quest
neuver safely over th
around if the ground 
or back up until you f



n obstáculo, como por ejemplo
zanja, detenga el vehículo don-
lo. Ponga el freno de estaciona-
xaminar la zona detenidamen-

no por donde ha venido y la
ede continuar de forma segura,
 le permita sortear el obstáculo

recto posible a fin de reducir al
olcar. Avance justo con la velo-
 mantener el impulso pero que
 tiempo suficiente para reaccio-
mbio de condiciones.

osibilidad de maniobrar de for-
a del obstáculo, debe rodearlo,
 dispone de espacio, o bien re-
trar una vía menos difícil.
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Obstacles rencontrés
S’il est impossible de contourner un obstacle tel que le
tronc d’un arbre abattu ou un fossé, arrêter le véhicule à
un endroit sûr. Serrer le frein de stationnement et sortir du
véhicule afin d’examiner attentivement le terrain. Exami-
ner à la fois le côté par lequel l’obstacle sera abordé et le
côté par lequel il sera surmonté. Si l’obstacle semble sur-
montable, décider de la voie qui permet de le surmonter à
l’angle le plus droit possible afin de réduire au maximum
le risque de renversement. Rouler à une vitesse qui per-
mette de conserver son élan tout en allouant un temps de
réaction suffisant en cas de changement des conditions.

Au moindre doute quant à la sécurité de la manœuvre, il
convient de faire demi-tour si le terrain est plat et que
l’espace est suffisant, ou de reculer jusqu’à ce qu’une
voie plus accessible soit découverte.

Obstáculos
Si no puede sortear u
un árbol caído o una 
de sea seguro hacer
miento y salga para e
te. Observe el terre
salida. Si cree que pu
escoja el camino que
a un ángulo lo más 
mínimo el riesgo de v
cidad suficiente para
le permita contar con
nar ante cualquier ca

Si pone en duda la p
ma segura por encim
si el terreno es llano y
troceder hasta encon



EVU00650

INTENANCE AND 
STMENT

adjustment, and lubrication
 in the safest and most effi-
le.

n of the vehicle owner/opera-
ant points of vehicle inspec-
 lubrication are explained on

aintain the vehicle or per-
ce activities incorrectly

risk of injury or death dur-
e using the vehicle. If you
th vehicle service, have a
orm service.
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1-PERIODIC MA
ADJU

Periodic inspection, 
will keep your vehicle
cient condition possib
Safety is an obligatio
tor. The most import
tion, adjustment, and
the following pages.

WARNING
Failure to properly m
forming maintenan
may increase your 
ing service or whil
are not familiar wi
Yamaha dealer perf
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IENTO Y AJUSTES 
IÓDICOS

ste y engrase periódicos el ve-
 en condiciones óptimas de efi-

obligación del propietario/usua-
as páginas siguientes se expli-
mportantes del vehículo que se
r y engrasar.

imiento o un mantenimiento
incrementar el riesgo de le-

ortales durante las operacio-
o del vehículo. Si no está fa-
antenimiento de vehículos,

 un concesionario Yamaha.
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ENTRETIENS ET RÉGLAGES 
PÉRIODIQUES

Les contrôles, réglages et graissages périodiques sont in-
dispensables au bon état de marche du véhicule et à sa
conduite en toute sécurité.

Le propriétaire/conducteur a le devoir de veiller à la sûre-
té de son véhicule. Les pages suivantes reprennent les
points les plus importants des contrôles, réglages et grais-
sages du véhicule.

AVERTISSEMENT
Le manque d’entretien du véhicule ou le recours à des
techniques d’entretien incorrectes peut d’accroître
les risques de blessures ou de mort pendant un entre-
tien ou la conduite du véhicule. Un propriétaire igno-
rant les techniques d’entretien est invité à s’adresser à
un concessionnaire Yamaha.

MANTENIM
PER

Con una revisión, aju
hículo se mantendrá
cacia y seguridad.
La seguridad es una 
rio del vehículo. En l
can los puntos más i
deben revisar, ajusta

ADVERTENCIA
La falta de manten
incorrecto pueden 
siones graves o m
nes de revisión o us
miliarizado con el m
déjelo en manos de



 when performing mainte-
wise specified.
ine has moving parts that
ody parts or clothing and

 that can cause shocks or

ngine while servicing can
ury, burns, fire, or carbon
oning – possibly leading to
es 2-17–2-19 for more infor-
arbon monoxide.
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WARNING
Turn off the engine
nance unless other

� A running eng
can catch on b
electrical parts
fires.

� Running the e
lead to eye inj
monoxide pois
death. See pag
mation about c



ualquier operación de mante-
otor a menos que se indique

n marcha, el cuerpo o la ropa
r atrapados en las piezas en
simismo, los sistemas eléc-
ículo pueden provocar des-
cendio.
 en marcha durante las ope-
antenimiento puede ocasio-
culares, quemaduras, incen-
namiento por monóxido de
el consiguiente peligro de
ás información sobre el mo-
bono, consulte las páginas
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WARNING
Couper le moteur avant d’effectuer tout entretien,
sauf quand autrement spécifié.

� Les pièces mobiles d’un moteur qui tourne
pourraient happer un membre ou un vêtement,
et un équipement électrique pourrait provoquer
un choc électrique ou un incendie.

� Faire tourner le moteur pendant un entretien
peut occasionner des blessures aux yeux, des
brûlures ou un empoisonnement par le monoxy-
de de carbone pouvant provoquer la mort. Voir
pages 2-18 – 2-20 pour plus d’informations con-
cernant le monoxyde de carbone.

ADVERTENCIA
Antes de efectuar c
nimiento, pare el m
lo contrario.

� Con el motor e
pueden queda
movimiento; a
tricos del veh
cargas o un in

� Tener el motor
raciones de m
nar lesiones o
dios o envene
carbono con 
muerte. Para m
nóxido de car
2-18–2-20.
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d tool kit
d to put this owner’s manual
lways carry it underneath the
. Put the owner’s tool kit and
in the space beside the bat-

ion included in this manual is
ou, the owner, with the nec-
r completing your own pre-

 and minor repairs.
 the owner’s tool kit are suffi-
, except that a torque wrench
 properly tighten nuts and

torque wrench available dur-
n requiring one, take your ve-
dealer to check the torque
em as necessary.
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e gauge

our pneus

ara neumáticos
1. Owner’s manual

1. Manuel du propriétaire

1. Manual de instrucciones

2 1

Owner’s manual an
You are recommende
in the vinyl bag and a
driver seat as shown
tire pressure gauge 
tery.
The service informat
intended to provide y
essary information fo
ventive maintenance
The tools provided in
cient for this purpose
is also necessary to
bolts.
If you do not have a 
ing a service operatio
hicle to a Yamaha 
settings and adjust th
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iones y juego de herramien-

ardar este manual de instruc-
 vinilo y llevarlo siempre debajo
ctor, como se muestra. Guarde
ntas y el manómetro para neu-
 previsto junto a la batería.
a que se facilita en este manual
orcionarle los datos necesarios
lizar por sí mismo el manteni-
equeñas reparaciones.
ntas que se suministra es sufi-
ito, si bien se necesita además

rica para apretar correctamente
os.
ve dinamométrica durante una
 en la que se necesite una, lle-
 concesionario Yamaha para
 de apriete y ajustarlos según
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sea necesario.
FVU00660

Manuel du propriétaire et trousse de réparation
Il est conseillé de placer le manuel du propriétaire dans le
sac en plastique et de le ranger dans le fond du siège du
conducteur, comme illustré. Ranger la trousse de répara-
tion ainsi que le manomètre pour pneus à l’endroit prévu
à côté de la batterie.

Les informations concernant l’entretien reprises dans ce
manuel fournissent au propriétaire les renseignements
nécessaires pour qu’il puisse effectuer lui-même l’entre-
tien préventif de son véhicule ainsi que les petites répara-
tions.

Les outils fournis dans la trousse suffisent à cet effet. Le
serrage correct des boulons et des écrous requiert toute-
fois l’acquisition d’une clé dynamométrique.

Le propriétaire qui ne dispose pas d’une clé dynamomé-
trique pour effectuer un travail qui en requiert une est in-
vité à faire vérifier et corriger les couples de serrage par
un concessionnaire Yamaha.

Manual de instrucc
tas
Es recomendable gu
ciones en la bolsa de
del asiento del condu
el juego de herramie
máticos en el espacio
La información técnic
tiene por objeto prop
para que pueda rea
miento preventivo y p
El juego de herramie
ciente para tal propós
una llave dinamomét
las tuercas y los pern
Si no dispone de lla
operación de revisión
ve el vehículo a un
comprobar los pares
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onth maintenance intervals.
 (mi) or hours maintenance in-
riod of time, the month mainte-

r as they require special tools,

INITIAL EVERY
3 6 6 12

 
)

1,200 
(750)

2,400 
(1,500)

2,400 
(1,500)

4,800 
(3,000)

75 150 150 300
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Periodic maintenance chart for the emission control system
� For vehicles not equipped with an odometer or hour meter, follow the m
� For vehicles equipped with an odometer or an hour meter, follow the km

tervals. However, keep in mind that if the vehicle isn’t used for a long pe
nance intervals should be followed.

� Items marked with an asterisk should be performed by a Yamaha deale
data and technical skills.

ITEM ROUTINE
Whichever 
comes first

month 1
km
(mi)

320
(200

hours 20

Fuel line* • Check fuel hose for cracks or damage.
• Replace if necessary.

Valves* • Check valve clearance.
• Adjust if necessary.

Spark plug
• Check condition.
• Adjust gap and clean.
• Replace if necessary.

Crankcase breather 
system*

• Check breather hose for cracks or damage.
• Replace if necessary.

Exhaust system*
• Check for leakage.
• Tighten if necessary.
• Replace gasket(s) if necessary.

Spark arrester • Clean.



EVU01650

INITIAL EVERY
3 6 6 12

0 
0)

1,200 
(750)

2,400 
(1,500)

2,400 
(1,500)

4,800 
(3,000)

75 150 150 300

Every 20–40 hours 
(More often in wet or dusty areas.)
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General maintenance and lubrication chart

ITEM ROUTINE
Whichever 
comes first

month 1
km
(mi)

32
(20

hours 20

Cooling system
• Check coolant leakage.
• Repair if necessary.
• Replace coolant every 24 months.

Air filter element • Clean.
• Replace if necessary.

Engine oil • Replace (warm engine before draining).
Engine oil filter cartridge • Replace.
Final gear oil • Check oil level/oil leakage.

• Replace.Differential gear oil

Front brake* • Check operation/brake pad wear/fluid leakage/see page 8-9.
• Correct if necessary. Replace pads if worn to the limit.

Rear brake* • Check operation/brake pad wear/fluid leakage/see page 8-9.
• Correct if necessary. Replace pads if worn to the limit.

Parking brake* • Check operation and free play/brake pad wear.
• Correct if necessary. Replace pads if worn to the limit.

Accelerator pedal* • Check operation and free play.

V-belt* • Check operation.
• Check for wear, cracks, or damage.

Wheels* • Check balance/damage/runout.
• Repair if necessary.

Wheel bearings* • Check bearing assemblies for looseness/damage.
• Replace if damaged.

Front and rear 
suspension*

• Check operation and for leakage.
• Correct if necessary.

Steering system* • Check operation and for looseness/Replace if damaged.
• Check toe-in/Adjust if necessary.

Rear upper and lower 
knuckle pivots* • Lubricate with lithium-soap-based grease.



er.

er every two years.

INITIAL EVERY
3 6 6 12

 
)

1,200 
(750)

2,400 
(1,500)

2,400 
(1,500)

4,800 
(3,000)

75 150 150 300
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Recommended brake fluid: DOT 4
Brake fluid replacement:
� Replace the brake fluid when disassembling the master cylinder or calip
� Check the brake fluid level regularly and add fluid as required.
� Replace the oil seals on the inner parts of the master cylinder and calip
� Replace the brake hoses every four years, or if cracked or damaged.

Drive shaft universal joint* • Lubricate with lithium-soap-based grease.

Engine mount* • Check for cracks or damage.
• Check bolt tightness.

Front and rear axle boots* • Check operation.
• Replace if damaged.

Stabilizer bushings* • Check for cracks or damage.

Fittings and fasteners* • Check all chassis fittings and fasteners.
• Correct if necessary.

ITEM ROUTINE
Whichever 
comes first

month 1
km
(mi)

320
(200

hours 20
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oraire, suivre les intervalles d’entre-

, suivre les intervalles d’entretien in-
 pendant de longues périodes, il con-

sans les données techniques, les con-
ha.

INITIAL CHAQUE
3 6 6 12
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1.200 
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Entretiens périodiques du système antipollution
� Si le véhicule n’est pas équipé d’un compteur kilométrique ou d’un compteur h

tien indiqués en mois.

� Si le véhicule est équipé d’un compteur kilométrique ou d’un compteur horaire
diqués en km (mi) ou en heures. Noter toutefois que si le véhicule n’est pas utilisé
vient de suivre les intervalles d’entretien indiqués en mois.

� L’entretien des éléments signalés par un astérisque ne pouvant être mené à bien 
naissances et l’outillage adéquats, il doit être confié à un concessionnaire Yama

ÉLÉMENT VÉRIFICATION

Le plus court 
des deux 

intervalles

mois 1
km
(mi)

32
(20

heures 20

Circuit d’alimentation*
• Contrôler la durite de carburant et s’assurer de l’absence de craquelures 

ou autre endommagement.
• Remplacer si nécessaire.

Soupapes* • Contrôler le jeu de soupape.
• Régler si nécessaire.

Bougie
• Contrôler l’état.
• Régler l’écartement et nettoyer.
• Remplacer si nécessaire.

Circuit reniflard du carter 
moteur*

• Contrôler la durite de mise à l’air et s’assurer de l’absence de 
craquelures ou autre endommagement.

• Remplacer si nécessaire.

Système d’échappement*
• Contrôler l’absence de fuite.
• Resserrer si nécessaire.
• Remplacer tout joint endommagé.

Pare-étincelles • Nettoyer.
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INITIAL CHAQUE
3 6 6 12

 
)

1.200 
(750)

2.400 
(1.500)

2.400 
(1.500)

4.800 
(3.000)

75 150 150 300

 les 20 à 40 heures (plus souvent dans les régions 
humides ou poussiéreuses)
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Tableau des entretiens et graissages périodiques

ÉLÉMENT VÉRIFICATION

Le plus court 
des deux 

intervalles

mois 1
km
(mi)

320
(200

heures 20

Circuit de refroidissement
• Contrôler l’absence de fuite de liquide de refroidissement.
• Réparer si nécessaire.
• Remplacer le liquide de refroidissement tous les 24 mois.

Élément du filtre à air • Nettoyer.
• Remplacer si nécessaire.

Toutes

Huile moteur • Changer (chauffer le moteur avant de vidanger).
Cartouche de filtre à huile • Remplacer.
Huile de couple conique 
arrière • Contrôler le niveau d’huile et l’absence de fuite.

• Remplacer.
Huile de différentiel

Frein avant*

• Contrôler le fonctionnement, l’usure des plaquettes de frein et 
l’absence de fuite. Voir page 8-12.

• Corriger si nécessaire. Remplacer les plaquettes si usées jusqu’à la 
limite.

Frein arrière*

• Contrôler le fonctionnement, l’usure des plaquettes de frein et 
l’absence de fuite. Voir page 8-12.

• Corriger si nécessaire. Remplacer les plaquettes si usées jusqu’à la 
limite.

Frein de stationnement*
• Contrôler le fonctionnement, la garde et l’usure des plaquettes de frein.
• Corriger si nécessaire. Remplacer les plaquettes si usées jusqu’à la 

limite.
Pédale d’accélérateur* • Contrôler le fonctionnement et la garde.

Courroie trapézoïdale* • Contrôler le fonctionnement.
• Contrôler l’usure, les craquelures ou autre endommagement.

Roues*
• Contrôler l’équilibre, l’endommagement et le voile.
• Réparer si nécessaire.

Roulements de roue* • Contrôler l’absence de jeu et d’endommagement.
• Remplacer en cas d’endommagement.



trier.

cessaire.

re cylindre et de l’étrier.

ment endommagées.

INITIAL CHAQUE
3 6 6 12
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Liquide de frein recommandé : DOT 4
Changement du liquide de frein :
� Remplacer le liquide de frein après tout démontage du maître cylindre ou de l’é

� Contrôler régulièrement le niveau de liquide de frein et faire l’appoint quand né

� Remplacer tous les deux ans les bagues d’étanchéité des pièces internes du maît

� Remplacer les durites de frein tous les quatre ans ou lorsque craquelées ou autre

Suspension avant et arrière* • Contrôler le fonctionnement et l’absence de fuite.
• Corriger si nécessaire.

Direction*
• Contrôler le fonctionnement et le jeu. Remplacer en cas 

d’endommagement.
• Contrôler le pincement. Régler si nécessaire.

Pivot des articulations arrière 
supérieures et inférieures*

• Lubrifier à l’aide de graisse à base de savon au lithium.

Joint de cardan d’arbre de 
transmission* • Lubrifier à l’aide de graisse à base de savon au lithium.

Ancrage du moteur*
• Contrôler l’absence de craquelures ou autre endommagement.
• Contrôler le serrage de la boulonnerie.

Soufflets de demi-arbres avant 
et arrière*

• Contrôler le fonctionnement.
• Remplacer en cas d’endommagement.

Douilles de barre 
stabilisatrice* • Contrôler l’absence de craquelures ou autre endommagement.

Visserie*
• Contrôler l’ensemble de la visserie du châssis.
• Corriger si nécessaire.

ÉLÉMENT VÉRIFICATION

Le plus court 
des deux 

intervalles

mois 1
km
(mi)

32
(20

heures 20
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observe los intervalos de mante-

serve los intervalos de manteni-
ulo durante un periodo prolonga-

nario Yamaha, ya que requieren

INICIAL CADA
3 6 6 12
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Cuadro de mantenimiento periódico del sistema de control de emisiones
� En los vehículos no equipados con un cuentakilómetros o un cuentahoras, 

nimiento por meses.
� En los vehículos equipados con un cuentakilómetros o un cuentahoras, ob

miento por km (mi). No obstante, tenga en cuenta que si no utiliza el vehíc
do, deberá observar los intervalos por meses.

� Las operaciones marcadas con un asterisco debe realizarlas un concesio
herramientas y datos especiales, así como cualificación técnica.

ELEMENTO OPERACIÓN
Lo que ocurra 

primero
mes 1
km
(mi)

320
(200

horas 20

Sistema de combustible*
• Comprobar si los tubos de combustible están agrietados o 

dañados.
• Cambiar si es necesario.

Válvulas* • Comprobar holgura de válvulas.
• Ajustar si es necesario.

Bujía
• Comprobar estado.
• Ajustar la distancia entre electrodos y limpiar.
• Cambiar si es necesario.

Respiradero del cárter* • Comprobar si el tubo respiradero está agrietado o dañado.
• Cambiar si es necesario.

Sistema de escape*
• Comprobar fugas.
• Apretar si es necesario.
• Cambiar junta(s) si es necesario.

Parachispas • Limpiar.



SVU01650

INICIAL CADA
3 6 6 12

0 
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1.200 
(750)

2.400 
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2.400 
(1.500)

4.800 
(3.000)
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a 20–40 horas (incrementar la frecuencia en 
lugares con polvo o humedad).
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Cuadro general de mantenimiento y engrase

ELEMENTO OPERACIÓN
Lo que ocurra 

primero
mes 1
km
(mi)

32
(20

horas 20

Sistema de refrigeración
• Comprobar si hay fugas de líquido refrigerante.
• Reparar si es necesario.
• Cambiar el líquido refrigerante cada 24 meses.

Elemento del filtro de aire • Limpiar.
• Cambiar si es necesario.

Cad

Aceite del motor • Cambiar (calentar el motor antes de vaciarlo).
Cartucho del filtro de aceite 
del motor

• Cambiar.

Aceite de la transmisión 
final • Comprobar nivel/fugas de aceite.

• Cambiar.
Aceite del diferencial

Frenos delanteros*

• Comprobar funcionamiento/desgaste de pastillas/fugas de 
líquido/consulte la página 8-15.

• Corregir si es necesario. Cambiar pastillas si han llegado al 
límite de desgaste.

Frenos traseros*

• Comprobar funcionamiento/desgaste de pastillas/fugas de 
líquido/consulte la página 8-15.

• Corregir si es necesario. Cambiar pastillas si han llegado al 
límite de desgaste.

Freno de estacionamiento*
• Comprobar funcionamiento y holgura/desgaste de pastillas.
• Corregir si es necesario. Cambiar pastillas si han llegado al 

límite de desgaste.
Pedal del acelerador* • Comprobar funcionamiento y holgura.

Correa trapezoidal* • Comprobar funcionamiento.
• Comprobar desgaste, grietas o daños.

Ruedas* • Comprobar equilibrado/daños/descentramiento.
• Reparar si es necesario.



nos.
ún sea necesario.
e la bomba de freno y de las pin-

os.
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Líquido de frenos recomendado: DOT 4
Cambio del líquido de frenos:
� Cuando desmonte la bomba de freno o las pinzas, cambie el líquido de fre
� Compruebe regularmente el nivel de líquido de frenos y añada líquido seg
� Cambie cada dos años las juntas de estanqueidad de las piezas internas d

zas.
� Cambie los tubos de freno cada cuatro años o si están agrietados o dañad

Cojinetes de las ruedas*
• Comprobar si los conjuntos de los cojinetes están flojos/

dañados.
• Cambiar si están dañados.

Suspensión delantera y 
trasera*

• Comprobar funcionamiento y fugas.
• Corregir si es necesario.

Dirección* • Comprobar funcionamiento y holgura/Cambiar si hay daños.
• Comprobar convergencia horizontal/Ajustar si es necesario.

Pivotes de articulación 
traseros, superior e 
inferior*

• Lubricar con grasa de jabón de litio.

Cardán del eje motor* • Lubricar con grasa de jabón de litio.

Sujeción del motor* • Comprobar grietas o daños.
• Comprobar apriete de los pernos.

Fundas de los ejes 
delanteros y traseros*

• Comprobar funcionamiento.
• Cambiar si hay daños.

Cojinetes estabilizadores* • Comprobar grietas o daños.

Herrajes y fijaciones* • Comprobar todos los herrajes y fijaciones del chasis.
• Corregir si es necesario.

ELEMENTO OPERACIÓN
Lo que ocurra 

primero
mes 1
km
(mi)

320
(200

horas 20
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ches, and then slowly tilt the
.
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1. Capot

1. Capó
8-17
1. Latch (× 2)

1. Attache (× 2)

1. Fijación (× 2)

1

Hood

To open
Unhook the hood lat
hood up until it stops
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rres del capó y levántelo lenta-
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FVU00680

Capot

Ouverture
Décrocher les attaches du capot, puis relever lentement le
capot le plus loin possible.

Capó

Apertura
Desenganche los cie
mente hasta el tope.



ly to its original position, and
tches. Secure projections 1
d into slots2 on the back of

. Secure slots3 on the side
rojections4 on the frame.

ll cables and wires are in
ing the hood.
vehicle with the hood open,

oved.
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1. Projection (× 2) 2. Slot (× 2)
3. Slot (× 2) 4. Projection (× 2)

1. Patte de fixation (× 2) 2. Fente (× 2)
3. Fente (× 2) 4. Patte de fixation (× 2)

1. Saliente (× 2) 2. Ranura (× 2)
3. Ranura (× 2) 4. Saliente (× 2)

1

2
3
4

To close
Lower the hood slow
then hook the hood la
on the rear of the hoo
the instrument panel
of the hood around p

NOTICE
� Make sure that a

place when clos
� Do not drive the 

unlatched, or rem



nte a su posición original y en-
ije los salientes 1 de la parte
 las ranuras 2 de la parte pos-
strumentos. Fije las ranuras 3
torno a los salientes 4 del bas-

ó compruebe que todos los
n colocados.
ículo con el capó abierto, sin
ontado.
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Fermeture
Abaisser lentement le capot jusqu’à sa position d’origine,
puis accrocher les attaches. Insérer correctement les pat-
tes de fixation 1, qui figurent à l’arrière du capot, dans
les fentes 2 à l’arrière du tableau de bord. Faire glisser
correctement les fentes 3, qui figurent sur le côté du ca-
pot, sur les pattes de fixation 4 du cadre.

ATTENTION
� S’assurer que tous les câbles et fils sont correcte-

ment placés avant de refermer le capot.
� Ne pas conduire avec le capot ouvert, non attaché

ou déposé.

Cierre
Baje el capó lentame
ganche los cierres. F
posterior del capó en
terior del panel de in
laterales del capó en 
tidor.

ATENCIÓN
� Al cerrar el cap

cables estén bie
� No utilice el veh

bloquear o desm
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ats. (See page 4-37 for seat
tallation procedures.)
king brake lever boot.
e forward and upward (the
er boot will come loose). To
f the console, shift the drive
 the low gear “L” position.
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1. Console

1. Console

1. Consola

1 Console

To remove
1. Remove the se

removal and ins
2. Remove the par
3. Pull the consol

drive select lev
ease removal o
select lever into
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sientos. (Consulte en la página
ciones para desmontar y mon-
.
a de la palanca del freno de es-

a hacia adelante y hacia arriba
 palanca selectora se soltará).
esmontaje, sitúe la palanca se-

sición de marcha corta “L”.
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Console

Dépose
1. Déposer les sièges. (Voir les explications relatives

à la dépose et à la mise en place à la page 4-38.)

2. Retirer le soufflet du levier de frein de stationne-
ment.

3. Pousser la console vers l’avant, puis la soulever (le
soufflet du sélecteur de marche se détache). Afin de
faciliter la dépose de la console, placer le sélecteur
de marche à la position de gamme basse (“L”).

Consola

Desmontaje
1. Desmonte los a

4-38 las instruc
tar los asientos)

2. Extraiga la fund
tacionamiento.

3. Retire la consol
(la funda de la
Para facilitar el d
lectora en la po



le in its original position.
g brake lever boot.

.

on the seat belt buckles to
e console.
the console, be sure not to
 or wires.
he groove at the bottom of
e lever boot and the drive
t fits securely around the
in the console.
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To install
1. Place the conso
2. Install the parkin
3. Install the seats

NOTICE
� Be sure to positi

the outside of th
� When installing 

pinch the cables
� Make sure that t

the parking brak
select lever boo
edge of the hole 



ola en su posición original.
de la palanca del freno de esta-

tos.

r las fijaciones de los cintu-
ad por fuera de la consola.

nsola, evite pellizcar los ca-

ranura de la parte inferior de
lanca del freno de estaciona-
unda de la palanca selectora
 torno al borde del orificio de
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Mise en place
1. Remettre la console à sa position d’origine.

2. Reposer le soufflet du levier de frein de stationne-
ment.

3. Remettre les sièges en place.

ATTENTION
� Bien veiller à placer la boucle des ceintures de sé-

curité du côté extérieur de la console.
� En remettant la console en place, bien veiller à ne

pas pincer les câbles ou les fils.
� Bien veiller à ce que la rainure figurant au bas du

soufflet du levier de frein de stationnement et du
sélecteur de marche s’engage correctement sur le
bord de l’ouverture de la console.

Montaje
1. Coloque la cons
2. Instale la funda 

cionamiento.
3. Monte los asien

ATENCIÓN
� No olvide coloca

rones de segurid
� Al montar la co

bles.
� Verifique que la 

la funda de la pa
miento y de la f
se ajuste bien en
la consola.
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lter cartridge
el before each operation. In
oil and the oil filter cartridge at
 in the periodic maintenance

 oil level
 on a level surface.
sole. (See pages 8-21–8-23
oval and installation proce-

e oil level on a cold engine. If
 started before checking the
 to warm up the engine suffi-
 wait at least ten minutes un-
for an accurate reading.
stick, and then wipe it off with
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1. Dipstick

1. Jauge

1. Varilla de medición

1

Engine oil and oil fi
Check engine oil lev
addition, change the 
the intervals specified
and lubrication chart.

To check the engine
1. Park the vehicle
2. Remove the con

for console rem
dures.)

3. Check the engin
the engine was
oil level, be sure
ciently, and then
til the oil settles 

4. Remove the dip
a clean rag.
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artucho del filtro de aceite
de aceite del motor antes de
ismo, cambie el aceite y el car-
tervalos que se especifican en

imiento periódico y engrase.

nivel de aceite del motor
ículo sobre una superficie hori-

nsola. (Consulte en las páginas
nstrucciones para desmontar y
la).
ivel de aceite con el motor frío.
otor en marcha antes de com-

e aceite, para que la medición
je que se caliente lo suficiente y
l menos diez minutos para que
eite.

4. Extraiga la varilla de medición y límpiela con un
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trapo limpio.
5B410012

Huile moteur et cartouche de filtre à huile
Contrôler le niveau d’huile moteur avant chaque départ.
Il convient également de changer l’huile et de remplacer
la cartouche du filtre à huile aux fréquences spécifiées
dans le tableau des entretiens et graissages périodiques.

Contrôle du niveau d’huile moteur
1. Stationner le véhicule sur une surface de niveau.

2. Déposer la console. (Voir les explications relatives
à la dépose et à la mise en place de la console aux
pages 8-22 – 8-24.)

3. Contrôler le niveau d’huile le moteur étant à froid.
Si le moteur a été mis en marche avant que la véri-
fication du niveau d’huile ait été effectuée, bien
veiller à le mettre en température, puis à attendre au
moins dix minutes que l’huile se stabilise, afin
d’obtenir un relevé correct.

4. Retirer la jauge et l’essuyer avec un chiffon propre.

Aceite del motor y c
Compruebe el nivel 
cada utilización. Asim
tucho del filtro a los in
el cuadro de manten

Comprobación del 
1. Estacione el veh

zontal.
2. Desmonte la co

8-22–8-24 las i
montar la conso

3. Compruebe el n
Si ha puesto el m
probar el nivel d
sea correcta de
luego espere a
se asiente el ac



k completely into the oil filler
remove it again to check the
ngine oil should be between
d maximum level marks.
 is at or below the minimum
 sufficient oil of the recom-

 raise it to the correct level.
k completely into the oil filler

sole.
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1. Maximum level mark 2. Minimum level mark

1. Repère de niveau maximum 2. Repère de niveau minimum

1. Marca de nivel máximo 2. Marca de nivel mínimo

1

2

5. Insert the dipstic
hole, and then 
oil level. The e
the minimum an

6. If the engine oil
level mark, add
mended type to

7. Insert the dipstic
hole.

8. Reinstall the con



rilla a fondo por el orificio de lle-
la de nuevo para comprobar el
el motor debe situarse entre las
l máximo y mínimo.

otor se encuentra en la marca
 o por debajo de la misma, aña-
 suficiente de aceite del tipo re-
ta que alcance el nivel correc-

rilla a fondo por el orificio de lle-

la.
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5. Insérer la jauge dans l’orifice de remplissage sans
la visser, puis la retirer à nouveau et vérifier le ni-
veau d’huile. Le niveau d’huile doit se situer entre
les repères de niveau minimum et maximum.

6. Si le niveau d’huile moteur se trouve sur ou sous le
repère de niveau minimum, ajouter de l’huile mo-
teur du type recommandé jusqu’au niveau spécifié.

7. Insérer la jauge complètement dans l’orifice de
remplissage d’huile.

8. Remonter la console.

5. Introduzca la va
nado y extráiga
nivel. El aceite d
marcas de nive

6. Si el aceite del m
de nivel mínimo
da una cantidad
comendado has
to.

7. Introduzca la va
nado.

8. Monte la conso



e oil (with or without oil fil-
ment)
 on a level surface.
sole. (See pages 8-21–8-23
oval and installation proce-

, warm it up for several min-
urn it off.
 under the engine to collect
 then remove the dipstick.

gine oil drain bolt to drain the
kcase.
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1. Engine oil drain bolt

1. Vis de vidange d’huile moteur

1. Tornillo de vaciado del aceite del motor

1
To change the engin
ter cartridge replace

1. Park the vehicle
2. Remove the con

for console rem
dures.)

3. Start the engine
utes, and then t

4. Place an oil pan
the used oil, and

5. Remove the en
oil from the cran



el motor (con o sin sustitu-
el filtro de aceite)
ículo sobre una superficie hori-

nsola. (Consulte en las páginas
nstrucciones para desmontar y
la).
tor, caliéntelo durante unos mi-
árelo.
ndeja debajo del motor para re-
sado y extraiga la varilla.
illo de vaciado de aceite para
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Changement de l’huile moteur (avec ou sans rempla-
cement de la cartouche du filtre à huile)

1. Stationner le véhicule sur une surface de niveau.

2. Déposer la console. (Voir les explications relatives
à la dépose et à la mise en place de la console aux
pages 8-22 – 8-24.)

3. Mettre le moteur en marche, le faire chauffer pen-
dant quelques minutes, puis le couper.

4. Placer un bac à vidange sous le moteur afin de re-
cueillir l’huile usagée, puis retirer la jauge.

5. Retirer la vis de vidange afin de vidanger l’huile du
carter.

Cambio de aceite d
ción del cartucho d

1. Estacione el veh
zontal.

2. Desmonte la co
8-22–8-24 las i
montar la conso

3. Arranque el mo
nutos y luego p

4. Coloque una ba
coger el aceite u

5. Extraiga el torn
vaciar el cárter.



 oil filter cartridge is not being

d up. (See pages 4-43–4-45
lifting and lowering proce-

filter cartridge with an oil filter
lter wrench is available from a
 Make sure that the O-ring is
er with the oil filter cartridge.

ains attached to the crank-
e may occur.
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1. Oil filter cartridge 2. Oil filter wrench

1. Cartouche de filtre à huile 2. Clé pour filtre à huile

1. Cartucho del filtro de aceite 2. Llave para filtros de aceite

1

2

Skip steps 6–10 if the
replaced.

6. Lift the cargo be
for cargo bed 
dures.)

7. Remove the oil 
wrench. An oil fi
Yamaha dealer.
removed togeth
If the O-ring rem
case, oil leakag



0 si no va a cambiar el cartucho

de carga. (Consulte en las pági-
as instrucciones para levantar y
carga).
ucho con una llave para filtros
e adquirir una llave para filtros
 concesionario Yamaha. Debe
tórica junto con el cartucho del
i la junta tórica permanece su-

eden producirse fugas de acei-
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Sauter les étapes 6 à 10 si l’on ne procède pas au rempla-
cement de la cartouche du filtre à huile.

6. Relever la benne. (Le procédé de relevage et
d’abaissement de la benne est expliqué aux pages
4-44 – 4-46.)

7. Déposer la cartouche du filtre à huile à l’aide d’une
clé pour filtre à huile. Une clé pour filtre à huile est
disponible chez les concessionnaires Yamaha. Bien
veiller à retirer le joint torique lors de la dépose de
la cartouche du filtre à huile. Si le joint torique reste
attaché au carter moteur, une fuite d’huile pourrait
s’ensuivre.

Omita los pasos 6–1
del filtro de aceite.

6. Levante la caja 
nas 4-44–4-46 l
bajar la caja de 

7. Extraiga el cart
de aceite. Pued
de aceite en un
extraer la junta 
filtro de aceite. S
jeta al cárter, pu
te.



t of clean engine oil to the O-
oil filter cartridge. Make sure
ted properly.

il filter cartridge with an oil fil-
then tighten it to the specified
que wrench.

Oil filter cartridge:
·kgf, 12 ft·lbf)
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1. Oil filter cartridge 2. Torque w

1. Cartouche de filtre à huile 2. Clé dynam

1. Cartucho del filtro de aceite 2. Llave din

2

8-33

rench

ométrique

amométrica

17 Nm (1.7 m
1. O-ring

1. Joint torique

1. Junta tórica

1

8. Apply a light coa
ring of the new 
the O-ring is sea

9. Install the new o
ter wrench, and 
torque with a tor

Tightening torque:



Couples de serrage :

a ligera de aceite de motor lim-
rica del cartucho nuevo. Verifi-
 tórica quede bien asentada.

cho nuevo con la llave para fil-
ente apriételo con el par espe-
yuda de una llave dinamométri-

Par de apriete:
ro de aceite:
·kgf, 12 ft·lbf)
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Cartouche du filtre à huile :

17 Nm (1,7 m·kgf, 12 ft·lbf)
Cartucho del filt

17 Nm (1,7 m
8. Enduire le joint torique de la cartouche de filtre à
huile neuve d’une fine couche d’huile moteur pro-
pre. Veiller à mettre le joint torique correctement en
place.

9. Mettre une cartouche du filtre à huile neuve en pla-
ce à l’aide d’une clé pour filtre à huile, puis la serrer
au couple spécifié à l’aide d’une clé dynamométri-
que.

8. Aplique una cap
pio a la junta tó
que que la junta

9. Coloque el cartu
tros y seguidam
cificado con la a
ca.



 bed.
gine oil drain bolt, and then
pecified torque.

specified amount of recom-
 oil, and then insert the dip-
ly into the oil filler hole.
re to wipe off spilled oil on
r the engine and exhaust
oled down.

 bolt:
·kgf, 22 ft·lbf)

gine oil:

cartridge replacement:
mp qt, 2.11 US qt)
tridge replacement:
mp qt, 2.22 US qt)
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2.00 L (1.76 I
With oil filter car

2.10 L (1.85 I
10. Lower the cargo
11. Reinstall the en

tighten it to the s

12. Refill with the 
mended engine
stick complete
NOTICE: Be su
any parts afte
system have co

Tightening torque:
Engine oil drain

30 Nm (3.0 m

Recommended en
See page 10-3.

Oil quantity:
Without oil filter 



carga.
r el tornillo de vaciado del acei-
priételo con el par especificado.

ad especificada de aceite del
do y seguidamente introduzca
do por el orificio de llenado.
uando el motor y el sistema
ayan enfriado, no olvide lim-
ue se haya podido derramar
ieza.

do del aceite del motor:
·kgf, 22 ft·lbf)

comendado:
ina 10-19.
:
el cartucho del filtro de aceite:

mp qt, 2,11 US qt)
 del cartucho del filtro de aceite:
mp qt, 2,22 US qt)
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huile :

2,00 L (1,76 Imp qt, 2,11 US qt)

Avec remplacement de la cartouche de filtre à 
huile :

2,10 L (1,85 Imp qt, 2,22 US qt)

Sin sustitución d
2,00 L (1,76 I

Con sustitución
2,10 L (1,85 I
10. Abaisser la benne.

11. Remonter la vis de vidange d’huile moteur, puis la
serrer au couple spécifié.

12. Remplir avec la quantité spécifiée de l’huile moteur
recommandée, puis insérer la jauge complètement
dans l’orifice de remplissage d’huile.
ATTENTION : Bien veiller à essuyer toute cou-
lure d’huile après que le moteur et le circuit
d’échappement ont refroidi.

Couples de serrage :

Vis de vidange d’huile moteur :

30 Nm (3,0 m·kgf, 22 ft·lbf)

Huile moteur recommandée :

Voir page 10-11. 

Quantité d’huile :

Sans remplacement de la cartouche du filtre à 

10. Baje la caja de 
11. Vuelva a coloca

te del motor y a

12. Añada la cantid
tipo recomenda
la varilla a fon
ATENCIÓN: C
de escape se h
piar el aceite q
sobre alguna p

Par de apriete:
Tornillo de vacia

30 Nm (3,0 m

Aceite de motor re
Consulte la pág

Cantidad de aceite



ent clutch slippage (since
o lubricates the clutch), do

mical additives with oil. Do
h a diesel specification of
 higher quality than speci-
, do not use oils labeled
ERVING II” or higher.
no foreign material enters

, and then let it idle for sever-
 checking it for oil leakage. If
mediately turn the engine off
e cause.
 off, wait at least ten minutes,
 the oil level and correct it if

sole.
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1. “CD” specification 2. “ENERGY CONSERVING II”

1. Classification “CD” 2. “ENERGY CONSERVING II”

1. Especificación “CD” 2. “ENERGY CONSERVING II”

1

2

NOTICE
� In order to prev

the engine oil als
not mix any che
not use oils wit
“CD” or oils of a
fied. In addition
“ENERGY CONS

� Make sure that 
the crankcase.

13. Start the engine
al minutes while
oil is leaking, im
and check for th

14. Turn the engine
and then check
necessary.

15. Reinstall the con



nécessaire.

l embrague patine (dado que
tor también lubrica el embra-
ningún aditivo químico con el
 aceites con la especificación
eites de calidad superior a la

simismo, no utilice aceites
ENERGY CONSERVING II” o

ción de materiales extraños

tor y déjelo al ralentí unos minu-
mprueba si hay alguna fuga de
 aceite, pare inmediatamente el
e la causa.
espere al menos 10 minutos,
ivel de aceite y corríjalo según

la.
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15. Remonter la console.
15. Monte la conso
ATTENTION
� Ne pas mélanger d’additif chimique à l’huile afin

d’éviter tout patinage de l’embrayage, car l’huile
moteur lubrifie également l’embrayage. Ne pas
utiliser d’huile de grade diesel “CD” ou une huile
de grade supérieur à celui spécifié. S’assurer éga-
lement de ne pas utiliser une huile portant la dési-
gnation “ENERGY CONSERVING II” ou la
même désignation avec un numéro plus élevé.

� S’assurer qu’aucun corps étranger ne pénètre
dans le carter moteur.

13. Mettre le moteur en marche et contrôler pendant
quelques minutes s’il y a présence de fuites d’huile
en laissant tourner le moteur au ralenti. Si une fuite
d’huile est détectée, couper immédiatement le mo-
teur et en rechercher la cause.

14. Couper le moteur, attendre au moins dix minutes,
puis vérifier le niveau d’huile et faire l’appoint, si

ATENCIÓN
� Para evitar que e

el aceite del mo
gue), no mezcle 
aceite. No utilice
diésel “CD” ni ac
especificada. A
con la etiqueta “
superior.

� Evite la penetra
en el cárter.

13. Arranque el mo
tos mientras co
aceite. Si pierde
motor y averigü

14. Pare el motor, 
compruebe el n
sea necesario.



5B410013

ear oil level
 on a level surface.
filler bolt, and then check the
inal gear case. The oil level
 brim of the filler hole.
w the brim of the filler hole,
l of the recommended type to
rrect level. NOTICE: Be sure
terial enters the final gear

filler bolt, and then tighten it to
que.

er bolt:
·kgf, 17 ft·lbf)
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1. Final gear oil filler bolt 2. Final gear oil
3. Correct oil level

1. Vis de remplissage de l’huile de couple conique arrière
2. Huile de couple conique arrière
3. Niveau d’huile correct

1. Tornillo de llenado de aceite de la transmisión final
2. Aceite de la transmisión final
3. Nivel de aceite correcto

1

2 1

3

Final gear oil

Checking the final g
1. Park the vehicle
2. Remove the oil 

oil level in the f
should be at the

3. If the oil is belo
add sufficient oi
raise it to the co
no foreign ma
case.

4. Reinstall the oil 
the specified tor

Tightening torque:
Final gear oil fill

23 Nm (2.3 m



arrière :

5B410013

isión final

nivel de aceite de la transmi-

ículo sobre una superficie hori-

illo de llenado y compruebe el
n la caja de la transmisión final.
ncontrarse en el borde del orifi-

ncuentra por debajo del borde
nado, añada una cantidad sufi-
e del tipo recomendado hasta
ivel correcto. ATENCIÓN: Evi-
n materiales extraños en la
misión final.

illo de llenado y apriételo con el
.

do de aceite de la transmisión 

·kgf, 17 ft·lbf)
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23 Nm (2,3 m·kgf, 17 ft·lbf) Par de apriete:
Tornillo de llena
final:

23 Nm (2,3 m
5B410013

Huile de couple conique arrière

Contrôle du niveau d’huile de couple conique arrière
1. Stationner le véhicule sur une surface de niveau.

2. Retirer la vis de remplissage, puis contrôler le ni-
veau d’huile dans le carter de couple conique arriè-
re. L’huile doit arriver jusqu’au bord de l’orifice de
remplissage.

3. Si l’huile n’atteint pas le bord de l’orifice de rem-
plissage, ajouter de l’huile moteur du type recom-
mandé jusqu’au niveau spécifié. ATTENTION :
Ne pas laisser pénétrer de corps étrangers dans
le carter de couple conique arrière.

4. Reposer la vis de remplissage et la serrer au couple
spécifié.

Couples de serrage :

Vis de remplissage de l’huile de couple conique 

Aceite de la transm

Comprobación del 
sión final

1. Estacione el veh
zontal.

2. Extraiga el torn
nivel de aceite e
El aceite debe e
cio de llenado.

3. Si el aceite se e
del orificio de lle
ciente de aceit
que alcance el n
te que penetre
caja de la trans

4. Coloque el torn
par especificado



ear oil
 on a level surface.
l gear case guard by remov-
 the collars.
r under the final gear case to

 oil.
filler bolt and the drain bolt to

in bolt, and then tighten it to
que.

ain bolt:
·kgf, 14 ft·lbf)
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1. Final gear oil drain bolt

1. Vis de vidange d’huile de couple conique arrière

1. Tornillo de vaciado de aceite de la transmisión
8-41

 final
1. Final gear case guard 2. Bolt and collar (× 7)

1. Protège-carter de couple conique arrière
2. Vis et entretoise (× 7)

1. Protección de la caja de la transmisión final
2. Perno y casquillo (× 7)

2

1
2

1

Changing the final g
1. Park the vehicle
2. Remove the fina

ing the bolts and
3. Place a containe

collect the used
4. Remove the oil 

drain the oil.
5. Reinstall the dra

the specified tor

Tightening torque:
Final gear oil dr

20 Nm (2.0 m



e la transmisión final
ículo sobre una superficie hori-

otección de la caja de la trans-
ayendo los pernos y los casqui-

ipiente debajo de la caja de la
l para recoger el aceite usado.
llo de llenado y el tornillo de va-
r el aceite.
r el tornillo de vaciado y apriéte-
pecificado.

do de aceite de la transmisión 

·kgf, 14 ft·lbf)
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Changement de l’huile de couple conique
1. Stationner le véhicule sur une surface de niveau.

2. Déposer le protège-carter de couple conique arrière
après avoir retiré les vis et les entretoises.

3. Placer un récipient sous le carter de couple conique
arrière afin d’y recueillir l’huile vidangée.

4. Déposer la vis de remplissage et la vis de vidange
afin de vidanger l’huile.

5. Monter la vis de vidange, puis la serrer au couple
spécifié.

Couples de serrage :

Vis de vidange d’huile de couple conique arrière :

20 Nm (2,0 m·kgf, 14 ft·lbf)

Cambio de aceite d
1. Estacione el veh

zontal.
2. Desmonte la pr

misión final extr
llos.

3. Coloque un rec
transmisión fina

4. Extraiga el torni
ciado para vacia

5. Vuelva a coloca
lo con el par es

Par de apriete:
Tornillo de vacia
final:

20 Nm (2,0 m



commended final gear oil up
the filler hole. NOTICE: Be
n material enters the final

filler bolt, and then tighten it to
que.

kage. If oil leakage is found,
use.

-4 Hypoid gear oil

 qt, 0.26 US qt)

er bolt:
·kgf, 17 ft·lbf)
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6. Refill with the re
to the brim of 
sure no foreig
gear case.

7. Reinstall the oil 
the specified tor

8. Check for oil lea
check for the ca

Recommended oil:
SAE 80 API GL

Oil quantity:
0.25 L (0.22 Imp

Tightening torque:
Final gear oil fill

23 Nm (2.3 m



el tipo recomendado hasta el
 de llenado. ATENCIÓN: Evite
ateriales extraños en la caja

ón final.

r el tornillo de llenado y apriéte-
ecificado.

8. Compruebe si hay fugas. Si detecta una fuga
üe la causa.

do:
ranajes hipoides SAE 80 API 

:
 qt, 0,26 US qt)

do de aceite de la transmisión 

·kgf, 17 ft·lbf)
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8. S’assurer qu’il n’y a pas de fuite d’huile. Si une fui-
te est détectée, en rechercher la cause.

de aceite, averig
6. Remplir avec de l’huile de couple conique arrière
du type recommandé jusqu’au goulot de l’orifice
de remplissage. ATTENTION : Ne pas laisser pé-
nétrer de corps étrangers dans le carter de cou-
ple conique arrière.

7. Reposer la vis de remplissage et la serrer au couple
spécifié.

Huile recommandée :

Huile pour engrenages hypoïdes SAE 80 API 
GL-4

Quantité d’huile :

0,25 L (0,22 Imp qt, 0,26 US qt)

Couples de serrage :

Vis de remplissage de l’huile de couple conique 
arrière :

23 Nm (2,3 m·kgf, 17 ft·lbf)

6. Añada aceite d
borde del orificio
que penetren m
de la transmisi

7. Vuelva a coloca
lo con el par esp

Aceite recomenda
Aceite para eng
GL-4

Cantidad de aceite
0,25 L (0,22 Imp

Par de apriete:
Tornillo de llena
final:

23 Nm (2,3 m



ear case guard by installing
e collars, and then tightening
pecified torque.

guard bolt:
gf, 5.1 ft·lbf)
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9. Install the final g
the bolts and th
the bolts to the s

Tightening torque:
Final gear case 

7 Nm (0.7 m·k



ción de la caja de la transmisión
 los pernos y los casquillos y
ernos con el par especificado.

tección de la caja de la 
l:
kgf, 5,1 ft·lbf)
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9. Remettre le protège-carter de couple conique en
place et le fixer à l’aide des vis et des entretoises,
puis serrer les vis au couple spécifié.

Couples de serrage :

Vis de protège-carter de couple conique arrière :

7 Nm (0,7 m·kgf, 5,1 ft·lbf)

9. Monte la protec
final colocando
apretando los p

Par de apriete:
Perno de la pro
transmisión fina

7 Nm (0,7 m·



5B410014

ntial gear oil level
 on a level surface.
erential gear oil filler bolt and
el. It should be up to the brim
. If the level is low, add suffi-
ecommended type to raise it
 level. NOTICE: Be sure no
ial enters the differential

erential gear oil filler bolt, and
 the specified torque.

 oil filler bolt:
·kgf, 17 ft·lbf)
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1. Differential gear oil filler bolt
2. Correct oil level 3. Differential gear oil

1. Vis de remplissage de l’huile de différentiel
2. Niveau d’huile correct 3. Huile de différentiel

1. Tornillo de llenado de aceite del diferencial
2. Nivel de aceite correcto 3. Aceite del diferencial

1

2

3

1

Differential gear oil

Checking the differe
1. Park the vehicle
2. Remove the diff

check the oil lev
of the filler hole
cient oil of the r
to the specified
foreign mater
gear case.

3. Reinstall the diff
then tighten it to

Tightening torque:
Differential gear

23 Nm (2.3 m



5B410014

al

nivel de aceite del diferencial
ículo sobre una superficie hori-

llo de llenado de aceite del dife-
ebe el nivel. Debe llegar al bor-

e llenado. Si el nivel está bajo,
idad suficiente de aceite del tipo
asta obtener el nivel correcto.

vite que penetren materiales
diferencial.
r el tornillo de llenado y apriéte-
ecificado.

do de aceite del diferencial:
·kgf, 17 ft·lbf)
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5B410014

Huile de différentiel

Contrôle du niveau d’huile de différentiel
1. Stationner le véhicule sur une surface de niveau.

2. Enlever la vis de remplissage d’huile de différentiel
et vérifier le niveau d’huile. L’huile doit arriver jus-
qu’au bord de l’orifice de remplissage. Si le niveau
est insuffisant, ajouter de l’huile du type recom-
mandé jusqu’au niveau spécifié. ATTENTION :
Ne pas laisser pénétrer de corps étrangers dans
le carter de différentiel.

3. Reposer la vis de remplissage de l’huile de diffé-
rentiel, puis la serrer au couple spécifié.

Couples de serrage :

Vis de remplissage de l’huile de différentiel :

23 Nm (2,3 m·kgf, 17 ft·lbf)

Aceite del diferenci

Comprobación del 
1. Estacione el veh

zontal.
2. Extraiga el torni

rencial y compru
de del orificio d
añada una cant
recomendado h
ATENCIÓN: E
extraños en el 

3. Vuelva a coloca
lo con el par esp

Par de apriete:
Tornillo de llena

23 Nm (2,3 m



ential gear oil
 on a level surface.
ferential gear case guard by
lts and the collars.
er under the differential gear
he used oil.
erential gear oil filler bolt and
 oil drain bolt to drain the oil.
fferential gear oil drain bolt,
the specified torque.

 oil drain bolt:
m·kgf, 7.1 ft·lbf)
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1. Differential gear oil drain bolt

1. Vis de vidange de l’huile de différentiel

1. Tornillo de vaciado de aceite del diferencial
8-49
1. Differential gear case guard 2. Bolt and collar (× 7)

1. Protège-carter de différentiel 2. Vis et entretoise (× 7)

1. Protección del diferencial 2. Perno y casquillo (× 7)

1

2

2 2

1

Changing the differ
1. Park the vehicle
2. Remove the dif

removing the bo
3. Place a contain

case to collect t
4. Remove the diff

differential gear
5. Reinstall the di

and tighten it to 

Tightening torque:
Differential gear

9.8 Nm (0.98 



el diferencial
ículo sobre una superficie hori-

rotección del diferencial extra-
s y los casquillos.
cipiente debajo del diferencial
aceite usado.
llo de llenado y el tornillo de va-
r el aceite.
r el tornillo de vaciado y apriéte-
ecificado.

do de aceite del diferencial:
 m·kgf, 7,1 ft·lbf)
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Changement de l’huile de différentiel
1. Stationner le véhicule sur une surface de niveau.

2. Déposer le protège-carter de différentiel après avoir
retiré les vis et les entretoises.

3. Placer un récipient sous le carter du différentiel afin
d’y recueillir l’huile vidangée.

4. Retirer la vis de remplissage et la vis de vidange de
l’huile de différentiel, puis vidanger l’huile.

5. Remonter la vis de vidange de l’huile de différen-
tiel et la serrer au couple spécifié.

Couples de serrage :

Vis de vidange de l’huile de différentiel :

9,8 Nm (0,98 m·kgf, 7,1 ft·lbf)

Cambio del aceite d
1. Estacione el veh

zontal.
2. Desmonte la p

yendo los perno
3. Coloque un re

para recoger el 
4. Extraiga el torni

ciado para vacia
5. Vuelva a coloca

lo con el par esp

Par de apriete:
Tornillo de vacia

9,8 Nm (0,98



ntial gear case with the rec-
OTICE: Be sure no foreign

 the differential gear case.

erential gear oil filler bolt, and
 the specified torque.

kage. If oil leakage is found,
use.
ential gear case guard by in-

stalling the bolts and the collars, and then
lts to the specified torque.

-4 Hypoid gear oil

 qt, 0.19 US qt)

 oil filler bolt:
·kgf, 17 ft·lbf)

case guard bolt:
gf, 5.1 ft·lbf)
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tightening the bo

Tightening torque:
Differential gear 

7 Nm (0.7 m·k
6. Refill the differe
ommended oil. N
material enters

7. Reinstall the diff
then tighten it to

8. Check for oil lea
check for the ca

9. Install the differ

Recommended oil:
SAE 80 API GL

Oil quantity:
0.18 L (0.16 Imp

Tightening torque:
Differential gear

23 Nm (2.3 m



ial con aceite del tipo recomen-
N: Evite que penetren mate-

 en el diferencial.

r el tornillo de llenado y apriéte-
pecificado.

hay fugas. Si detecta una fuga
üe la causa.
ción del diferencial colocando
 casquillos y apretando los per-
specificado.

do:
ranajes hipoides SAE 80 API 

:
 qt, 0,19 US qt)

do de aceite del diferencial:
·kgf, 17 ft·lbf)

tección del diferencial:
kgf, 5,1 ft·lbf)
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9. Remettre le protège-carter de différentiel en place
et le fixer à l’aide des vis et des entretoises, puis ser-
rer les vis au couple spécifié.

Couples de serrage :

Vis de protège-carter de différentiel :

7 Nm (0,7 m·kgf, 5,1 ft·lbf)

9. Monte la protec
los pernos y los
nos con el par e

Par de apriete:
Perno de la pro

7 Nm (0,7 m·
6. Remplir le carter de différentiel de l’huile recom-
mandée. ATTENTION : Ne pas laisser pénétrer
de corps étrangers dans le carter de différentiel.

7. Reposer la vis de remplissage de l’huile de diffé-
rentiel, puis la serrer au couple spécifié.

8. S’assurer qu’il n’y a pas de fuite d’huile. Si une fui-
te est détectée, en rechercher la cause.

Huile recommandée :

Huile pour engrenages hypoïdes SAE 80 API 
GL-4

Quantité d’huile :

0,18 L (0,16 Imp qt, 0,19 US qt)

Couples de serrage :

Vis de remplissage de l’huile de différentiel :

23 Nm (2,3 m·kgf, 17 ft·lbf)

6. Llene el diferenc
dado. ATENCIÓ
riales extraños

7. Vuelva a coloca
lo con el par es

8. Compruebe si 
de aceite, averig

Aceite recomenda
Aceite para eng
GL-4

Cantidad de aceite
0,18 L (0,16 Imp

Par de apriete:
Tornillo de llena

23 Nm (2,3 m



5B410015

uld be checked before each

nt level
 on a level surface.
nt level in the coolant reser-
ngine is cold as the coolant
h engine temperature. The
e between the minimum and

marks.
t or below the minimum level
e reservoir cap, add coolant
 level mark, reinstall the res-

apacity
 level mark):

0.32 L (0.28 Imp qt, 0.34 US qt)
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1. Coolant reservoir cap
2. Maximum level mark 3. Minimum level mark

1. Bouchon du vase d’expansion
2. Repère de niveau maximum 3. Repère de niveau minimum

1. Tapón del depósito de refrigerante
2. Marca de nivel máximo 3. Marca de nivel mínimo

1

2

3

Coolant
The coolant level sho
ride.

Checking the coola
1. Park the vehicle
2. Check the coola

voir when the e
level varies wit
coolant should b
maximum level 

3. If the coolant is a
mark, remove th
to the maximum
ervoir cap.

Coolant reservoir c
(up to the maximum



Capacité du vase d’expansion

5B410015

nivel de refrigerante antes de

nivel de refrigerante
ículo sobre una superficie hori-

ivel de refrigerante en el depó-
r frío, ya que el nivel varía con la
l motor. El líquido refrigerante
ntre las marcas de nivel máxi-

frigerante se encuentra en la
mínimo o por debajo de la mis-
ón del depósito, añada líquido
ta la marca de nivel máximo y
onga el tapón del depósito.

Capacidad del depósito de refrigerante
 nivel máximo):
 qt, 0,34 US qt)
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(jusqu’au repère du niveau maximum) :

0,32 L (0,28 Imp qt, 0,34 US qt)

(hasta la marca de
0,32 L (0,28 Imp
5B410015

Liquide de refroidissement
Il convient de vérifier le niveau du liquide de refroidisse-
ment avant chaque départ.

Contrôle du niveau du liquide de refroidissement
1. Stationner le véhicule sur une surface de niveau.

2. Contrôler le niveau du liquide de refroidissement
dans le vase d’expansion quand le moteur est froid.
En effet, le niveau du liquide varie selon la tempé-
rature du moteur. Le niveau du liquide de refroidis-
sement doit se situer entre les repères de niveau mi-
nimum et maximum.

3. Si le liquide de refroidissement se trouve au ou sous
le repère de niveau minimum, retirer le bouchon du
vase d’expansion, ajouter du liquide de refroidisse-
ment jusqu’au repère de niveau maximum, puis re-
mettre le bouchon en place.

Líquido refrigerante
Debe comprobar el 
cada utilización.

Comprobación del 
1. Estacione el veh

zontal.
2. Compruebe el n

sito con el moto
temperatura de
debe situarse e
mo y mínimo.

3. Si el líquido re
marca de nivel 
ma, quite el tap
refrigerante has
seguidamente p



nt
changed by a Yamaha dealer
ified in the periodic mainte-
 chart.
 of coolant lowers the anti-
 coolant. If water is used in-
e a Yamaha dealer check the
the coolant as soon as possi-

tomatically switched on or off
lant temperature in the radia-

istilled water only. Howev-
 is not available, soft water
illing.

eats, see page 8-154 for in-
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Changing the coola
The coolant must be 
at the intervals spec
nance and lubrication
Adding water instead
freeze content of the
stead of coolant, hav
antifreeze content of 
ble.
The radiator fan is au
according to the coo
tor.

NOTICE
Mix antifreeze with d
er, if distilled water
may be used for ref

If your vehicle overh
structions.



refrigerante
 se debe cambiar en un conce-
ún los intervalos que se especi-
 mantenimiento y engrase pe-

 lugar de líquido refrigerante, el
ngelante disminuye. Si utiliza
ido refrigerante, haga compro-

anticongelante lo antes posible
Yamaha.
dor se activa o desactiva auto-
ión de la temperatura del líqui-
diador.

nte únicamente con agua
nte, si no dispone de agua
izar agua tratada.

alienta, consulte las instruccio-
8.
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la page 8-156. nes de la página 8-15
Changement du liquide de refroidissement
Il convient de faire changer le liquide de refroidissement
par un concessionnaire Yamaha aux fréquences spéci-
fiées dans le tableau des entretiens et graissages périodi-
ques.

L’ajout d’eau en lieu de liquide de refroidissement abais-
se le taux d’antigel du liquide de refroidissement. En cas
d’ajout d’eau, il convient de faire vérifier le plus rapide-
ment possible le taux d’antigel par un concessionnaire
Yamaha.

Le ventilateur se met en marche et s’arrête automatique-
ment en fonction de la température du liquide de refroi-
dissement dans le radiateur.

ATTENTION
Mélanger l’antigel exclusivement avec de l’eau dis-
tillée. Pour se dépanner, on peut toutefois utiliser de
l’eau douce à la place d’eau distillée.

En cas de surchauffe du véhicule, suivre les consignes à

Cambio del líquido 
El líquido refrigerante
sionario Yamaha seg
fican en el cuadro de
riódicos.
Si se utiliza agua en
contenido de antico
agua en lugar de líqu
bar el contenido de 
en un concesionario 
El ventilador del radia
máticamente en func
do refrigerante del ra

ATENCIÓN
Mezcle anticongela
destilada. No obsta
destilada puede util

Si el vehículo se rec



EVU00740

 boots for holes or tears.
nd, have them replaced by a
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1. Rear axle boot (× 2 each side)

1. Soufflet de demi-arbre de roue arrière (× 2 de cha

1. Funda del eje trasero (× 2 a cada lado)
8-57

que côté)
1. Front axle boot (× 2 each side)

1. Soufflet de demi-arbre de roue avant (× 2 de chaque côté)

1. Funda del eje delantero (× 2 a cada lado)

1 1

Axle boots
Check the protective
If any damage is fou
Yamaha dealer.



SVU00740

ndas protectoras están aguje-

o, hágalas cambiar en un con-
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Soufflets de demi-arbre de roue
S’assurer que les soufflets de protection ne sont ni troués
ni déchirés.

En cas d’endommagement, les faire remplacer par un
concessionnaire Yamaha.

Fundas de los ejes
Compruebe si las fu
readas o rasgadas.
Si detecta algún dañ
cesionario Yamaha.



EVU00750

on

sole. (See pages 8-21–8-23
oval and installation proce-

rk plug cap.
lug wrench in the tool kit to re-
plug as shown.

EE.book  Page 59  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
1. Spark plug wrench

1. Clé à bougie

1. Llave de bujías
8-59
1. Spark plug cap

1. Capuchon de bougie

1. Tapa de bujía

1

1

Spark plug inspecti

Removal
1. Remove the con

for console rem
dures.)

2. Remove the spa
3. Use the spark p

move the spark 



SVU00750

a bujía

nsola. (Consulte en las páginas
nstrucciones para desmontar y
la).
 de bujía.
 bujías del juego de herramien-

 la bujía, como se muestra.
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Contrôle de la bougie

Dépose
1. Déposer la console. (Voir les explications relatives

à la dépose et à la mise en place de la console aux
pages 8-22 – 8-24.)

2. Déposer le capuchon de bougie.

3. Retirer la bougie à l’aide de la clé à bougie fournie
dans la trousse de réparation en procédant comme
illustré.

Comprobación de l

Desmontaje
1. Desmonte la co

8-22–8-24 las i
montar la conso

2. Extraiga la tapa
3. Utilice la llave de

tas para extraer



important engine component
t. The condition of the spark

 condition of the engine.
e porcelain insulator around
is a medium-to-light tan for a
idden normally.
ally remove and inspect the
heat and deposits will cause

ly break down and erode. If
omes excessive, or if carbon
re excessive, you should re-
with the specified plug.

g:
K)
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Inspection
The spark plug is an 
and is easy to inspec
plug can indicate the
The ideal color of th
the center electrode 
vehicle that is being r
You should periodic
spark plug because 
the spark plug to slow
electrode erosion bec
and other deposits a
place the spark plug 

Specified spark plu
CPR7EA-9 (NG



onente importante del motor y
obar. El estado de la bujía pue-
el motor.

e utiliza con normalidad, el color
de porcelana que rodea al elec-
lor canela de tono entre medio

robar la bujía periódicamente,
cumulación de residuos harán
ompiendo y erosionando lenta-
el electrodo se hace excesiva o
iada carbonilla y otros residuos,
 por una nueva del tipo especi-

:
K)
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Contrôle
La bougie est une pièce importante du moteur et son con-
trôle est simple. L’état de la bougie peut parfois révéler
l’état du moteur.

La couleur idéale de la porcelaine blanche autour de
l’électrode centrale est une couleur café au lait clair ou lé-
gèrement foncé, pour un véhicule utilisé dans des condi-
tions normales.

Démonter et vérifier régulièrement la bougie, car la cha-
leur et les dépôts finissent par l’user. Si l’usure des élec-
trodes est excessive ou s’il y a des dépôts importants de
calamine, remplacer la bougie par une de type approprié.

Bougie spécifiée :

CPR7EA-9 (NGK)

Comprobación
La bujía es un comp
resulta fácil de compr
de reflejar el estado d
En un vehículo que s
ideal del aislamiento 
trodo central es un co
y claro.
Debe extraer y comp
ya que el calor y la a
que la bujía se vaya r
mente. Si la erosión d
si se acumula demas
debe cambiar la bujía
ficado.

Bujía especificada
CPR7EA-9 (NG



ctrode gap with a wire thick-
, if necessary, adjust the gap

ce of the spark plug gasket
urface, and then wipe off any
park plug threads.
k plug and tighten it to the
. If a torque wrench is not
you are installing the spark

timate of the correct torque is
ne-half turn past finger tight.
 plug tightened to the speci-
on as possible.

plug cap.
sole.

31–0.035 in)

 m·kgf, 9.0 ft·lbf)
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4. Install the spark 
5. Reinstall the con

Spark plug:
12.5 Nm (1.25
a. Spark plug gap

a. Écartement des électrodes

a. Distancia entre electrodos de la bujía

Installation
1. Measure the ele

ness gauge and
to specification.

2. Clean the surfa
and its mating s
grime from the s

3. Install the spar
specified torque
available when 
plug, a good es
one-quarter to o
Have the spark
fied torque as so

Spark plug gap:
0.8–0.9 mm (0.0

Tightening torque:



Couples de serrage :

a entre electrodos con una gal-
l valor especificado según sea

ficie de la junta de la bujía y su
ontacto; seguidamente elimine
e las roscas de la bujía.
 y apriétela con el par especifi-
one de una llave dinamométri-

 la bujía, una buena estimación
te correcto es entre un cuarto y
espués de haberla apretado a
retar la bujía con el par especifi-
osible.

 de bujía.
la.

ctrodos de la bujía:
31–0,035 in)

Par de apriete:

5 m·kgf, 9,0 ft·lbf)
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4. Remonter le capuchon de bougie.

5. Remonter la console.

Bougie :

12,5 Nm (1,25 m·kgf, 9,0 ft·lbf)

4. Coloque la tapa
5. Monte la conso

Bujía:
12,5 Nm (1,2
Mise en place
1. Mesurer l’écartement des électrodes avec un cali-

bre d’épaisseur pour bougie et, si nécessaire, régler
l’écartement comme spécifié.

2. Nettoyer la surface du joint de la bougie et ses plans
de joint, puis nettoyer soigneusement les filets de
bougie.

3. Remonter la bougie et la serrer au couple spécifié.
Si l’on ne dispose pas d’une clé dynamométrique
lors du montage d’une bougie, une bonne approxi-
mation consiste à serrer de un quart à un demi tour
supplémentaire après le serrage à la main. Il faudra
cependant serrer la bougie au couple spécifié dès
que possible.

Écartement des électrodes :

0,8 – 0,9 mm (0,031 – 0,035 in)

Montaje
1. Mida la distanci

ga y ajústela a
necesario.

2. Limpie la super
superficie de c
toda suciedad d

3. Coloque la bujía
cado. Si no disp
ca para montar
del par de aprie
media vuelta d
mano. Haga ap
cado lo antes p

Distancia entre ele
0,8–0,9 mm (0,0



5B410016

r element
e at the bottom of the air filter
om of the air duct under the
er collects in a check hose,
lean the air filter element and
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1. Air filter case check hose

1. Tube de vidange du boîtier de filtre à air

1. Tubo colector de la caja del filtro de aire
8-65
1. Air filter case check hose

1. Tube de vidange du boîtier de filtre à air

1. Tubo colector de la caja del filtro de aire

1

1

Cleaning the air filte
There is a check hos
case and at the bott
case. If dust or wat
empty the hose and c
air filter case.



5B410016

e aire
a del filtro de aire y en el fondo
 debajo de la caja hay un tubo
cumulado polvo o agua en un
 y limpie el elemento del filtro de
o.

EE.book  Page 66  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
8-66
5B410016

Nettoyage de l’élément de filtre à air
Un tube de vidange équipe le fond du boîtier de filtre à air
et le fond du conduit d’air sous le boîtier. Si de la poussiè-
re et/ou de l’eau s’accumulent dans un tube, le vider et
nettoyer l’élément ainsi que le boîtier de filtre à air.

Limpieza del filtro d
En el fondo de la caj
del conducto situado
colector. Si se ha a
tubo colector, vacíelo
aire y la caja del mism



1

. (See pages 8-17–8-19 for
nd closing procedures.)
intake duct shroud by remov-
tener screws.

 filter case cover by unhook-
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1. Air filter case cover holder (× 5) 2. Air fil

1. Couvercle du boîtier de filtre à air (× 5)
2. Couvercle du boîtier de filtre à air

1. Soporte de la cubierta de la caja del filtro de a
2. Cubierta de la caja del filtro de aire
 8-67

ter case cover

ire (× 5)
1. Quick fastener screw (× 2) 2. Air intake duct shroud

1. Vis à serrage rapide (× 2) 2. Tuyère de conduit d’air

1. Tornillo de fijación rápida (× 2)
2. Rejilla del conducto de admisión de aire

1 2

1

2

1. Open the hood
hood opening a

2. Remove the air 
ing the quick fas

3. Remove the air
ing the holders.



Consulte en las páginas 8-18–
ciones para abrir y cerrar el ca-

jilla del conducto de admisión
do los tornillos de fijación rápi-

bierta de la caja del filtro de aire
o los soportes.
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1. Ouvrir le capot. (Le procédé d’ouverture et de fer-
meture du capot se trouve aux pages 8-18 – 8-20.)

2. Déposer la tuyère du conduit d’air après avoir retiré
les vis à serrage rapide.

3. Retirer le couvercle du boîtier de filtre à air en le
décrochant des supports.

1. Abra el capó. (
8-20 las instruc
pó).

2. Desmonte la re
de aire extrayen
da.

3. Desmonte la cu
desenganchand



filter element.

nge material from its frame.
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1. Air filter frame 2. Sponge mat

1. Armature de filtre à air 2. Mousse

1. Armazón del filtro de aire 2. Material espo

2

8-69

erial

njoso

1

1. Air filter element

1. Élément du filtre à air

1. Elemento del filtro de aire

1

4. Remove the air 

5. Remove the spo



ento del filtro de aire.

rial esponjoso de su armazón.
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4. Retirer l’élément de filtre à air.

5. Retirer la mousse de son armature.

4. Extraiga el elem

5. Extraiga el mate



ge material gently but thor-
leaning solvent. WARNING!
 or other flammable sol-

 the air filter element can
r explosion, which could
 injury.
excess solvent out of the
l. NOTICE: Do not twist the
l when squeezing it.
ge material in warm soapy
ve remaining solvent, then
 with plain warm water.
 water out of the sponge ma-
 Do not twist the sponge
squeezing it.
e material to dry thoroughly.
nge material and replace it if
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6. Wash the spon
oughly in parts c
Using gasoline
vents to clean
cause a fire o
lead to serious

7. Squeeze the 
sponge materia
sponge materia

8. Wash the spon
water to remo
rinse thoroughly

9. Squeeze excess
terial. NOTICE:
material when 

10. Allow the spong
Inspect the spo
damaged.



l esponjoso con disolvente para
iezas, suavemente pero a fon-
NCIA! El uso de gasolina u
tes inflamables para limpiar
l filtro de aire puede provocar
una explosión, con el consi-
 de daños personales graves.
rial esponjoso para eliminar el

lvente. ATENCIÓN: Al oprimir
onjoso, no lo retuerza.
l esponjoso con agua jabonosa
minar los restos de disolvente y
ien con agua caliente sin jabón.
rial esponjoso para eliminar el
a. ATENCIÓN: Al oprimir el
joso, no lo retuerza.
terial esponjoso se seque com-
mpruebe el material esponjoso
tá dañado.
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6. Nettoyer la mousse à fond dans du dissolvant tout
en procédant avec douceur.
AVERTISSEMENT ! Le nettoyage de l’élé-
ment du filtre à air avec de l’essence ou d’autres
dissolvants inflammables peut provoquer un in-
cendie ou une explosion et entraîner des blessu-
res graves.

7. Presser avec soin la mousse afin d’éliminer le dis-
solvant. ATTENTION : Presser la mousse tout
en veillant à ne pas la tordre.

8. Nettoyer la mousse dans de l’eau savonneuse chau-
de afin d’éliminer le reste de dissolvant, puis rincer
abondamment à l’eau claire.

9. Presser avec soin la mousse afin d’éliminer le plus
d’eau possible. ATTENTION : Presser la mousse
tout en veillant à ne pas la tordre.

10. Laisser sécher parfaitement la mousse. Examiner la
mousse et la remplacer si elle est endommagée.

6. Lave el materia
la limpieza de p
do. ¡ADVERTE
otros disolven
el elemento de
un incendio o 
guiente riesgo

7. Oprima el mate
exceso de diso
el material esp

8. Lave el materia
caliente para eli
luego aclárelo b

9. Oprima el mate
exceso de agu
material espon

10. Deje que el ma
pletamente. Co
y cámbielo si es



ly Yamaha foam air filter oil or
id foam air filter oil (not spray
onge material. The sponge
be wet but not dripping.
 material over its frame.
 filter element.

ctions on the air filter case
olders on the air filter case,

l the air filter case cover by
ers onto the cover.
ake duct shroud by installing

the quick fastener screws.
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16. Close the hood.
11. Thoroughly app
other quality liqu
type) to the sp
material should 

12. Pull the sponge
13. Reinstall the air

14. Insert the proje
cover into the h
and then instal
hooking the hold

15. Install the air int



samente aceite Yamaha para
 espuma u otro aceite líquido de
nte (no en aerosol) al material
aterial esponjoso debe estar

in gotear.
rial esponjoso en el armazón.
r el elemento del filtro de aire.

alientes de la tapa de la caja del
as sujeciones de la caja y mon-
chando las sujeciones.

 del conducto de admisión de
los tornillos de fijación rápida.
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fixer au moyen de ses vis à serrage rapide.

16. Refermer le capot.
16. Cierre el capó.
11. Lubrifier généreusement la mousse avec de l’huile
pour élément de filtre à air en mousse Yamaha ou
une autre huile pour mousse de bonne qualité (pas
sous forme d’aérosol). La mousse doit être imbi-
bée, mais sans dégoutter.

12. Remonter la mousse sur son armature en la tendant
sur celle-ci.

13. Remettre l’élément de filtre à air en place.

14. Insérer les saillies du couvercle du boîtier de filtre à
air dans les attaches du boîtier, puis remettre le cou-
vercle en place en accrochant les attaches au cou-
vercle.

15. Remettre la tuyère du conduit d’air en place, et la

11. Aplique genero
filtros de aire de
calidad equivale
esponjoso. El m
húmedo, pero s

12. Coloque el mate
13. Vuelva a instala

14. Introduzca los s
filtro de aire en l
te la tapa engan

15. Monte la rejilla
aire colocando 



should be cleaned every 20–
be cleaned and lubricated
icle is operated in extremely
me air filter element mainte-
heck the air inlet to the air fil-
ctions. Check the air filter
o the throttle body and mani-
tight seal. Tighten all fittings
possibility of unfiltered air en-

ngine with the air filter ele-
 will allow unfiltered air to
 engine wear and possible
ditionally, operation with-

ment will affect the fuel in-
with subsequent poor
ssible engine overheating.
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The air filter element 
40 hours. It should 
more often if the veh
dusty areas. Each ti
nance is performed, c
ter case for obstru
element rubber joint t
fold fittings for an air
securely to avoid the 
tering the engine.

NOTICE
Never operate the e
ment removed. This
enter, causing rapid
engine damage. Ad
out the air filter ele
jection system 
performance and po



e limpiar cada 20–40 horas. Si
en lugares en los que hay mu-
ebe limpiar y engrasar con ma-

a vez que realice el manteni-
pruebe si la toma de entrada a
stá obstruida. Verifique que la
el filtro de aire y los racores del
s y el colector sea estanca.

s racores para prevenir la posi-
ire no filtrado al motor.

motor sin el filtro de aire. Ello
a de aire no filtrado, provo-
sgaste del motor y posibles
 utilización sin el filtro de aire
 de inyección, con la consi-
n de las prestaciones y el po-
to del motor.
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Nettoyer l’élément du filtre à air toutes les 20 à 40 heures
d’utilisation du véhicule. Le nettoyer et le lubrifier plus
souvent quand le véhicule est utilisé dans des zones ex-
trêmement poussiéreuses. À chaque entretien de l’élé-
ment du filtre à air, s’assurer que l’admission d’air du
boîtier du filtre n’est pas bouchée. Contrôler s’il n’y a pas
de prise d’air au niveau du raccord en caoutchouc au boî-
tier d’injection ou des éléments de fixation du collecteur.
Resserrer tous ces éléments pour éviter que de l’air non
filtré ne pénètre dans le moteur.

ATTENTION
Ne jamais faire tourner le moteur sans son élément de
filtre à air. L’entrée d’air non filtré userait prématu-
rément le moteur et pourrait l’endommager. De plus,
la qualité d’injection s’en trouverait modifiée, ce qui
réduirait le rendement du moteur et pourrait entraî-
ner sa surchauffe.

El filtro de aire se deb
el vehículo se utiliza 
cho polvo, el filtro se d
yor frecuencia. Cad
miento del filtro, com
la caja del mismo e
junta de goma entre 
cuerpo de mariposa
Apriete bien todos lo
bilidad de que entre a

ATENCIÓN
No utilice nunca el 
permitiría la entrad
cando el rápido de
averías. Además, la
afectará al sistema
guiente disminució
sible recalentamien
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ox check hose
r box check hose is located
ee pages 8-21–8-23 for con-
tallation procedures.) If dust

e drive select lever box check
se and clean it.

5B410017

check hose
ct check hose is located un-
ust or water collects in the V-
k hose, remove the hose and
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1. V-belt cooling duct check hose

1. Tube de vidange du conduit de refroidissement de
zoïdale

1. Tubo colector del conducto de refrigeración de
zoidal
 8-77

 la courroie trapé-

 la correa trape-
1. Drive select lever box check hose

1. Tube de vidange du boîtier de sélecteur de marche

1. Tubo colector de la caja de la palanca selectora

1

1

Drive select lever b
The drive select leve
under the console. (S
sole removal and ins
or water collects in th
hose, remove the ho

V-belt cooling duct 
The V-belt cooling du
der the cargo bed. If d
belt cooling duct chec
clean it.



2P512001

 caja de la palanca selectora
 caja de la palanca selectora se
la consola. (Consulte en las pá-
instrucciones para desmontar y
i se acumula polvo o agua en el
a el tubo y límpielo.

5B410017

onducto de refrigeración de
l
onducto de refrigeración de la
tá situado debajo de la caja de
 polvo o agua en el tubo colec-
 límpielo.
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ou de l’eau. tor, extraiga el tubo y
2P512001

Tube de vidange du boîtier de sélecteur de marche
Le tube de vidange du boîtier de sélecteur de marche se
trouve sous la console. (Voir les explications relatives à
la dépose et à la mise en place de la console aux pages
8-22 – 8-24.) Retirer et nettoyer le tube de vidange du
boîtier de sélecteur de marche s’il contient de la poussière
ou de l’eau.

5B410017

Tube de vidange du conduit de refroidissement de la
courroie trapézoïdale
Le tube de vidange du conduit de refroidissement de la
courroie trapézoïdale se trouve sous la benne. Retirer et
nettoyer le tube de vidange s’il contient de la poussière

Tubo colector de la
El tubo colector de la
encuentra debajo de 
ginas 8-22–8-24 las 
montar la consola). S
tubo colector, extraig

Tubo colector del c
la correa trapezoida
El tubo colector del c
correa trapezoidal es
carga. Si se acumula



EVU00780

ug
in plug is located under the
e 4-37 for seat removal and
s.)
eep enough to allow water to
e, remove the drain plug to
 the case.
e V-belt case after removing

a Yamaha dealer inspect the
er may affect other engine
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1. V-belt case drain plug

1. Bouchon de vidange du carter de courroie trapézoïdale

1. Tapón de vaciado de la caja de la correa trapezoidal

1

V-belt case drain pl
The V-belt case dra
driver seat. (See pag
installation procedure
After riding in water d
enter the V-belt cas
drain any water from
If water drains from th
the drain plug, have 
vehicle, as the wat
parts.



SVU00780

e la caja de la correa trape-

de la caja de la correa trapezoi-
ajo del asiento del conductor.
na 4-38 las instrucciones para
los asientos).
do por un lugar con agua a una

e como para que entre agua en
apezoidal, extraiga el tapón de
r el agua de la caja.
de vaciado sale agua de la caja
visar el vehículo en un conce-
s el agua puede afectar a otros
tor.
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Bouchon de vidange du carter de courroie trapézoï-
dale
Le bouchon de vidange du carter de courroie trapézoïdale
se trouve sous le siège du conducteur. (Voir les explica-
tions relatives à la dépose et à la mise en place à la page
4-38.)

Après avoir conduit dans de l’eau suffisamment profonde
que pour avoir atteint le carter de courroie trapézoïdale, il
convient de retirer ce bouchon afin de vidanger l’eau du
carter.

Si de l’eau s’écoule du carter de la courroie trapézoïdale
après avoir retiré le bouchon, faire contrôler le véhicule
par un concessionnaire Yamaha, car l’eau risque d’en-
dommager d’autres éléments du moteur.

Tapón de vaciado d
zoidal
El tapón de vaciado 
dal está situado deb
(Consulte en la pági
desmontar y montar 
Si el vehículo ha pasa
profundidad suficient
la caja de la correa tr
vaciado para elimina
Si al extraer el tapón 
de la correa, haga re
sionario Yamaha, pue
componentes del mo



5B410018

arrester

m may cause burns. To
, make sure that the engine
exhaust system is cool be-
 arrester. Do not start the

ng the exhaust system.

ts.
lpipe by pulling it out of the
n remove the gasket.
 lightly, and then use a wire
e any carbon deposits from
er portion of the tailpipe and
pipe housing.
t, and then insert the tailpipe

and align the bolt holes.
and tighten them to the spec-
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1. Tailpipe 2. Spark arrester

1. Tube d’échappement arrière 2. Pare-étincelle
3. Joint

1. Tubo de escape 2. Parachispas
3. Junta
 8-81

3. Gasket

s

1. Bolt (× 3)

1. Vis (× 3)

1. Perno (× 3)

1

3

1

2

Cleaning the spark 

WARNING
Hot exhaust syste
avoid burns or fires
is stopped and the 
fore cleaning spark
engine while cleani

1. Remove the bol
2. Remove the tai

muffler, and the
3. Tap the tailpipe

brush to remov
the spark arrest
inside of the tail

4. Install the gaske
into the muffler 

5. Install the bolts 
ified torque.



d’échappement arrière dans le pot d’échappement

5B410018

ispas

pe caliente puede provocar
evitar quemaduras o un in-
r y deje que el sistema de es-
s de limpiar el parachispas.
a el motor mientras esté lim-
e escape.

nos.
bo de escape separándolo del
go retire la junta.

ente el tubo de escape y, a con-
 un cepillo metálico para elimi-
 en la parte del parachispas del
 y en el interior del alojamiento
ape.
, introduzca el tubo de escape

en el silenciador y alinee los orificios de los per-

rnos y apriételos con el par es-
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et aligner les orifices de vis.

5. Remonter les vis et les serrer au couple spécifié.

nos.
5. Coloque los pe

pecificado.
5B410018

Nettoyage du pare-étincelles

AVERTISSEMENT
Un échappement chaud peut provoquer des brûlures.
Afin d’éviter tout risque de brûlure ou d’incendie,
couper le moteur et attendre que l’échappement soit
froid avant de nettoyer le pare-étincelles. Ne pas met-
tre le moteur en marche pendant le nettoyage du sys-
tème d’échappement.

1. Retirer les vis.

2. Retirer le tube d’échappement arrière du pot
d’échappement, puis retirer le joint.

3. Tapoter quelque peu le tube d’échappement arrière,
puis éliminer la calamine de sa portion pare-étin-
celles, ainsi que de la surface interne du logement
du pot d’échappement à l’aide d’une brosse métal-
lique.

4. Mettre le joint en place, puis insérer le tube

Limpieza del parach

ADVERTENCIA
El sistema de esca
quemaduras. Para 
cendio, pare el moto
cape se enfríe ante
No ponga en march
piando el sistema d

1. Extraiga los per
2. Desmonte el tu

silenciador y lue
3. Golpee ligeram

tinuación, utilice
nar la carbonilla
tubo de escape
del tubo de esc

4. Coloque la junta



arance changes with use, re-
el/air supply or engine noise.
valve clearance must be ad-
 adjustment however, should
nal Yamaha service techni-

·kgf, 7.2 ft·lbf)
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Valve clearance
The correct valve cle
sulting in improper fu
To prevent this, the 
justed regularly. This
be left to a professio
cian.

Tightening torque:
Tailpipe bolt:

10 Nm (1.0 m



ulas
de las válvulas se altera con el
uencia de ello, se desajusta el
asolina o el motor produce rui-

, se debe ajustar regularmente
vulas. No obstante, este ajuste
rofesional del servicio técnico

de escape:
·kgf, 7,2 ft·lbf)
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Jeu de soupape
L’usure augmente progressivement le jeu des soupapes,
ce qui dérègle l’alimentation en carburant/air et génère
un bruit de moteur anormal. Il convient donc de vérifier
régulièrement le jeu des soupapes. Ce réglage doit être
effectué par un mécanicien Yamaha.

Couples de serrage :

Vis de tube d’échappement arrière :

10 Nm (1,0 m·kgf, 7,2 ft·lbf)

Holgura de las válv
La holgura correcta 
uso y, como consec
suministro de aire y g
dos. Para prevenirlo
la holgura de las vál
debe realizarlo un p
Yamaha.

Par de apriete:
Perno del tubo 

10 Nm (1,0 m



e components requires pro-
 Brake service should be per-
 dealer.

roperly serviced or adjust-
d to a loss in braking ability
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Brakes
Replacement of brak
fessional knowledge.
formed by a Yamaha

WARNING
Operating with imp
ed brakes could lea
and an accident.



ponentes de los frenos requie-
ofesionales. El mantenimiento
realizarse en un concesionario

 ajuste incorrecto de los fre-
r la pérdida de capacidad de
siguiente riesgo de acciden-
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Freins
Le remplacement des éléments du frein doit être effectué
par un mécanicien de formation. L’entretien des freins
doit être confié à un concessionnaire Yamaha.

AVERTISSEMENT
Il est dangereux de rouler avec des freins mal réglés
ou entretenus, car ceux-ci risquent de lâcher, ce qui
peut être la cause d’un accident.

Frenos
La sustitución de com
re conocimientos pr
de los frenos debe 
Yamaha.

ADVERTENCIA
Un mantenimiento o
nos puede provoca
frenada, con el con
te.



5B410019

and rear brake pads
rovided with wear indicator

 you to check the brake pad
to disassemble the brake. To
wear, check the wear indica-
e pad has worn to the point
r grooves have almost disap-
aha dealer replace the brake

 be removed to check the
es 8-111–8-117 for wheel re-
 procedures.)
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1. Brake pad wear indicator groove

1. Rainure d’indication d’usure de plaquette de frein

1. Ranura indicadora de desgaste de la pastilla de freno

1

Checking the front 
Each brake pad is p
grooves, which allow
wear without having 
check the brake pad 
tor grooves. If a brak
that the wear indicato
peared, have a Yam
pads as a set.
The wheels need to
brake pads. (See pag
moval and installation



5B410019

as pastillas de freno delante-

e freno disponen de unas ranu-
probar el desgaste de las pas-
 desmontar el freno. Para com-

e una pastilla de freno, observe
as de desgaste. Si una pastilla
stado hasta el punto en que las
de desgaste han desaparecido
 solicite a un concesionario
 el conjunto de las pastillas de

ntar las ruedas para comprobar
o. (Consulte en las páginas
trucciones para desmontar y
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Contrôle des plaquettes de frein avant et arrière
Sur chaque plaquette de frein figurent des rainures d’in-
dication d’usure. Ces rainures permettent de contrôler
l’usure des plaquettes sans devoir démonter le frein. Con-
trôler l’usure des plaquettes en vérifiant les rainures. Si
une plaquette de frein est usée au point que ses rainures
ont presque disparu, faire remplacer la paire de plaquettes
par un concessionnaire Yamaha.

Pour effectuer le contrôle des plaquettes de frein, il est
nécessaire de déposer les roues. (Voir les explications re-
latives à la dépose et à la mise en place aux pages 8-112 –
8-118.)

Comprobación de l
ro y trasero
Todas las pastillas d
ras que permiten com
tillas sin necesidad de
probar el desgaste d
las ranuras indicador
de freno se ha desga
ranuras indicadoras 
casi por completo,
Yamaha que cambie
freno.
Es necesario desmo
las pastillas de fren
8-112–8-118 las ins
montar las ruedas).



5B410020

g brake pads
vided with two wear indicator
 you to check the brake pad
to disassemble the brake. To
wear, check the wear indica-
e pad has worn to the point

groove almost appears, have
lace the brake pads as a set.
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1. Brake pad wear indicator groove

1. Rainure d’indication d’usure de plaquette de frein

1. Ranura indicadora de desgaste de la pastilla de freno

1

Checking the parkin
Each brake pad is pro
grooves, which allow
wear without having 
check the brake pad 
tor grooves. If a brak
that a wear indicator 
a Yamaha dealer rep



5B410020

as pastillas del freno de esta-

e de dos ranuras que permiten
te de las pastillas sin necesidad
o. Para comprobar el desgaste
rve las ranuras indicadoras de
tilla se ha desgastado hasta el
arece una ranura indicadora de
un concesionario Yamaha que
e las pastillas de freno.
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Contrôle des plaquettes du frein de stationnement
Sur chaque plaquette de frein figurent deux rainures d’in-
dication d’usure. Ces rainures permettent de contrôler
l’usure des plaquettes sans devoir démonter le frein. Con-
trôler l’usure des plaquettes en vérifiant les rainures. Si
une plaquette de frein est usée au point qu’une rainure a
presque disparu, faire remplacer la paire de plaquettes par
un concessionnaire Yamaha.

Comprobación de l
cionamiento
Cada pastilla dispon
comprobar el desgas
de desmontar el fren
de una pastilla, obse
desgaste. Si una pas
punto en que casi ap
desgaste, solicite a 
cambie el conjunto d
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 fluid level
id may allow air to enter the
ly causing the brakes to be-

that the brake fluid is above
ark and replenish, if neces-

uid level may indicate worn
rake system leakage. If the
, be sure to check the brake

e brake system for leakage.
ervoir is located under the
-17–8-19 for hood opening
es.)
utions:
e fluid level, make sure the

uid reservoir is level.
mmended quality brake fluid.
bber seals may deteriorate,
 and poor braking perfor-

ke fluid: DOT 4
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mance.

Recommended bra
1. Minimum level mark

1. Repère de niveau minimum

1. Marca de nivel mínimo

1

Checking the brake
Insufficient brake flu
brake system, possib
come ineffective.
Before riding, check 
the minimum level m
sary. A low brake fl
brake pads and/or b
brake fluid level is low
pads for wear and th
The brake fluid res
hood. (See pages 8
and closing procedur
Observe these preca
� When checking th

top of the brake fl
� Use only the reco

Otherwise, the ru
causing leakage



zontale.
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líquido de frenos
s es insuficiente puede entrar

como consecuencia de ello, los
r eficacia.
ehículo, verifique que el líquido
tre por encima de la marca de
 líquido según sea necesario.
do de frenos puede ser indicati-
s pastillas o de una fuga en el
i el nivel de líquido de frenos
 si las pastillas están desgasta-
 frenos presenta alguna fuga.
 de frenos se encuentra debajo
en las páginas 8-18–8-20 las
rir y cerrar el capó).
iones siguientes:
be el nivel de líquido, verifique
rior del depósito esté nivelada.

� Utilice únicamente un líquido de frenos de la cali-
a. De lo contrario, las juntas de
 deteriorar, con la consiguiente
s y reducción de las prestacio-

ecomendado: DOT 4
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� Utiliser exclusivement le liquide de frein recomman-
dé. L’emploi de liquides d’autres types risque d’abî-
mer les joints en caoutchouc et de provoquer des fui-
tes et d’être préjudiciable au freinage.

Liquide de frein recommandé : DOT 4

dad recomendad
goma se pueden
aparición de fuga
nes de los frenos.

Líquido de frenos r
FVU00850

Contrôle du niveau du liquide de frein
Quand le niveau du liquide de frein est trop bas, de l’air
risque de pénétrer dans le circuit de freinage, ce qui pour-
rait réduire dangereusement son efficacité.

Avant de démarrer, s’assurer que le niveau de liquide de
frein se trouve au-dessus du repère de niveau minimum et
rajouter du liquide, si nécessaire. Un niveau de liquide de
frein bas peut être dû à l’usure des plaquettes ou bien à
une fuite dans le circuit de freinage. Si le niveau du liqui-
de de frein est bas, s’assurer de vérifier l’état d’usure des
plaquettes de frein ainsi que l’étanchéité du circuit de
freinage.

Le réservoir du liquide de frein se situe sous le capot. (Le
procédé d’ouverture et de fermeture du capot se trouve
aux pages 8-18 – 8-20.)

Respecter les précautions suivantes :

� Avant de vérifier le niveau du liquide, s’assurer que le
sommet du réservoir de liquide de frein est à l’hori-

Comprobación del 
Si el líquido de freno
aire en el sistema y, 
frenos pueden perde
Antes de utilizar el v
de frenos se encuen
nivel mínimo; añada
Un nivel bajo de líqui
vo del desgaste de la
sistema de frenos. S
está bajo, compruebe
das y si el sistema de
El depósito de líquido
del capó. (Consulte 
instrucciones para ab
Observe las precauc
� Cuando comprue

que la parte supe



e type of brake fluid. Mixing
 a harmful chemical reaction
raking performance.
ter does not enter the brake

en refilling. Water will signifi-
boiling point of the fluid and
r lock.

eteriorate painted surfaces or
ays clean up spilled fluid im-

ealer inspect the brake sys-
id level goes down.
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� Refill with the sam
fluids may result in
and lead to poor b

� Be careful that wa
fluid reservoir wh
cantly lower the 
may result in vapo

� Brake fluid may d
plastic parts. Alw
mediately.

� Have a Yamaha d
tem if the brake flu



frenos del mismo tipo. La mez-
erentes puede provocar una re-
rjudicial y reducir la eficacia de

e agua en el depósito cuando
agua reducirá significativamen-
ullición del líquido y puede pro-
ción por vapor.
os puede dañar las superficies
zas de plástico. Elimine siem-
te el líquido que se haya derra-

istema de frenos en un conce-
si el nivel de líquido disminuye.
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� Toujours faire l’appoint avec du liquide de frein de
même type. Le mélange de liquides différents peut
provoquer une réaction chimique nuisible qui rédui-
rait les performances de freinage.

� Veiller à ne pas laisser entrer d’eau dans le réservoir
du liquide de frein. En effet, l’eau abaisserait nette-
ment le point d’ébullition du liquide et cela risque de
provoquer un bouchon de vapeur.

� Le liquide de frein est susceptible d’attaquer les surfa-
ces peintes ou les éléments en matière plastique. Tou-
jours essuyer soigneusement toute trace de liquide
renversé.

� Si le niveau de liquide de frein a baissé, faire contrô-
ler le circuit des freins par un concessionnaire
Yamaha.

� Añada líquido de 
cla de líquidos dif
acción química pe
los frenos.

� Evite que penetr
añada líquido. El 
te el punto de eb
vocar una obstruc

� El líquido de fren
pintadas o las pie
pre inmediatamen
mado.

� Haga revisar el s
sionario Yamaha 
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ent
cement should be done only
service personnel. Have a
ce the following components
tenance or when they are

als every two years.
 hoses every four years.

EVU01220

 pedal
er check the brakes at the in-
e periodic maintenance and
re should be no free play in
he brakes should operate

smoothly and there should be no brake drag. If the
ngy, this could indicate air in
ve a Yamaha dealer check
cessary.
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1. Brake pedal

1. Pédale de frein

1. Pedal de freno
8-95

brakes feel soft or spo
the brake system. Ha
the brake system if ne
Brake fluid replacem
Complete fluid repla
by trained Yamaha 
Yamaha dealer repla
during periodic main
damaged or leaking.
� Replace the oil se
� Replace the brake

Checking the brake
Have a Yamaha deal
tervals specified in th
lubrication chart. The
the brake pedal. T



SVU00860

de frenos
el líquido de frenos debe reali-

profesional cualificado del servi-
Haga cambiar los componentes
cesionario Yamaha durante el
ico o cuando estén dañados o

s de estanqueidad cada dos

 de freno cada cuatro años.

SVU01220

pedal de freno
ionario Yamaha que revise los
rvalos que se especifican en el
iento y engrase periódicos. No
 holgura en el pedal de freno.
cionar con suavidad y sin nin-
 blando o esponjoso de los fre-
tivo de que hay agua en el sis-
 concesionario Yamaha que
renos si es preciso.
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et ne doivent pas frotter. Une sensation de mollesse dans
les freins peut indiquer qu’il y a de l’air dans le circuit de
freinage. Faire contrôler le circuit de freinage par un con-
cessionnaire Yamaha quand nécessaire.

Los frenos deben fun
gún arrastre. Un tacto
nos puede ser indica
tema. Solicite a un
revise el sistema de f
FVU00860

Changement du liquide de frein
Le changement du liquide de frein doit obligatoirement
être confié à un concessionnaire Yamaha. Confier le rem-
placement des composants suivants à un concessionnaire
Yamaha lors d’un entretien périodique ou s’ils sont en-
dommagés ou s’ils fuient.

� Remplacer les joints en caoutchouc tous les deux ans.

� Remplacer les durites de frein tous les quatre ans.

FVU01220

Contrôle de la pédale de frein
Faire contrôler les freins par un concessionnaire Yamaha
aux fréquences spécifiées dans le tableau des entretiens et
graissages périodiques. La garde de la pédale de frein
doit être nulle. Les freins doivent fonctionner en douceur

Cambio del líquido 
El cambio completo d
zarlo únicamente un 
cio técnico Yamaha. 
siguientes en un con
mantenimiento periód
presenten fugas.
� Cambie las junta

años.
� Cambie los tubos

Comprobación del 
Solicite a un conces
frenos según los inte
cuadro de mantenim
debe haber ninguna
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 free play adjustment
e parking brake lever free
cessary.

elect lever into low gear “L”.
ats. (See page 4-37 for seat
tallation procedures.)
sole. (See pages 8-21–8-23
oval and installation proce-

ng brake lever free play. The
lay is equal to one click of the
ver. If necessary, adjust the
ws.

ake lever must be released
 and adjusting the parking
 play.
nut.
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a. Parking brake lever free play

a. Garde du levier de frein de stationnement

a. Holgura de la palanca del freno de estacionamiento

a
Parking brake lever
Periodically check th
play and adjust it if ne

1. Shift the drive s
2. Remove the se

removal and ins
3. Remove the con

for console rem
dures.)

4. Check the parki
maximum free p
parking brake le
free play as follo

5. The parking br
when checking
brake lever free

6. Loosen the lock



6. Desserrer le contre-écrou.

SVU00870

a de la palanca del freno de

mente la holgura de la palanca
amiento y, si es necesario, ajús-

a selectora en la posición de
”.
sientos. (Consulte en la página
ciones para desmontar y mon-
.
nsola. (Consulte en las páginas
nstrucciones para desmontar y
la).
olgura de la palanca del freno

ento. La holgura máxima viene
 chasquido de la palanca. Si es
a holgura del modo siguiente.
r y ajustar la holgura de la pa-

lanca del freno de estacionamiento es necesa-
nca.
uerca.
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rio soltar la pala
6. Afloje la contrat
FVU00870

Réglage de la garde du levier de frein de stationne-
ment
Contrôler régulièrement la garde du levier du frein de sta-
tionnement et la régler quand nécessaire.

1. Engager la gamme basse “L” à l’aide du sélecteur
de marche.

2. Déposer les sièges. (Voir les explications relatives
à la dépose et à la mise en place à la page 4-38.)

3. Déposer la console. (Voir les explications relatives
à la dépose et à la mise en place de la console aux
pages 8-22 – 8-24.)

4. Contrôler la garde du levier de frein de stationne-
ment. La garde maximale correspond à un cran du
levier du frein de stationnement. Si nécessaire, ré-
gler la garde comme expliqué ci-après.

5. Le contrôle et le réglage de la garde du frein de sta-
tionnement se fait le levier de frein de stationne-
ment relâché.

Ajuste de la holgur
estacionamiento
Compruebe periódica
del freno de estacion
tela.

1. Sitúe la palanc
marcha corta “L

2. Desmonte los a
4-38 las instruc
tar los asientos)

3. Desmonte la co
8-22–8-24 las i
montar la conso

4. Compruebe la h
de estacionami
indicada por un
preciso, ajuste l

5. Para comproba



ing nut in direction a to in-
play or in direction b to de-
play.
nut.
sole.
ts.
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1. Locknut 2. Adjusting nut

1. Contre-écrou 2. Écrou de réglage

1. Contratuerca 2. Tuerca de ajuste

a

b

12

7. Turn the adjust
crease the free 
crease the free 

8. Tighten the lock
9. Reinstall the con

10. Reinstall the sea



e ajuste en la dirección a para
olgura o en la dirección b para

tuerca.
la de nuevo.
tos de nuevo.
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7. Tourner l’écrou de réglage dans le sens a pour
augmenter la garde, ou dans le sens b pour la ré-
duire.

8. Serrer le contre-écrou.

9. Remonter la console.

10. Remettre les sièges en place.

7. Gire la tuerca d
incrementar la h
reducirla.

8. Apriete la contra
9. Monte la conso

10. Monte los asien
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djustment
h, which is activated by the
rly adjusted when the brake
efore braking takes effect. If
 brake light switch as follows.
. (See pages 8-17–8-19 for
nd closing procedures.)
g nut while holding the brake

lace. To make the brake light
r, turn the adjusting nut in
make the brake light come on
justing nut in direction b.
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1. Brake light switch 2. Adjusting nut

1. Contacteur de feu stop 2. Écrou de réglage

1. Contacto de la luz de freno 2. Tuerca de ajuste

1 a

b

2

Brake light switch a
The brake light switc
brake pedal, is prope
light comes on just b
necessary, adjust the

1. Open the hood
hood opening a

2. Turn the adjustin
light switch in p
come on earlie
direction a. To 
later, turn the ad

3. Close the hood.



SVU00880

 de la luz de freno
 de freno, que se activa con el
ente ajustado cuando la luz de
to antes de que tenga efecto la
rio, ajuste el contacto del modo

Consulte en las páginas 8-18–
ciones para abrir y cerrar el ca-

de ajuste mientras sostiene el
z de freno en su sitio. Para que
e encienda antes, gire la tuerca
dirección a. Para que la luz de
da más tarde, gire la tuerca de
cción b.
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Réglage du contacteur de feu stop
Le contacteur de feu stop est actionné par la pédale de
frein. Lorsque son réglage est correct, le feu stop s’allu-
me juste avant que le freinage ne fasse effet. Si nécessai-
re, régler le contacteur de feu stop comme suit.

1. Ouvrir le capot. (Le procédé d’ouverture et de fer-
meture du capot se trouve aux pages 8-18 – 8-20.)

2. Tourner l’écrou de réglage tout en maintenant le
contacteur de feu stop en place. Tourner l’écrou de
réglage dans le sens a si le feu stop s’allume trop
tard. Tourner l’écrou de réglage dans le sens b si
le feu stop s’allume trop tôt.

3. Refermer le capot.

Ajuste del contacto
El contacto de la luz
pedal, está correctam
freno se enciende jus
frenada. Si es necesa
siguiente.

1. Abra el capó. (
8-20 las instruc
pó).

2. Gire la tuerca 
contacto de la lu
la luz de freno s
de ajuste en la 
freno se encien
ajuste en la dire

3. Cierre el capó.



5B460004

d lubrication

could restrict operation,
 accident or injury. Inspect
uently and replace dam-
sion can result when the
control cables becomes

an also become frayed or

nds. If the cables do not oper-
 Yamaha dealer to replace

ricant:
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Cable inspection an

WARNING
Damaged cables 
which may cause an
control cables freq
aged cables. Corro
outer covering of 
damaged. Cables c
kinked.

Lubricate the cable e
ate smoothly, ask a
them.

Recommended lub
Engine oil



5B460004

 de los cables

s pueden afectar al funciona-
os y provocar un accidente o
s cables de control con fre-
s si están dañados. Puede

 cuando el recubrimiento ex-
 de control está dañado. Asi-
e pueden desgastar o torcer.

s de los cables. Si los cables no
vidad, hágalos cambiar en un
a.

ndado:
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Contrôle et lubrification des câbles

AVERTISSEMENT
Des câbles endommagés risquent de limiter le contrô-
le, ce qui peut provoquer accident ou blessures. Con-
trôler fréquemment les câbles et les remplacer s’ils
sont endommagés. Un câble de commande dont la
gaine est endommagée risque de rouiller. Les torons
de câble pourraient également se briser ou se plier.

Lubrifier l’extrémité des câbles. Si le fonctionnement des
câbles ne se fait pas en douceur, les faire remplacer par
un concessionnaire Yamaha.

Lubrifiant recommandé :

Huile moteur

Revisión y engrase

ADVERTENCIA
Los cables dañado
miento de los mand
lesiones. Revise lo
cuencia y cámbielo
aparecer corrosión
terno de los cables
mismo, los cables s

Lubrique los extremo
se mueven con sua
concesionario Yamah

Lubricante recome
Aceite de motor
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celerator pedal lubrication
 parts.

ricant:
sed grease
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Brake pedal and ac
Lubricate the pivoting

Recommended lub
Lithium-soap-ba



SVU00900

e freno y del pedal del acele-

ivotantes.

ndado:
 de litio
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Graissage de la pédale de frein et de la pédale d’accé-
lérateur
Lubrifier les pivots.

Lubrifiant recommandé :

Graisse à base de savon au lithium

Engrase del pedal d
rador
Engrase las partes p

Lubricante recome
Grasa de jabón
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 and lower pivot lubrication
er arm protector by removing

uckle upper and lower pivots
n.

ricant:
sed grease 
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1. Bolt (× 3) 2. Lower arm protector

1. Vis (× 3) 2. Protège-bras inférieur

1. Perno (× 3) 2. Protector de la varilla inferior

1

2

Rear knuckle upper
1. Remove the low

the bolts.

2. Lubricate the kn
with a grease gu

Recommended lub
Lithium-soap-ba



5B410021

otes de articulación traseros

otector de la varilla inferior ex-
rnos.

otes de articulación superior e
 pistola.

ndado:
 de litio 
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Graissage du pivot des articulations arrière supérieu-
res et inférieures

1. Déposer le protège-bras inférieur après avoir retiré
les vis.

2. Lubrifier le pivot des articulations supérieures et in-
férieures à l’aide d’un graisseur.

Lubrifiant recommandé :

Graisse à base de savon au lithium

Engrase de los piv
superior e inferior

1. Desmonte el pr
trayendo los pe

2. Engrase los piv
inferior con una

Lubricante recome
Grasa de jabón



r arm protector by installing
htening them to the specified

ctor:
gf, 5.1 ft·lbf)
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3. Install the lowe
the bolts and tig
torque.

Tightening torque:
Lower arm prote

7 Nm (0.7 m·k



tor de la varilla inferior colocan-
apretándolos con el par especi-

arilla inferior:
kgf, 5,1 ft·lbf)
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3. Remettre le protège-bras inférieur en place ainsi
que les vis, et serrer ces dernières au couple spéci-
fié.

Couples de serrage :

Protège-bras inférieur :

7 Nm (0,7 m·kgf, 5,1 ft·lbf)

3. Monte el protec
do los pernos y 
ficado.

Par de apriete:
Protector de la v

7 Nm (0,7 m·
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cation
ints.

EVU00930

el nuts.
hicle and place a suitable
 frame.
s from the wheel.
el.

ricant:
sed grease
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1. Nut (× 4)

1. Écrou (× 4)

1. Tuerca (× 4)
8-111

1
4. Remove the whe
1

Steering shaft lubri
Lubricate the pivot po

Wheel removal
1. Loosen the whe
2. Elevate the ve

stand under the
3. Remove the nut

Recommended lub
Lithium-soap-ba



3. Retirer les écrous de la roue.

SVU00920

a dirección
e pivote.

SVU00930

ruedas
s de la rueda.
o y coloque un soporte adecua-
astidor.

3. Extraiga las tuercas de la rueda.
eda.

ndado:
 de litio
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4. Déposer la roue. 4. Desmonte la ru
FVU00920

Graissage de la colonne de direction
Graisser les points pivotants.

FVU00930

Dépose d’une roue
1. Desserrer les écrous de roue.

2. Surélever le véhicule et placer un support adéquat
sous le cadre.

Lubrifiant recommandé :

Graisse à base de savon au lithium

Engrase del eje de l
Engrase los puntos d

Desmontaje de las 
1. Afloje las tuerca
2. Eleve el vehícul

do debajo del b

Lubricante recome
Grasa de jabón



 size and type of tires recom-
er’s manual. The tires that
 were designed to match the

ities and to provide the best
ing, braking, and comfort. It is
r tires at the same time. If that
ust replace the tires in pairs

es of the same size and type
r replace just one tire.

tires on your Rhino can af-
tability. This can cause a

w have been approved by
nufacturing Corporation of
el.

Manufacturer Size Type

25 × 8-12NHS M951Y

25 × 10-12NHS M952Y
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Front MAXXIS

Rear MAXXIS
Tire replacement
Always use the same
mended in this own
came with your Rhino
performance capabil
combination of handl
best to replace all fou
is not possible, you m
(front or rear) with tir
as the originals. Neve

WARNING
Installing improper 
fect handling and s
loss of control.

The tires listed belo
Yamaha Motor Ma
America for this mod



cos
áticos del mismo tamaño y tipo
te manual. Los neumáticos con
a el Rhino han sido diseñados
ciones del vehículo y represen-
 óptima de manejo, frenada y

 cambiar los cuatro neumáticos
s posible, debe cambiarlos por
 traseros) y utilizar neumáticos

año que los originales. No cam-
umático.

umáticos inadecuados en el
r a la capacidad de manejo y
o puede provocar la pérdida

ientes han sido homologados
Manufacturing Corporation of
odelo.

Medida Tipo

25 × 8-12NHS M951Y

25 × 10-12NHS M952Y
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Fabricant Taille Type

Avant MAXXIS 25 × 8-12NHS M951Y

Arrière MAXXIS 25 × 10-12NHS M952Y

America para este m

Marca

Delante-
ros

MAXXIS

Traseros MAXXIS
Remplacement des pneus
Toujours utiliser les pneus de la taille et du type spécifiés
dans ce manuel. Les pneus livrés avec le Rhino sont con-
çus pour les capacités de performance du véhicule et de
sorte à offrir la meilleure combinaison de maniabilité, de
freinage et de confort. Il est préférable de remplacer les
quatre pneus à la fois. Si ce n’est pas possible, il convient
de remplacer les pneus par paires avant ou arrière par des
pneus de même taille et type que ceux d’origine. Ne ja-
mais remplacer uniquement un seul pneu.

AVERTISSEMENT
Le montage de pneus de type incorrects sur le Rhino
peut réduire sa stabilité et sa maniabilité. Ceci pour-
rait entraîner une perte de contrôle du véhicule.

Les pneus mentionnés ci-dessous ont été approuvés par
la Yamaha Motor Manufacturing Corporation of Ameri-
ca pour ce modèle.

Cambio de neumáti
Utilice siempre neum
recomendados en es
los que se suministr
conforme a las presta
tan una combinación
confort. Es preferible
a la vez. Si ello no e
parejas (delanteros o
del mismo tipo y tam
bie nunca un solo ne

ADVERTENCIA
La instalación de ne
Rhino puede afecta
a la estabilidad. Ell
del control.

Los neumáticos sigu
por Yamaha Motor 
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l and the nuts.
  on the tire must point to-
g direction of the wheel.
e used for both the front and
tall the nuts with their tapered
 wheel.
le so that the wheel is on the

heel nuts to the specified

rims on the Rhino to widen
stalling wheels improperly
of wheel failure and acci-
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Wheel installation
1. Install the whee
� The arrow mark

ward the rotatin
� Tapered nuts ar

rear wheels. Ins
side towards the

2. Lower the vehic
ground.

3. Tighten the w
torque.

WARNING
Do not reverse the 
the track width. In
increases the risk 
dents.
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as
 y las tuercas.
el neumático debe señalar el

de la rueda.
as cónicas tanto para las rue-
como para las traseras. Colo-
 con su parte cónica orientada

 para que la rueda repose so-

as de la rueda con el par espe-

as del Rhino para ensanchar
ión incorrecta de las ruedas
 de reventones y accidentes.
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Repose d’une roue
1. Poser la roue et les écrous.

� La flèche  sur le pneu doit pointer dans la direc-
tion de rotation de la roue.

� Les écrous de fixation des roues avant et arrière
sont de type conique. Monter les écrous en plaçant
leur face étroite du côté de la roue.

2. Abaisser le véhicule afin que la roue repose sur le
sol.

3. Serrer les écrous de roue au couple de serrage spé-
cifié.

AVERTISSEMENT
Ne pas inverser les jantes de la Rhino en vue d’élargir
la voie. La pose incorrecte des roues augmente le ris-
que de leur défaillance et d’accidents.

Montaje de las rued
1. Instale la rueda
� La flecha  d

sentido de giro 
� Se utilizan tuerc

das delanteras 
que las tuercas
hacia la rueda.

2. Baje el vehículo
bre el suelo.

3. Apriete las tuerc
cificado.

ADVERTENCIA
No invierta las llant
la vía. Una instalac
incrementa el riesgo



.5 m·kgf, 40 ft·lbf)
5 m·kgf, 40 ft·lbf)
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1. Tapered nut

1. Écrou conique

1. Tuerca cónica
8-117
1. Arrow mark

1. Flèche

1. Flecha

1

1

Wheel nut torque:
Front: 55 Nm (5
Rear: 55 Nm (5.



as tuercas de rueda:
Nm (5,5 m·kgf, 40 ft·lbf)

 (5,5 m·kgf, 40 ft·lbf)
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Couple de serrage d’écrou de roue :

Avant : 55 Nm (5,5 m·kgf, 40 ft·lbf)

Arrière : 55 Nm (5,5 m·kgf, 40 ft·lbf)

Par de apriete de l
Delanteras: 55 
Traseras: 55 Nm
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ped with a sealed-type bat-
not necessary to check the
tilled water in the battery.
o have discharged, consult a

ve the sealing caps of the
ay damage the battery.
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Battery
This vehicle is equip
tery. Therefore it is 
electrolyte or add dis
If the battery seems t
Yamaha dealer.

NOTICE
Do not try to remo
battery cells. You m



SVU00950

uipado con una batería de tipo
o es necesario comprobar el

gua destilada.
aberse descargado, consulte a
aha.

 las tapas de sellado de las
. Puede dañar la batería.
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Batterie
Ce véhicule est équipé d’une batterie de type scellé. Par
conséquent, il n’est pas nécessaire de vérifier l’électroly-
te ou d’ajouter de l’eau distillée dans la batterie.

Si la batterie semble déchargée, consulter un concession-
naire Yamaha.

ATTENTION
Ne jamais essayer de retirer le capuchon d’une cellule
de la batterie. La batterie risquerait d’être endomma-
gée.

Batería
Este vehículo está eq
sellado. Por tanto, n
electrolito ni añadir a
Si la batería parece h
un concesionario Yam

ATENCIÓN
No trate de extraer
celdas de la batería



ct with skin, eyes, or cloth-
en working near batteries.
of children. You could be
ly burned by the sulfuric
rolyte.
l contact with battery elec-

ith water.
rge quantities of water or

milk of magnesia, beaten
il. Get prompt medical at-

ater for 15 minutes and get
ntion.

ce explosive gases. Venti-
late when charging or using in a closed space.

 from sparks, flames, ciga-
ces of ignition.
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Keep batteries away
rettes, or other sour
WARNING
Avoid battery conta
ing. Shield eyes wh
Keep out of reach 
poisoned or severe
acid in battery elect
In case of accidenta
trolyte:
EXTERNAL: Flush w
INTERNAL: Drink la
milk. Follow with 
egg, or vegetable o
tention.
EYES: Flush with w
prompt medical atte

WARNING
Batteries may produ



 la batería con la piel, los ojos
 los ojos siempre que trabaje
. Mantenga las baterías fuera

niños. El ácido sulfúrico que
to de la batería puede provo-
o y quemaduras graves.
o accidental con el electrolito

r con agua.
randes cantidades de agua o
n ingerir leche de magnesia,
ceite vegetal. Solicitar asis-

diatamente.
n agua durante 15 minutos y
 demora.

n producir gases explosivos.
tilice una batería en un espa-
lo. Mantenga las baterías ale-
e chispas, llamas, cigarrillos

gnición.
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rer une bonne ventilation. Tenir les batteries à l’écart
d’étincelles, de flammes, de cigarettes et d’autres
source de chaleur.

Las baterías puede
Cuando cargue o u
cio cerrado, ventíle
jadas de todo tipo d
y otras fuentes de i
WARNING
Éviter tout contact d’électrolyte avec la peau, les yeux
ou les vêtements. Se protéger les yeux lors de travaux
à proximité de batteries. Tenir hors de portée des en-
fants. L’acide sulfurique de l’électrolyte de batterie
peut occasionner un empoisonnement et des brûlures
graves.
En cas de contact accidentel avec de l’électrolyte :
EXTERNE : rincer à l’eau.
INTERNE : boire beaucoup d’eau ou de lait. Avaler
ensuite du lait de magnésie, un œuf battu ou de l’huile
végétale. Consulter un médecin sans tarder.
YEUX : rincer à l’eau courante pendant 15 minutes
et consulter rapidement un médecin.

AVERTISSEMENT
Les batteries produisent des gaz explosifs. Si la batte-
rie est utilisée ou rechargée dans un local fermé, assu-

ADVERTENCIA
Evite el contacto de
o la ropa. Protéjase
cerca de una batería
del alcance de los 
contiene el electroli
car envenenamient
En caso de contact
de la batería:
EXTERNO: Enjuaga
INTERNO: Ingerir g
leche. A continuació
huevos batidos o a
tencia médica inme
OJOS: Enjuagar co
acudir al médico sin

ADVERTENCIA
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e
ll not be used for a month or
the battery and store it in a
e. Completely recharge the
installation.

harger (constant voltage/
 voltage) is required for re-
type battery. Using a con-
charger may shorten the

ure the connections are cor-
g the battery back in the vehi-

EE.book  Page 123  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
8-123
1. Negative battery lead (black)
2. Positive battery lead (red)

1. Câble négatif de batterie (noir)
2. Câble positif de batterie (rouge)

1. Cable negativo de la batería (negro)
2. Cable positivo de la batería (rojo)

2

1

Battery maintenanc
1. If the vehicle wi

longer, remove 
cool, dark plac
battery before re

NOTICE
_

A special battery c
ampere or constant
charging a sealed-
ventional battery 
battery life.
_

2. Always make s
rect when puttin
cle.
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a batería
a a utilizar el vehículo durante
 tiempo, extraiga la batería y
 lugar frío y oscuro. Recargue
 la batería antes de volver a ins-

atería de tipo sellado se ne-
r especial (voltaje/amperaje
constante). El uso de un car-
l puede acortar la vida útil de

re que las conexiones sean co-
vuelva a montar la batería en el
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Entretien de la batterie
1. Si le véhicule doit rester inutilisé pendant un mois

ou plus, déposer la batterie et la conserver dans un
endroit frais et sombre. Recharger la batterie à fond
avant de la remonter.

ATTENTION
_

Un chargeur spécial (tension/courant constants ou
tension constante) est nécessaire pour recharger une
batterie de type scellé. L’utilisation d’un chargeur de
type conventionnel peut raccourcir la durée de servi-
ce de la batterie.
_

2. En remontant la batterie dans le véhicule, toujours
veiller à ce que les connexions soient effectuées
correctement.

Mantenimiento de l
1. Cuando no vay

un mes o más
guárdela en un
completamente
talarla.

ATENCIÓN
_

Para recargar una b
cesita un cargado
constante o voltaje 
gador convenciona
la batería.
_

2. Verifique siemp
rrectas cuando 
vehículo.
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icle should be avoided.
e removed and charged in-

explosion and/or serious
rical system:
t the negative lead of the
o the negative terminal of

e positive lead of the jump-
negative lead.
 the polarity of the jumper
nnecting to the batteries.
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Jump-starting
Jump-starting the veh
The battery should b
stead.

WARNING
To avoid battery 
damage to the elect

� Do not connec
jumper cable t
the battery

� Do not touch th
er cable to the 

� Do not reverse
cables when co



5B410022

s auxiliares
anque del vehículo con cables

ebe extraer la batería y cargar-

sión de la batería o averías
eléctrico:
cable auxiliar negativo al ter-
 de la batería.
 del cable auxiliar positivo y
tivo no se deben tocar.
polaridad de los cables auxi-
os conecte a las baterías.
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Mise en marche à l’aide de câbles de démarrage
Éviter de mettre le moteur en marche à l’aide de câbles de
démarrage.

Il convient plutôt de déposer la batterie et de la recharger.

AVERTISSEMENT
Pour éviter que la batterie n’explose et de gravement
endommager l’équipement électrique :

� Ne pas brancher le câble de démarrage négatif à
la borne négative de la batterie.

� Ne pas faire se toucher les câbles de démarrage
positif et négatif.

� Ne pas inverser la polarité des câbles de démar-
rage lors de leur connexion aux batteries. 

Arranque con cable
Debe evitarse el arr
auxiliares.
En lugar de ello, se d
la.

ADVERTENCIA
Para evitar la explo
graves del sistema 

� No conecte el 
minal negativo

� Los terminales
del cable nega

� No invierta la 
liares cuando l



le must be jump-started, pro-

“OFF”.
. (See pages 8-17–8-19 for
nd closing procedures.)
attery compartment cover.
1–8-135 for battery compart-
oval and installation proce-

sole. (See pages 8-21–8-23
oval and installation proce-

 12-volt battery, connect the
the jumper cable to the posi-
the battery in the vehicle and
 the positive lead to the posi-
he charged battery.
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However, if the vehic
ceed as follows.

1. Turn the key to 
2. Open the hood

hood opening a
3. Remove the b

(See pages 8-13
ment cover rem
dures.)

4. Remove the con
for console rem
dures.)

5. Using a charged
positive lead of 
tive terminal of 
the other end of
tive terminal of t



ta necesario efectuar un arran-
es auxiliares, proceda del modo

 posición “OFF”.
Consulte en las páginas 8-18–
ciones para abrir y cerrar el ca-

el compartimento de la batería.
s páginas 8-132–8-136 las ins-
 desmontar y montar la tapa del
de la batería).
nsola. (Consulte en las páginas
nstrucciones para desmontar y
la).
a de 12-V cargada, conecte el
sitivo al terminal positivo de la

culo y el otro extremo del cable
al terminal positivo de la batería

cargada.

EE.book  Page 128  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
8-128
S’il s’avère nécessaire de dépanner le véhicule à l’aide de
câbles de démarrage, procéder comme suit.

1. Couper le contact en tournant la clé à la position
“OFF”.

2. Ouvrir le capot. (Le procédé d’ouverture et de fer-
meture du capot se trouve aux pages 8-18 – 8-20.)

3. Retirer le couvercle du compartiment de la batterie.
(Voir les explications relatives à la dépose et à la
mise en place du couvercle du compartiment de la
batterie aux pages 8-132 – 8-136.)

4. Déposer la console. (Voir les explications relatives
à la dépose et à la mise en place de la console aux
pages 8-22 – 8-24.)

5. Brancher une pince du câble de démarrage positif à
la borne positive de la batterie du véhicule et l’autre
à la borne positive d’une batterie de 12-V en bon
état de charge.

No obstante, si resul
que asistido con cabl
siguiente.

1. Gire la llave a la
2. Abra el capó. (

8-20 las instruc
pó).

3. Retire la tapa d
(Consulte en la
trucciones para
compartimento 

4. Desmonte la co
8-22–8-24 las i
montar la conso

5. Con una baterí
cable auxiliar po
batería del vehí
auxiliar positivo 



gative lead of the jumper ca-
tive terminal of the charged
ther end of the negative lead
 metal surface of the crank-
d.

. (Refer to “Starting the en-
6-7–6-9.)
 starts, disconnect the nega-
jumper cable from the crank-
arged battery, and then

disconnect the positive lead of the jumper ca-
rged battery and the battery

sole.
tery compartment cover.
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1. Câble de démarrage négatif

1. Cable auxiliar negativo
8-129

ble from the cha
in the vehicle.

9. Reinstall the con
10. Reinstall the bat
11. Close the hood.
1. Jumper cable positive lead

1. Câble de démarrage positif

1. Cable auxiliar positivo

1

1

6. Connect the ne
ble to the nega
battery and the o
to an unpainted
case to be starte

7. Start the engine
gine” on pages 

8. After the engine
tive lead of the 
case and ch



le auxiliar negativo al terminal
atería cargada y el otro extremo
e a una superficie metálica sin
 del vehículo que se debe poner

otor. (Consulte “Arranque del
ginas 6-8–6-10).
r haya arrancado, desconecte

 negativo del cárter y de la bate-
ego desconecte el cable positi-
 auxiliar y de la batería del vehí-

la de nuevo.
el compartimento de la batería
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câble de démarrage positif de la batterie de renfort
et de la batterie du véhicule.

9. Remonter la console.

10. Remettre le couvercle du compartiment de la batte-
rie en place.

11. Refermer le capot.

vo de la batería
culo.

9. Monte la conso
10. Monte la tapa d

de nuevo.
11. Cierre el capó.
6. Brancher une pince du câble de démarrage négatif à
la borne négative de la batterie de renfort et connec-
ter l’autre à une surface métallique non peinte du
carter moteur à dépanner.

7. Mettre le moteur en marche. (Voir “Mise en mar-
che du moteur” aux pages 6-8 – 6-10.)

8. Une fois le moteur en marche, débrancher la pince
du câble de démarrage négatif du carter moteur et
de la batterie de renfort, puis débrancher la pince du

6. Conecte el cab
negativo de la b
del mismo cabl
pintar del cárter
en marcha.

7. Arranque el m
motor” en las pá

8. Cuando el moto
el cable auxiliar
ría cargada y lu



5B410023

el injection system fuse, and
ated under the hood. (See

r hood opening and closing

n off the main switch and in-
 specified amperage.
lace it as follows.
ck fastener screws.
ttery compartment cover by
ulling it out.

” and turn off the electrical cir-

tal short-circuiting, turn off
en checking or replacing a
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1. Quick fastener screw (× 2)
2. Battery compartment cover

1. Vis à serrage rapide (× 2)
2. Couvercle du compartiment de la batterie

1. Tornillo de fijación rápida (× 2)
2. Tapa del compartimento de la batería

1

2

Fuse replacement
The main fuse, the fu
the fuse box are loc
pages 8-17–8-19 fo
procedures.)
If a fuse is blown, tur
stall a new fuse of the
If a fuse is blown, rep

1. Remove the qui
2. Remove the ba

lifting it up and p
Turn the key to “OFF
cuit in question.

NOTICE
To prevent acciden
the main switch wh
fuse.
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l fusible del sistema de inyec-
ibles se encuentran debajo del
las páginas 8-18–8-20 las ins-
y cerrar el capó).
, desconecte el interruptor prin-
ble nuevo del amperaje especi-

ndido, cámbielo del modo si-

illos de fijación rápida.
pa del compartimento de la ba-
la y retirándola.

ción “OFF” y desactive el circui-
n.

circuito accidental, apague el
l al comprobar o cambiar un
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fusible.
5B410023

Remplacement d’un fusible
Le fusible principal, le fusible du système d’injection de
carburant et la boîte à fusibles se trouvent sous le capot.
(Le procédé d’ouverture et de fermeture du capot se trou-
ve aux pages 8-18 – 8-20.)

Si un fusible est grillé, couper le contact et placer un fusi-
ble neuf de l’intensité spécifiée.

Si un fusible est grillé, le remplacer comme suit.

1. Retirer les vis à serrage rapide.

2. Déposer le couvercle du compartiment de la batte-
rie en le soulevant, puis le retirant.

Tourner la clé de contact sur “OFF” et éteindre le circuit
concerné.

ATTENTION
Afin d’éviter un court-circuit, couper le contact avant
de contrôler ou de remplacer un fusible.

Cambio de fusibles
El fusible principal, e
ción y la caja de fus
capó. (Consulte en 
trucciones para abrir 
Si se funde un fusible
cipal e instale un fusi
ficado.
Si un fusible está fu
guiente.

1. Extraiga los torn
2. Desmonte la ta

tería levantándo
Gire la llave a la posi
to eléctrico en cuestió

ATENCIÓN
Para evitar un corto
interruptor principa



wn fuse, and then install a
specified amperage. WARN-
se a fuse of the specified
ver use any material in
per fuse. Using an improp-
se damage to the electrical
y lead to a fire.

40.0 A
stem fuse: 10.0 A

15.0 A
10.0 A

k fuse: 10.0 A
 fuse: 10.0 A

e motor 
10.0 A

e: 25.0 A
Backup fuse: 10.0 A
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11. Fusible du ventilateur de radiateur “FAN”
1. Fusible de repuesto del sistema de inyección
2. Fusible del sistema de inyección
3. Fusible principal 4. Fusible de los faros “HEAD”
5. Fusible del sistema de intermitencia “SIGNAL”
6. Fusible de la toma auxiliar de corriente continua “TERMINAL”
7. Fusible de la tracción a las cuatro ruedas “DIFF”
8. Fusible del encendido “IGNITION”
9. Fusible de repuesto “BACK UP” (cuentakilómetros y reloj)
10. Fusible de reserva (× 3)
11. Fusible del ventilador del radiador “FAN”
1. Fuel injection system spare fuse 2. Fuel injection system fuse
3. Main fuse 4. Headlight fuse “HEAD”
5. Signaling system fuse “SIGNAL”
6. Auxiliary DC jack fuse “TERMINAL”
7. Four-wheel-drive motor fuse “DIFF”
8. Ignition fuse “IGNITION”
9. Backup fuse “BACK UP” (for odometer and clock)
10. Spare fuse (× 3) 11. Radiator fan fuse “FAN”
1. Fusible de rechange du système d’injection de carburant
2. Fusible du système d’injection de carburant
3. Fusible principal 4. Fusible des phares “HEAD”
5. Fusible du système de signalisation “SIGNAL”
6. Fusible de la prise pour accessoire “TERMINAL”
7. Fusible du moteur du dispositif quatre roues motrices “DIFF”
8. Fusible d’allumage “IGNITION”
9. Fusible de sauvegarde “BACK UP” (pour le compteur kilométrique et 

la montre) 10. Fusible de rechange (× 3)

321 7

9

54 6 8

A
@

0

3. Remove the blo
new fuse of the 
ING! Always u
amperage. Ne
place of the pro
er fuse can cau
system and ma

Specified fuses:
Main fuse:
Fuel injection sy
Headlight fuse:
Ignition fuse:
Auxiliary DC jac
Signaling system
Four-wheel-driv
fuse:
Radiator fan fus



motrices : 10,0 A

le fundido e instale uno nuevo
specificado. ¡ADVERTENCIA!
 un fusible del amperaje es-

 utilice nunca otro material en
le adecuado. Un fusible in-

de provocar daños en el sis-
que podrían ocasionar un in-

dos:
l: 40,0 A
ma de inyección: 10,0 A

: 15,0 A
ndido: 10,0 A
a auxiliar de 

ua: 10,0 A
ma de 

10,0 A
Fusible de la tracción a las cuatro 

10,0 A
ilador del radiador: 25,0 A
esto: 10,0 A
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Fusible du ventilateur de radiateur : 25,0 A

Fusible de sauvegarde : 10,0 A

ruedas:
Fusible del vent
Fusible de repu
3. Retirer le fusible grillé, puis remonter un fusible
neuf de l’intensité spécifiée.
AVERTISSEMENT ! Toujours monter un fusi-
ble de l’intensité spécifiée. Ne jamais monter
d’autre objet à la place du fusible spécifié. La
mise en place d’un fusible d’une intensité incor-
recte risque d’endommager le circuit électrique,
ce qui peut provoquer un incendie.

Fusibles spécifiés :

Fusible principal : 40,0 A

Fusible du système d’injection de 
carburant : 10,0 A

Fusible des phares : 15,0 A

Fusible d’allumage : 10,0 A

Fusible de la prise pour accessoire : 10,0 A

Fusible du circuit de signalisation : 10,0 A

Fusible du système quatre roues 

3. Extraiga el fusib
del amperaje e
Utilice siempre
pecificado. No
lugar del fusib
adecuado pue
tema eléctrico 
cendio.

Fusibles especifica
Fusible principa
Fusible del siste
Fusible del faro
Fusible del ence
Fusible de la tom
corriente contin
Fusible del siste
intermitencia:



ON” and turn on the electrical
n to check if the device oper-

s again immediately, have a
check the electrical system.
ttery compartment cover by

ick fastener screws.
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4. Turn the key to “
circuit in questio
ates.

5. If the fuse blow
Yamaha dealer 

6. Reinstall the ba
installing the qu

7. Close the hood.



 posición “ON” y active el circui-
uestión para comprobar que el
ione.
funde de nuevo inmediatamen-
concesionario Yamaha que re-
eléctrico.
el compartimento de la batería
 de fijación rápida.

EE.book  Page 136  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
8-136
4. Tourner la clé sur “ON”, puis allumer le circuit
électrique en question afin de contrôler si la panne
est réparée.

5. Si le fusible grille immédiatement, faire contrôler le
circuit électrique par un concessionnaire Yamaha.

6. Remettre le couvercle du compartiment de la batte-
rie en place, et le fixer au moyen de ses vis à serrage
rapide.

7. Refermer le capot.

4. Gire la llave a la
to eléctrico en c
dispositivo func

5. Si el fusible se 
te, solicite a un 
vise el sistema 

6. Monte la tapa d
con los tornillos

7. Cierre el capó.
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ht bulb
rns out, replace it as follows.
. (See pages 8-17–8-19 for
nd closing procedures.)
er at the rear of the headlight

adlight bulb holder cover by
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1. Headlight bulb holder cover

1. Cache du porte-ampoule de phare

1. Tapa del portabombillas del faro
8-137
1. Cover at the rear of the headlight

1. Cache au dos du phare

1. Cubierta de la parte posterior del faro

Replacing a headlig
If a headlight bulb bu

1. Open the hood
hood opening a

2. Remove the cov
by pulling it off.

3. Remove the he
pulling it off.
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billa del faro
illa del faro, cámbiela del modo

Consulte en las páginas 8-18–
ciones para abrir y cerrar el ca-

ierta de la parte posterior del
lla.

erta del portabombillas del faro
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Remplacement d’une ampoule de phare
Si une ampoule de phare grille, la remplacer comme suit.

1. Ouvrir le capot. (Le procédé d’ouverture et de fer-
meture du capot se trouve aux pages 8-18 – 8-20.)

2. Tirer sur le cache à l’arrière du phare afin de le dé-
poser.

3. Déposer le cache du porte-ampoule de phare en ti-
rant sur celui-ci.

Cambio de una bom
Si se funde una bomb
siguiente.

1. Abra el capó. (
8-20 las instruc
pó).

2. Extraiga la cub
faro tirando de e

3. Extraiga la cubi
tirando de ella.



dlight bulb holder by pushing
it counterclockwise.

adlight bulb to cool before
oving it. Remove the bulb by

dlight bulb into the bulb hold-
in.
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1. Do not touch the glass part of the bulb.

1. Ne pas toucher le verre de l’ampoule.

1. No toque la parte de cristal de la bombilla.
8-139
1. Headlight bulb holder

1. Porte-ampoule de phare

1. Portabombillas del faro

4. Remove the hea
it in and turning 

5. Wait for the he
touching or rem
pulling it out.

6. Insert a new hea
er by pushing it 



bombillas del faro empujándo-
 y girándolo en el sentido con-
gujas del reloj.

a bombilla o extraerla, espere a
Extraiga la bombilla tirando de

billa nueva en el portabombi-
a hasta que encaje en su sitio.
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4. Retirer le porte-ampoule en appuyant sur celui-ci et
en le tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

5. Attendre que l’ampoule soit refroidie avant de la
toucher ou de la déposer. Extraire l’ampoule en ti-
rant sur celle-ci.

6. Mettre une ampoule de phare neuve en place dans
le porte-ampoule en l’enfonçant dans ce dernier.

4. Extraiga el porta
lo hacia adentro
trario al de las a

5. Antes de tocar l
que se enfríe. 
ella.

6. Inserte una bom
llas empujándol



lb holder by pushing it in and
ise.
lb holder cover and the cover
e headlight. NOTICE: Make
ght bulb holder cover is se-
ver the bulb holder and

y.

light beam if necessary.
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7. Reinstall the bu
turning it clockw
Reinstall the bu
at the rear of th
sure the headli
curely fitted o
seated properl

8. Close the hood.
9. Adjust the head



bombillas empujándolo hacia
olo hacia la derecha.
rta del portabombillas y la cu-

parte posterior del faro.
erifique que la cubierta del
 del faro esté bien sujeta en-

bombillas y bien asentada.

 faro si es necesario.

EE.book  Page 142  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
8-142
7. Reposer le porte-ampoule en l’enfonçant et en le
tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.

Reposer le cache du porte-ampoule et le cache à
l’arrière du phare. ATTENTION : S’assurer à re-
mettre correctement le cache en place sur le
porte-ampoule de phare et veiller à ce qu’il soit
bien assis.

8. Refermer le capot.

9. Régler le faisceau de phare si nécessaire.

7. Instale el porta
adentro y giránd
Instale la cubie
bierta en la 
ATENCIÓN: V
portabombillas
cima del porta

8. Cierre el capó.
9. Ajuste la luz del



EVU00990

ustment

ve a Yamaha dealer make

turn the adjusting screw in

 turn the adjusting screw in
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1. Headlight beam adjusting screw

1. Vis de réglage du faisceau de phare

1. Tornillo de ajuste de la luz del faro

Headlight beam adj

NOTICE
It is advisable to ha
this adjustment.

To raise the beam, 
direction a.
To lower the beam,
direction b.
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faro

e un concesionario Yamaha

e el tornillo de ajuste en la direc-

 el tornillo de ajuste en la direc-
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Réglage du faisceau des phares
ATTENTION
Il est préférable de confier ce réglage à un concession-
naire Yamaha.

Pour relever le faisceau, tourner la vis de réglage dans le
sens a.

Pour abaisser le faisceau, tourner la vis de réglage dans le
sens b.

Ajuste de la luz del 

ATENCIÓN
Es aconsejable qu
realice este ajuste.

Para elevar la luz, gir
ción a.
Para bajar la luz, gire
ción b.
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 replacement
lb burns out, replace it as fol-

ick fastener screws and bolts
f replacing the left tail/brake
el B (if replacing the right tail/
.
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1. Panel B

1. Cache B

1. Panel B
8-145
1. Panel A

1. Cache A

1. Panel A

1

1

Tail/brake light bulb
If a tail/brake light bu
lows:

1. Remove the qu
from panel A (i
light bulb) or pan
brake light bulb)
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illa de la luz de freno/piloto

la de la luz de freno/piloto trase-
o siguiente:
illos de fijación rápida y los per-
 (si va a cambiar la bombilla de
iloto trasero izquierda) o el pa-

ambiar la bombilla de la luz de
ero derecha).
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Remplacement d’une ampoule de feu arrière/stop
Si une ampoule de feu arrière/stop grille, la remplacer
comme suit :

1. Retirer le cache A (pour remplacer l’ampoule du
feu arrière/stop gauche) ou le cache B (pour rem-
placer l’ampoule du feu arrière/stop droit) en reti-
rant les vis à serrage rapide et les vis.

Cambio de la bomb
trasero
Si se funde la bombil
ro, cámbiela del mod

1. Extraiga los torn
nos del panel A
la luz de freno/p
nel B (si va a c
freno/piloto tras



d up. (See page 4-45 for car-
d lowering procedures.)
el (panel A or B).
lb holder (together with the

 it counterclockwise.

ive bulb in and turn it counter-
ove it from the bulb holder.
 in and turn it clockwise to in-

holder.
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1. Tail/brake light bulb holder

1. Porte-ampoule de feu arrière/stop

1. Bombilla de la luz de freno/piloto trasero
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1. Quick fastener screw (× 8) 2. Bolt (× 2) 3. Panel A

1. Vis à serrage rapide (× 8) 2. Vis (× 2) 3. Cache A

1. Tornillo de fijación rápida (× 8)
2. Perno (× 2) 3. Panel A

2. Lift the cargo be
go bed lifting an

3. Remove the pan
4. Remove the bu

bulb) by turning

5. Push the defect
clockwise to rem

6. Push a new bulb
stall in the bulb 



 de carga. (Consulte en la pági-
rucciones para levantar y bajar
).
nel (panel A o B).
abombillas (junto con la bombi-
n el sentido contrario al de las

illa fundida hacia dentro y gíre-
contrario al de las agujas del re-
a del portabombillas.
nueva bombilla, empújela hacia
en el sentido de las agujas del
rla en el portabombillas.
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cher au porte-ampoule. reloj para instala
2. Relever la benne. (Le procédé de relevage et
d’abaissement de la benne est expliqué à la page
4-46.)

3. Retirer le cache (cache A ou B).

4. Déposer le porte-ampoule (ainsi que l’ampoule) en
le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre.

5. Enfoncer l’ampoule défectueuse et la tourner dans
le sens inverse des aiguilles d’une montre afin de la
séparer du porte-ampoule.

6. Enfoncer une nouvelle ampoule et la tourner dans
le sens des aiguilles d’une montre afin de l’accro-

2. Levante la caja
na 4-46 las inst
la caja de carga

3. Desmonte el pa
4. Extraiga el port

lla) girándolo e
agujas del reloj.

5. Empuje la bomb
la en el sentido 
loj para extraerl

6. Introduzca una 
dentro y gírela 



lb holder (together with the
 it clockwise.
.
 bed.
ck fastener screws and bolts,
n the bolts to the specified

gf, 5.1 ft·lbf)
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7. Reinstall the bu
bulb) by turning

8. Install the panel
9. Lower the cargo

10. Reinstall the qui
and then tighte
torque.

Tightening torque:
Panel bolt:

7 Nm (0.7 m·k



ombillas (junto con la bombilla)
sentido de las agujas del reloj.

carga.
illos de fijación rápida y los per-
s pernos con el par especifica-

l:
kgf, 5,1 ft·lbf)
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7. Mettre le porte-ampoule (y compris l’ampoule) en
place en le tournant dans le sens des aiguilles d’une
montre.

8. Remettre le cache en place.

9. Abaisser la benne.

10. Remettre les vis à serrage rapide et des vis en place,
puis serrer les vis au couple spécifié.

Couples de serrage :

Vis du cache :

7 Nm (0,7 m·kgf, 5,1 ft·lbf)

7. Instale el portab
girándolo en el 

8. Monte el panel.
9. Baje la caja de 

10. Coloque los torn
nos y apriete lo
do.

Par de apriete:
Perno del pane

7 Nm (0,7 m·
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hicles receive an inspection
 the factory, trouble may oc-
Any problem in the fuel, com-
 systems can cause poor
power. The troubleshooting

ick, easy procedure for mak-
hicle requires any repair, take
r.
ns at a Yamaha dealership
ience, and know-how to prop-
vehicle. Use only genuine
r vehicle. Imitation parts may
ts, but they are often inferior.
ave a shorter service life and
e repair bills.

 fuel system, do not smoke
re are no open flames or
including pilot lights from
rnaces. Gasoline or gaso-
te or explode, causing se-
rty damage.
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sparks in the area, 
water heaters or fu
line vapors can igni
vere injury or prope
Troubleshooting
Although Yamaha ve
before shipment from
cur during operation. 
pression, or ignition
starting and loss of 
chart describes a qu
ing checks. If your ve
it to a Yamaha deale
The skilled technicia
have the tools, exper
erly service your 
Yamaha parts on you
look like Yamaha par
Consequently, they h
can lead to expensiv

WARNING
When checking the
and make sure the



SVU01010

rías
 Yamaha son revisados antes
den surgir problemas durante

ier problema en los sistemas
resión o encendido puede difi-
rovocar una disminución de la
o de identificación de averías
imiento rápido y sencillo para

nes. Si su vehículo necesita
 llévelo a un concesionario

os del concesionario Yamaha
mientas, experiencia y técni-
 realizar adecuadamente el
hículo. Utilice únicamente re-
maha. Las piezas de imitación
s piezas Yamaha, pero a me-
inferior. En consecuencia, su
 y pueden acarrear costes de

ADVERTENCIA
tema de combustible, no

ue no haya llamas ni chis-
 la zona, incluidas luces pi-
de agua u hornos. La gaso-
e gasolina pueden arder o
raves daños personales o
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Ne pas fumer lors du contrôle du système d’alimenta-
tion et s’assurer qu’il n’y a ni flammes ni étincelles à
proximité du véhicule, y compris les veilleuses de
chauffe-eau ou de chaudières. L’essence ou les va-
peurs d’essence pourraient s’enflammer ou exploser
et causer des blessures graves ou des dégâts matériels
importants.

Cuando revise el sis
fume y compruebe q
pas al descubierto en
loto de calentadores 
lina o los vapores d
explotar y provocar g
materiales.
FVU01010

Dépannage
Bien que les véhicules Yamaha subissent une inspection
au départ de l’usine, une panne peut toujours survenir.
Un problème dans les circuits d’alimentation, de com-
pression et d’allumage peut rendre les démarrages diffici-
les ou entraîner une perte de puissance. Le tableau de dé-
pannage permet un contrôle rapide et aisé de ces circuits.
Si une réparation s’avère nécessaire, confier le véhicule à
un concessionnaire Yamaha.
Les techniciens qualifiés Yamaha disposent en effet des
connaissances, du savoir-faire et des outils requis pour
assurer l’entretien correct du véhicule. Lors de remplace-
ments de pièces, n’utiliser que des pièces Yamaha d’ori-
gine. En effet, les pièces d’autres marques peuvent sem-
bler identiques, mais elles sont souvent de moindre
qualité. Par conséquent, leur durée de vie risque d’être
plus courte, ce qui pourrait endommager le véhicule et
occasionner des réparations très coûteuses.

WARNING

Identificación de ave
Aunque los vehículos
de salir de fábrica, pue
su utilización. Cualqu
de combustible, comp
cultar el arranque y p
potencia. En el cuadr
se describe un proced
realizar comprobacio
cualquier reparación,
Yamaha.
Los técnicos cualificad
disponen de las herra
cas necesarias para
mantenimiento del ve
puestos originales Ya
pueden parecerse a la
nudo son de calidad 
durabilidad es menor
reparación elevados.
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Spark is good.
Ignition system is
normal.

Spark is weak.

Adjust the spark plug gap
or replace the spark plug.

No spark.

sk a Yamaha dealer to
spect.
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Troubleshooting charts
Starting problems or poor engine performance

1. Fuel

Check if there is fuel
in the fuel tank.

There is fuel.

Restart the engine.No fuel. Supply fuel.

2. Compression

Use the electric
starter to see if 
there is compression.

There is compression. Compression normal.

No compression. Ask a Yamaha dealer to
inspect.

3. Ignition

Remove the 
spark plug and 
check the electrodes.

Wet Wipe clean with dry cloth.

Dry
Attach spark plug cap and
ground to chassis.

Use the
electric starter.

A
in

4. Battery

Use the electric starter.

Engine turns over
quickly. Battery is good.

Engine turns over
slowly.

Check the connections,
recharge.

Check the compression.



If the engine is not cool when
 pressure and burn you. Place
 pressure to escape.

 temporarily, provided that it is

 
kage.

akage.
Ask a Yamaha dealer to inspect 
and repair the cooling system.

Add coolant. (See the text below.)

gine. If the engine overheats again, ask a 
er to inspect and/or repair the cooling system.
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Engine overheating
Wait for the engine to cool before removing the radiator cap. WARNING! 
removing the radiator cap, hot fluid and steam could blow out under
a thick rag over the cap and remove the cap slowly to allow any remaining

If it is difficult to get the recommended coolant, tap water can be used
changed to the recommended coolant as soon as possible.

Wait until the 
engine has cooled.

Check the coolant level in the 
coolant reservoir and/or radiator.

Level is OK.

Level is low, check the 
cooling system for leakage.

No
lea

Le

Restart the en
Yamaha deal



5B410024

Étincelle bonne
Le circuit d’allumage est 
normal.

Étincelle faible

Régler l’écartement des 
électrodes ou remplacer 
la bougie.

Pas d’étincelle

aire contrôler par un 
oncessionnaire Yamaha.
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Schémas de diagnostic de pannes
Problèmes de mise en marche ou mauvais rendement du moteur

1. Carburant

Contrôler s’il y a assez 
d’essence dans le 
réservoir.

Niveau de 
carburant suffisant

Remettre le moteur 
en marche.

Pas de 
carburant

Faire le plein de 
carburant.

2. Compression

Actionner le démarreur 
électrique et contrôler 
s’il y a compression.

Compression Compression normale

Pas de compression Faire contrôler par un 
concessionnaire Yamaha.

3. Allumage

Déposer la bougie et 
contrôler les 
électrodes.

Humides Essuyer avec un chiffon sec.

Sèches
Remettre le capuchon de la 
bougie en place et le mettre 
à la masse au châssis.

Actionner le 
démarreur 
électrique.

F
c

4. Batterie

Actionner le démarreur 
électrique.

Le démarreur tourne 
rapidement. Batterie bonne

Le démarreur tourne 
lentement.

Contrôler les 
branchements, recharger.

Contrôler la compression.



TISSEMENT ! Si le moteur n’est
 bouillants et sous pression pour-

er ce dernier lentement afin de laisser

ient toutefois de retourner au liquide

s de 
ite

ites
Faire contrôler et réparer le circuit 
de refroidissement par un 
concessionnaire Yamaha.

Faire l’appoint de liquide de 
refroidissement. (Voir texte ci-dessous.)

teur en marche. Si le moteur surchauffe à 
contrôler et réparer le circuit de refroidissement 
ionnaire Yamaha.
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Surchauffe du moteur
Attendre que le moteur refroidisse avant d’enlever le bouchon de radiateur. AVER
pas froid avant le retrait du bouchon du radiateur, du liquide et de la vapeur
raient gicler et causer des brûlures. Déposer un gros chiffon sur le bouchon et retir
s’échapper les vapeurs résiduelles.

En cas d’urgence, on peut se dépanner en ayant recours à de l’eau du robinet. Il conv
de refroidissement recommandé dès que possible.

Attendre que le 
moteur ait refroidi.

Contrôler le niveau du liquide de 
refroidissement dans le vase 
d’expansion et/ou le radiateur.

Le niveau est correct.

Le niveau est bas, contrôler 
s’il y a des fuites.

Pa
fu

Fu

Remettre le mo
nouveau, faire 
par un concess
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La chispa es 
correcta.

El sistema de encendido 
funciona bien.

Chispa débil.

Ajustar la distancia entre 
electrodos o cambiar la 
bujía.

No hay chispa.

evisar en un concesionario 
amaha.
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Cuadros de identificación de averías
Problemas de arranque o reducción de las prestaciones del motor

1. Gasolina

Comprobar si hay 
gasolina en el depósito.

Hay gasolina.

Volver a arrancar el 
motor.

No hay 
gasolina.

Poner gasolina.

2. Compresión

Accionar el arranque 
eléctrico para comprobar 
si hay compresión.

Hay compresión. Compresión normal.

No hay compresión. Revisar en un 
concesionario Yamaha.

3. Encendido

Extraer la bujía y 
comprobar los 
electrodos.

Húmedos Limpiarlos con un paño seco.

Secos
Colocar la tapa de bujía y 
ponerla a masa en el chasis.

Accionar el 
arranque 
eléctrico.

R
Y

4. Batería

Accionar el arranque 
eléctrico.

El motor gira 
rápidamente.

La batería está en buen 
estado.

El motor gira 
lentamente.

Comprobar conexiones, 
recargar.

Comprobar la compresión.



ERTENCIA! Si el motor no está
r calientes y a presión que sal-
mente para liberar la presión.

r agua del grifo de forma provisio-
osible.

 hay 
ga.

ga.
Revisar y reparar el sistema de 
refrigeración en un concesionario 
Yamaha.

Añadir líquido refrigerante. 
(Ver el texto más abajo).

car el motor. Si el motor se recalienta de nuevo, 
rar el sistema de refrigeración en un 
 Yamaha.
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Recalentamiento del motor
Espere a que se enfríe el motor antes de extraer la tapa del radiador. ¡ADV
frío al extraer la tapa del radiador, puede quemarse con el líquido y vapo
drán del radiador. Coloque un trapo grueso sobre el tapón y extráigalo lenta

Si no dispone del líquido refrigerante recomendado, en su lugar puede utiliza
nal, siempre que la cambie por el líquido refrigerante recomendado lo antes p

Esperar hasta que 
se haya enfriado el 
motor.

Comprobar el nivel de líquido 
refrigerante en el depósito y/o 
en el radiador.

El nivel es correcto.

El nivel está bajo, comprobar 
si hay alguna fuga en el 
sistema de refrigeración. No

fu

Fu

Volver a arran
revisar o repa
concesionario
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 AND STORAGE

cleaning of your vehicle will
appearance but will improve
ce and extend the useful life
.
 the vehicle:
 end of the exhaust pipe to

er entry. A plastic bag and
r band may be used.
the spark plug and all filler
perly installed.
se is excessively greasy, ap-
ith a paint brush. Do not ap-
 the wheel axles.
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1-CLEANING
A. Cleaning
Frequent, thorough 
not only enhance its 
its general performan
of many components

1. Before cleaning
a. Block off the

prevent wat
strong rubbe

b. Make sure 
caps are pro

2. If the engine ca
ply degreaser w
ply degreaser to



9

SVU01030

LMACENAMIENTO

te y completa del vehículo no
ecto del mismo, sino que incre-
iones generales y prolongará la
e sus componentes.
r el vehículo:
emo del tubo de escape para
ntrada de agua. Se puede utili-
a de plástico y un elástico resis-

 que la bujía y todos los tapones
stén correctamente instalados.
el motor está demasiado gra-
esengrasador con una brocha.
 producto a los ejes de las rue-
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NETTOYAGE ET REMISAGE
A. Nettoyage
Il est conseillé de nettoyer le véhicule à fond aussi sou-
vent que possible, non seulement pour des raisons esthé-
tiques, mais aussi parce que ces nettoyages contribuent à
maintenir le véhicule en bon état de marche et à prolon-
ger la vie de nombreux de ses organes.

1. Avant de nettoyer le véhicule.

a. Protéger la sortie du tube d’échappement afin
d’éviter toute pénétration d’eau. Y fixer par
exemple un sac en plastique à l’aide d’un gros
élastique.

b. S’assurer que la bougie et les bouchons de rem-
plissage sont installés correctement.

2. Si le carter moteur est excessivement gras, y appli-
quer du dégraissant au pinceau. Ne pas appliquer
de dégraissant sur les demi-arbres de roue.

LIMPIEZA Y A
A. Limpieza
Una limpieza frecuen
solo mejorará el asp
mentará sus prestac
vida útil de muchos d

1. Antes de limpia
a. Tape el extr

impedir la e
zar una bols
tente.

b. Compruebe
de llenado e

2. Si el exterior d
siento, aplique d
No aplique este
das.



d degreaser off with a garden
 enough pressure to do the
! Test the brakes after

y the brakes several times
 to let friction dry out the
rakes may have reduced

y, increasing the chance of
NOTICE: Excessive water
cause water seepage and
f wheel bearings, brakes,
eals and electrical devices.
e repair bills have resulted

r high-pressure detergent
uch as those available in
car washers.
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3. Rinse the dirt an
hose. Use only
job. WARNING
washing. Appl
at slow speeds
linings. Wet b
stopping abilit
an accident. 
pressure may 
deterioration o
transmission s
Many expensiv
from imprope
applications, s
coin-operated 



ciedad y el desengrasador con
 Utilice justo la presión de agua
ara la operación. ¡ADVERTEN-
be los frenos después del la-
los varias veces a poca velo-
e el rozamiento seque los
ojan los frenos puede dismi-
dad para detener el vehículo,
uiente riesgo de accidente.
i se aplica el agua con una
va puede que esta se filtre en
e rueda, frenos, juntas de es-
 la caja de cambios y disposi-
s, con el consiguiente dete-
 elementos. Son numerosas

e reparación elevadas como
de la aplicación inadecuada
 a alta presión, como los ha-
 sistemas de lavado de auto-

móviles que funcionan con monedas.
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3. Rincer la saleté et le dégraissant au tuyau d’arrosa-
ge. Veiller à employer juste la pression d’eau né-
cessaire pour effectuer ce travail.
AVERTISSEMENT ! Tester les freins après le
nettoyage. Actionner quelques fois les freins en
roulant lentement, afin de sécher les garnitures.
Des freins mouillés peuvent réduire les perfor-
mances de freinage, ce qui augmente les risques
d’accident. ATTENTION : Une pression d’eau
excessive peut provoquer des infiltrations qui
risqueraient d’endommager les roulements de
roue, les freins, les joints de la transmission et
l’appareillage électrique. L’emploi abusif de dé-
tergents sous forte pression, tels que ceux utili-
sés dans les portiques de lavage automatique, est
nuisible au véhicule et peut entraîner des répa-
rations onéreuses.

3. Enjuague la su
una manguera.
indispensable p
CIA! Comprue
vado. Accióne
cidad para qu
forros. Si se m
nuir su capaci
con el consig
ATENCIÓN: S
presión excesi
los cojinetes d
tanqueidad de
tivos eléctrico
rioro de dichos
las facturas d
consecuencia 
de detergentes
bituales en los



ity of the dirt has been hosed
rfaces with warm water and
type soap. An old toothbrush
 is handy for hard-to-get-at

le off immediately with clean
l surfaces with a clean cham-
, absorbent cloth.
 with a vinyl upholstery clean-
overs pliable and glossy.
 wax may be applied to all
rome-plated surfaces. Avoid
aner-waxes. Many contain
 may scratch the paint or pro-
hen finished, start the engine
 several minutes.
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4. Once the major
off, wash all su
mild, detergent-
or bottle brush
places.

5. Rinse the vehic
water and dry al
ois towel or soft

6. Clean the seats
er to keep the c

7. Automotive-type
painted and ch
combination cle
abrasives which
tective finish. W
and let it idle for



ada con la manguera la mayor
edad, lave todas las superficies
 un detergente suave. Para ac-
ares difíciles puede utilizar un
es viejo o un para limpiar bote-

ehículo inmediatamente con
eque todas las superficies con
a toalla limpia o un paño absor-

tos con un limpiador de tapice-
ra mantenerlos flexibles y bri-

era para automóviles a todas
intadas y cromadas. No utilice

 cera y limpiador. Muchos con-
s que pueden rayar la pintura o
rotectores. Cuando haya termi-
 el motor y déjelo al ralentí va-
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rios minutos.
4. Quand le gros de la crasse est éliminé, laver toutes
les surfaces à l’eau chaude savonneuse (employer
un détergent doux). Recourir à une brosse à dents
ou un rince-bouteilles pour nettoyer les parties
d’accès difficile.

5. Rincer immédiatement le véhicule à l’eau claire et
sécher toutes les surfaces avec une peau de cha-
mois, une serviette propre ou un chiffon absorbant
doux.

6. Nettoyer les sièges à l’aide d’un produit de nettoya-
ge pour similicuir afin de conserver intacts leur
souplesse et leur lustre.

7. Afin de parfaire le travail, appliquer une cire pour
automobiles sur toutes les surfaces peintes et chro-
mées. Éviter l’emploi de cires détergentes. Bon
nombre d’entre-elles contiennent en effet des abra-
sifs susceptibles d’abîmer la peinture ou la finition.
Après le nettoyage, mettre le moteur en marche et
le faire tourner quelques minutes au ralenti.

4. Una vez elimin
parte de la suci
con agua tibia y
ceder a los lug
cepillo de dient
llas.

5. Enjuague el v
agua limpia y s
una gamuza, un
bente suave.

6. Limpie los asien
rías de vinilo pa
llantes.

7. Puede aplicar c
las superficies p
combinados de
tienen abrasivo
los acabados p
nado, arranque
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0 days or more) of your vehi-
e preventive procedures to
ration. Make any necessary
 the vehicle.
ning the vehicle, prepare for

 with fresh fuel and add the
t of Yamaha Fuel Stabilizer

 or equivalent product. Oper-
for at least 5 minutes to dis-
el through the fuel system.

ark plug, pour about one ta-
E 10W-40 or 20W-50 motor

oil in the spark plug hole and reinstall the
nd the spark plug wire and
ver several times to coat the
 oil.

r to each gallon of fuel 
bilizer to each liter of fuel)
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spark plug. Grou
turn the engine o
cylinder wall with
B. Storage
Long term storage (6
cle will require som
guard against deterio
repairs before storing
After thoroughly clea
storage as follows:

1. Fill the fuel tank
specified amoun
and Conditioner
ate the vehicle 
tribute treated fu

2. Remove the sp
blespoon of SA

Specified amount:
1 oz of stabilize
(or 7.5 ml of sta
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rolongado (60 días o más) del
ptar algunas medidas preventi-
deterioro. Efectúe todas las re-
dan ser necesarias antes de

a fondo el vehículo, prepárelo
nto del modo siguiente:

to con gasolina nueva y añada
pecificada de estabilizador y
 de gasolina Yamaha o un pro-
te. Haga funcionar el vehículo
os 5 minutos para distribuir la
 por todo el sistema de com-

, vierta una cucharada sopera
tor SAE 10W-40 o 20W-50 por

va a colocar la bujía. Conecte a
e la bujía y haga girar el motor
ra que la pared del cilindro se
te.

ada:
ilizador por cada litro de 
za de estabilizador por cada 
a)
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dans l’orifice prévu pour la bougie et remonter cel-
le-ci. Mettre le fil de bougie à la masse et virer quel-
ques fois le moteur pour répartir l’huile sur les pa-
rois de cylindre.

2. Extraiga la bujía
de aceite de mo
el orificio y vuel
masa el cable d
varias veces pa
recubra de acei

galón de gasolin
5B410025

B. Remisage
Un remisage prolongé (60 jours ou plus) du véhicule exi-
ge l’application de certaines mesures afin de le maintenir
en bon état. Effectuer toutes les réparations nécessaires
avant de remiser le véhicule.

Il convient de le nettoyer à fond avant de prendre les me-
sures suivantes :

1. Faire le plein d’essence fraîche et ajouter la quanti-
té spécifiée de stabilisant de carburant de Yamaha 
ou d’une autre marque. Faire fonctionner le véhicu-
le pendant au moins 5 minutes afin de distribuer le
carburant dans tout le circuit d’alimentation.

2. Retirer la bougie, verser environ une cuillerée à
soupe d’huile moteur SAE 10W-40 ou 20W-50

Quantité spécifiée :

7,5 ml de stabilisant par litre d’essence (1 oz par 
gallon)

B. Almacenamiento
El almacenamiento p
vehículo requiere ado
vas para impedir su 
paraciones que pue
guardar el vehículo.
Después de limpiar 
para su almacenamie

1. Llene el depósi
la cantidad es
acondicionador
ducto equivalen
durante al men
gasolina tratada
bustible.

Cantidad especific
7,5 ml de estab
gasolina (o 1 on



trol cables.
me to raise all wheels off the

 over the exhaust pipe outlet
ure from entering.
umid or salt-air atmosphere,
d metal surfaces with a light
t apply oil to any rubber parts
rs.
ttery and charge it. Store it in
recharge it once a month. Do
ttery in an excessively warm
ss than 0 °C (30 °F) or more
F)].

r and conditioner eliminates
the fuel system. Consult a
e fuel system needs to be
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3. Lubricate all con
4. Block up the fra

ground.
5. Tie a plastic bag

to prevent moist
6. If storing in a h

coat all expose
film of oil. Do no
or the seat cove

7. Remove the ba
a dry place and 
not store the ba
or cold place [le
than 30 °C (90 °

Use of fuel stabilize
the need to drain 
Yamaha dealer if th
drained.



céder à la vidange du circuit de carburant. Si une vidange

os cables de control.
 en el bastidor de modo que to-
queden levantadas del suelo.
a de plástico en la salida del
 para impedir que entre hume-

es húmedo o salado, recubra
 de aceite todas las superficies
stas. No aplique aceite a las
 ni a las fundas de los asientos.
tería y cárguela. Guárdela en

 recárguela una vez al mes. No
ía en un lugar excesivamente
nos de 0 °C (30 °F) o más de

ador y acondicionador de gaso-
sidad de vaciar el sistema de

combustible. Consulte a un concesionario Yamaha
istema de combustible.
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s’avérait toutefois nécessaire, s’adresser à un concession-
naire Yamaha.

si necesita vaciar el s
3. Lubrifier tous les câbles de commande.

4. Placer un support adéquat sous le cadre afin de su-
rélever les roues.

5. Couvrir la sortie du tube d’échappement d’un sa-
chet en plastique pour empêcher la pénétration
d’humidité.

6. Si le véhicule est remisé dans un endroit humide ou
exposé à l’air marin, appliquer une fine couche
d’huile sur les surfaces métalliques apparentes. Ne
pas appliquer d’huile sur les pièces en caoutchouc
ni sur les sièges.

7. Retirer la batterie et la charger. L’entreposer dans
un endroit sec et la recharger une fois par mois. Ne
pas stocker la batterie dans un emplacement très
chaud ou très froid [température inférieure à 0 °C
(30 °F) ou supérieure à 30 °C (90 °F)].

L’emploi d’un stabilisant permet d’éviter de devoir pro-

3. Engrase todos l
4. Coloque calzos

das las ruedas 
5. Sujete una bols

tubo de escape
dad.

6. Si el ambiente 
con una película
de metal expue
piezas de goma

7. Desmonte la ba
un lugar seco y
guarde la bater
cálido o frío [me
30 °C (90 °F)].

El uso de un estabiliz
lina elimina la nece
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1-SPECIFICATIONS

Model

Dimensions:

Overall length 2,885 mm (113.6 in)
Overall width 1,385 mm (54.5 in)
Overall height 1,901 mm (74.8 in)

Seat height 818 mm (32.2 in)
Wheelbase 1,910 mm (75.2 in)
Ground clearance 280 mm (11.0 in)

Minimum turning radius 3,900 mm (154 in)
Basic weight:

With oil and full fuel tank 548.0 kg (1,208 lb)

Noise and vibration level:
Noise level (77/311/EEC) 80.2 dB(A)
Vibration on seat (EN1032, ISO5008) Will not exceed 0.5 m

Vibration on steering wheel (EN1032, ISO5008) Will not exceed 2.5 m



10

, SOHC
e cylinder

 × 3.31 in)
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Engine:
Engine type Liquid cooled 4-stroke
Cylinder arrangement Forward-inclined singl

Displacement 686.0 cm3

Bore × stroke 102.0 × 84.0 mm (4.02
Compression ratio 9.20:1

Starting system Electric starter
Lubrication system Wet sump

Model Y



or higher, JASO standard MA

.11 US qt)

.22 US qt)

YXR70FSPX

10˚ 20˚ 30˚ 40˚ 50˚C

0W/30

15W/40

20W/40

20W/50

10W/40

clutch slippage (since the en-
es the clutch), do not mix any
ith oil. Do not use oils with a
f “CD” or oils of a higher qual-
 addition, do not use oils la-
SERVING II” or higher.
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Engine oil:
Type:

Recommended engine oil classification API service SG type 

Quantity:
Without oil filter cartridge replacement 2.00 L (1.76 Imp qt, 2
With oil filter cartridge replacement 2.10 L (1.85 Imp qt, 2

Model

-20˚ -10˚ 0˚

1

5W/30

NOTICE
In order to prevent 
gine oil also lubricat
chemical additives w
diesel specification o
ity than specified. In
beled “ENERGY CON



ypoid gear oil
 0.26 US qt)

ypoid gear oil
 0.19 US qt)

 2.48 US qt)

asoline only with a research 
1 or higher
l, 7.93 US gal)

0.035 in)
omatic

YXR70FSPX
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Final gear case oil:
Type SAE 80 API GL-4 H
Quantity 0.25 L (0.22 Imp qt,

Differential gear case oil:
Type SAE 80 API GL-4 H
Quantity 0.18 L (0.16 Imp qt,

Radiator capacity (including all routes): 2.35 L (2.07 Imp qt,
Air filter:

Air filter element Wet element

Fuel:
Type Regular unleaded g

octane number of 9
Fuel tank capacity 30.0 L (6.60 lmp ga

Throttle body:

Type/quantity 41EHS/1
Manufacturer MIKUNI

Spark plug:

Type/manufacturer CPR7EA-9/NGK
Spark plug gap 0.8–0.9 mm (0.031–

Clutch type: Wet, centrifugal aut

Model



 (10.142)

)
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EE.book  Page 5  Thursday, October 11, 2007  9:32 AM
10-5

Transmission:
Primary reduction system V-belt
Secondary reduction system Shaft drive

Secondary reduction ratio 41/21 × 17/12 × 33/9
Transmission type V-belt automatic
Operation Right hand operation

Reverse gear 23/14 × 28/23 (2.000
Sub transmission ratio low 31/16 (1.938)

high 31/21 (1.476)

Chassis:
Frame type Steel tube frame
Caster angle 5.0°

Trail 26.0 mm (1.02 in)
Tire:

Type Tubeless

Size front 25 × 8-12NHS
rear 25 × 10-12NHS

Wheel:

Type Cast wheel
Rim size front 12 × 6.0AT

rear 12 × 7.5AT

Model



d

amper
amper

nition (digital)
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Brakes:
System Front and rear unifie
Type front Dual disc brake

rear Dual disc brake
Operation Foot operation

Suspension:

Front suspension Double wishbone
Rear suspension Double wishbone

Shock absorber:

Front shock absorber Coil spring/gas-oil d
Rear shock absorber Coil spring/gas-oil d

Wheel travel:

Front wheel travel 185 mm (7.3 in)
Rear wheel travel 185 mm (7.3 in)

Electrical:

Ignition system Transistorized coil ig
Generator system AC magneto
Battery type U1L-11

Battery capacity 12 V 28.0 Ah
Headlight type: Krypton bulb

Model



 × 2
 2
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Bulb voltage, wattage × quantity:
Headlight 12 V 30.0 W/30.0 W
Tail/brake light 12 V 5.0 W/21.0 W ×

Indicator lights:
Neutral indicator light LED
Reverse indicator light LED

Coolant temperature warning light LED
Engine trouble warning light LED
Parking brake indicator light LED

On-Command four-wheel-drive/differential gear 
lock indicator

LCD

On-Command differential gear lock indicator light LED
High-range indicator light LED
Low-range indicator light LED

Model
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Specified fuses: 
Main fuse 40.0 A
Fuel injection system fuse 10.0 A

Headlight fuse 15.0 A
Ignition fuse 10.0 A
Auxiliary DC jack fuse 10.0 A

Four-wheel-drive motor fuse 10.0 A
Signaling system fuse 10.0 A
Backup fuse 10.0 A

Radiator fan fuse 25.0 A

Model
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CARACTÉRISTIQUES

Modèle

Dimensions :

Longueur totale 2.885 mm (113,6 in)

Largeur totale 1.385 mm (54,5 in)

Hauteur totale 1.901 mm (74,8 in)

Hauteur de siège 818 mm (32,2 in)

Empattement 1.910 mm (75,2 in)

Garde au sol 280 mm (11,0 in)

Rayon de braquage minimal 3.900 mm (154 in)

Poids :

Avec huile et plein de carburant effectué 548,0 kg (1.208 lb)

Niveau sonore et vibratoire :

Niveau sonore (77/311/CEE) 80,2 dB(A)

Vibrations au niveau de la selle (EN1032, ISO5008) 0,5 m/s2 maximum

Vibrations au niveau du volant (EN1032, ISO5008) 2,5 m/s2 maximum



iquide, 4 temps, simple arbre à cames 

 vers l’avant

2 × 3,31 in)
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Moteur :

Type de moteur Refroidissement par l
en tête (SACT)

Disposition de cylindre Monocylindre incliné

Cylindrée 686,0 cm3

Alésage × course 102,0 × 84,0 mm (4,0

Taux de compression 9,20:1

Système de démarrage Démarreur électrique

Système de graissage Carter humide

Modèle



 minimum, JASO standard MA

1 US qt)

2 US qt)

YXR70FSPX

10˚ 20˚ 30˚ 40˚ 50˚C

0W/30

15W/40

20W/40

20W/50

10W/40

itif chimique à l’huile afin d’éviter
rayage, car l’huile moteur lubrifie
. Ne pas utiliser d’huile de grade
le de grade supérieur à celui spéci-
t de ne pas utiliser une huile por-
ERGY CONSERVING II” ou la

 un numéro plus élevé.
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Huile moteur :
Type :

Classification d’huile moteur recommandée API service de type SG

Quantité :

Sans remplacement de la cartouche du filtre à huile 2,00 L (1,76 Imp qt, 2,1

Avec remplacement de la cartouche de filtre à huile 2,10 L (1,85 Imp qt, 2,2

Modèle

-20˚ -10˚ 0˚

1

5W/30

ATTENTION
Ne pas mélanger d’add
tout patinage de l’emb
également l’embrayage
diesel “CD” ou une hui
fié. S’assurer égalemen
tant la désignation “EN
même désignation avec



s hypoïdes SAE 80 API GL-4

,26 US qt)

s hypoïdes SAE 80 API GL-4

,19 US qt)

,48 US qt)

ide

ordinaire sans plomb d’un indice 
 91 minimum

 7,93 US gal) 

 0,035 in)

utomatique
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Huile de couple conique arrière :

Type Huile pour engrenage

Quantité 0,25 L (0,22 Imp qt, 0

Huile de différentiel :

Type Huile pour engrenage

Quantité 0,18 L (0,16 Imp qt, 0

Capacité du radiateur (circuit complet) : 2,35 L (2,07 Imp qt, 2

Filtre à air :

Élément du filtre à air Élément de type hum

Carburant :

Type Uniquement essence 
d’octane recherche de

Capacité du réservoir de carburant 30,0 L (6,60 Imp gal,

Boîtier d’injection :

Type/quantité 41EHS/1

Fabricant MIKUNI

Bougie :

Type/fabricant CPR7EA-9/NGK

Écartement des électrodes 0,8 – 0,9 mm (0,031 –

Type d’embrayage : Humide, centrifuge a

Modèle



n

10,142)

e trapézoïdale

beless)
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Boîte de vitesses :

Système de réduction primaire Courroie trapézoïdale

Système de réduction secondaire Transmission par carda

Taux de réduction secondaire 41/21 × 17/12 × 33/9 (

Type de boîte de vitesses Automatique à courroi

Commande Main droite

Marche arrière 23/14 × 28/23 (2,000)

Rapports de transmission inférieur 31/16 (1,938)

gamme haute 31/21 (1,476)

Châssis :

Type de cadre Acier tubulaire

Angle de chasse 5,0°

Chasse 26,0 mm (1,02 in)

Pneus :

Type Sans chambre à air (Tu

Taille avant 25 × 8-12NHS

arrière 25 × 10-12NHS

Roue :

Type Jante monobloc en alu

Taille de jante avant 12 × 6,0AT

arrière 12 × 7,5AT

Modèle



 unifiés

ortisseur oléopneumatique

ortisseur oléopneumatique

é numérique (T.C.I.)

r à aimantation permanente
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Freins :

Système Freins avant et arrière

Type avant Frein à double disque

arrière Frein à double disque

Commande Au pied

Suspension :

Suspension avant Double triangulation

Suspension arrière Double triangulation

Amortisseur :

Amortisseur avant Ressort hélicoïdal/am

Amortisseur arrière Ressort hélicoïdal/am

Débattement de roue :

Débattement de roue avant 185 mm (7,3 in)

Débattement de roue arrière 185 mm (7,3 in)

Partie électrique :

Système d’allumage Allumage transistoris

Génératrice Alternateur avec roto

Type de batterie U1L-11

Capacité de batterie 12 V 28,0 Ah

Type de phare : Ampoule au krypton

Modèle



 2

2

es
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Tension, wattage d’ampoule × quantité :

Phare 12 V 30,0 W/30,0 W ×
Feu arrière/stop 12 V 5,0 W/21,0 W × 

Témoins :

Témoin de point mort DEL

Témoin de marche arrière DEL

Témoin d’alerte de la température du liquide de 
refroidissement

DEL

Témoin d’alerte de panne du moteur DEL

Témoin du frein de stationnement DEL

Indicateur de la commande du mode de traction/du 
système de blocage du différentiel

Écran à cristaux liquid

Témoin de blocage du différentiel DEL

Témoin de la gamme haute DEL

Témoin de la gamme basse DEL

Modèle
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Fusibles spécifiés : 

Fusible principal 40,0 A

Fusible du système d’injection de carburant 10,0 A

Fusible de phare 15,0 A

Fusible d’allumage 10,0 A

Fusible de prise pour accessoire 10,0 A

Fusible du moteur du dispositif quatre roues motrices 10,0 A

Fusible du système de signalisation 10,0 A

Fusible de sauvegarde 10,0 A

Fusible du ventilateur de radiateur 25,0 A

Modèle



SVU01050

YXR70FSPX

/s2

/s2

EE.book  Page 17  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
10-17

ESPECIFICACIONES

Modelo

Dimensiones:

Longitud total 2.885 mm (113,6 in)
Anchura total 1.385 mm (54,5 in)
Altura total 1.901 mm (74,8 in)

Altura de los asientos 818 mm (32,2 in)
Distancia entre ejes 1.910 mm (75,2 in)
Altura sobre el suelo 280 mm (11,0 in)

Radio de giro mínimo 3.900 mm (154 in)
Peso básico:

Con aceite y el depósito de combustible lleno 548,0 kg (1.208 lb)

Nivel de ruido y vibraciones:
Nivel de ruido (77/311/CEE) 80,2 dB(A)
Vibración en los asientos (EN1032, ISO5008) No sobrepasara 0,5 m

Vibración en el volante (EN1032, ISO5008) No sobrepasara 2,5 m



 refrigerado por líquido
o hacia delante

,02 × 3,31 in)

te dentro del cárter
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Motor:
Tipo de motor SOHC de 4 tiempos
Disposición de los cilindros Un cilindro, inclinad

Cilindrada 686,0 cm3

Diámetro × carrera 102,0 × 84,0 mm (4
Relación de compresión 9,20:1

Sistema de arranque Arranque eléctrico
Sistema de engrase Colector de lubrican

Modelo



o superior, norma JASO MA

,11 US qt)
,22 US qt)

YXR70FSPX

10˚ 20˚ 30˚ 40˚ 50˚C
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rague patine (dado que el acei-
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Aceite del motor:
Tipo:

Clasificación recomendada del aceite del motor API servicio tipo SG 

Cantidad:

Sin sustitución del cartucho del filtro de aceite 2,00 L (1,76 Imp qt, 2
Con sustitución del cartucho del filtro de aceite 2,10 L (1,85 Imp qt, 2

Modelo

-20˚ -10˚ 0˚

1

5W/30

ATENCIÓN
Para evitar que el emb
te del motor también 
ningún aditivo químic
tes con la especificac
lidad superior a la es
aceites con la etiquet
superior.



jes hipoides SAE 80 API GL-4
 0,26 US qt)

jes hipoides SAE 80 API GL-4
 0,19 US qt)

 2,48 US qt)

 plomo de un mínimo de 

l, 7,93 US gal)

0,035 in)
 automático
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Aceite de la transmisión final:
Tipo Aceite para engrana
Cantidad 0,25 L (0,22 Imp qt,

Aceite del diferencial:
Tipo Aceite para engrana
Cantidad 0,18 L (0,16 Imp qt,

Capacidad del radiador (incluidos todos los 
conductos):

2,35 L (2,07 Imp qt,

Filtro de aire:
Elemento del filtro de aire Elemento húmedo

Combustible:

Tipo Gasolina normal sin
91 octanos

Capacidad del depósito de combustible 30,0 L (6,60 lmp ga
Cuerpo de mariposas:

Tipo/cantidad 41EHS/1

Marca MIKUNI
Bujía:

Tipo/marca CPR7EA-9/NGK

Distancia entre electrodos de la bujía 0,8–0,9 mm (0,031–
Tipo de embrague: Húmedo, centrífugo

Modelo



 (10,142)
a trapezoidal

a mano derecha

)

acero
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Caja de cambios:
Sistema de reducción primario Correa trapezoidal
Sistema de reducción secundario Cardán

Relación de reducción secundaria 41/21 × 17/12 × 33/9
Tipo de caja de cambios Automática por corre
Accionamiento Accionamiento con l

Marcha atrás 23/14 × 28/23 (2,000
Relación de transmisión secundaria corta 31/16 (1,938)

larga 31/21 (1,476)

Chasis:
Tipo de bastidor Bastidor de tubo de 
Ángulo de arrastre 5,0°

Distancia entre perpendiculares 26,0 mm (1,02 in)
Neumáticos:

Tipo Sin cámara

Medida delanteros 25 × 8-12NHS
traseros 25 × 10-12NHS

Rueda:

Tipo Llanta de aleación
Tamaño llanta delanteros 12 × 6,0AT

traseros 12 × 7,5AT

Modelo



 unificados

pedal
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ortiguador de gas-aceite
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Frenos:
Sistema Delantero y trasero
Tipo delantero Dos discos

trasero Dos discos
Accionamiento Accionamiento con 

Suspensión:

Suspensión delantera Doble horquilla
Suspensión trasera Doble brazo oscilan

Amortiguadores:

Amortiguadores delanteros Muelle helicoidal/am
Amortiguadores traseros Muelle helicoidal/am

Recorrido de las ruedas:

Recorrido de las ruedas delanteras 185 mm (7,3 in)
Recorrido de las ruedas traseras 185 mm (7,3 in)

Sistema eléctrico:

Sistema de encendido Encendido por bobi
Sistema alternador Magneto C.A.
Tipo de batería U1L-11

Capacidad de la batería 12 V 28,0 Ah
Tipo de faros: Bombilla de criptón

Modelo



 × 2
 2
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Voltaje, potencia × cantidad:
Faro 12 V 30,0 W/30,0 W
Luz de freno/piloto trasero 12 V 5,0 W/21,0 W ×

Testigos luminosos:
Testigo de punto muerto LED
Testigo de marcha atrás LED

Luz de alarma de la temperatura del líquido 
refrigerante

LED

Luz de alarma de avería del motor LED
Testigo del freno de estacionamiento LED
Indicador de tracción a las cuatro ruedas/bloqueo 
del diferencial On-Command

LCD

Testigo de bloqueo del diferencial On-Command LED

Testigo de marcha larga LED
Testigo de marcha corta LED

Modelo
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Fusibles especificados: 
Fusible principal 40,0 A
Fusible del sistema de inyección 10,0 A

Fusible de los faros 15,0 A
Fusible del encendido 10,0 A
Fusible de la toma auxiliar de corriente continua 10,0 A

Fusible de la tracción a las cuatro ruedas 10,0 A
Fusible del sistema de intermitencia 10,0 A
Fusible de repuesto 10,0 A

Fusible del ventilador del radiador 25,0 A

Modelo
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3. MODEL LABEL 
ACA-01E
1-CONSUMER

Identification numb
Record the key identi
tification number, an
the spaces provided 
spare parts from a 
ence, in case the veh

1. KEY IDENTIFIC
ACA-02E

2. VEHICLE IDEN
ACA-02E
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3. RENSEIGNEMENTS FOURNIS SUR L’ÉTI-
QUETTE DE MODÈLE :

ACA-01F
3. DATOS DE LA E

ACA-01E
RENSEIGNEMENTS 
COMPLÉMENTAIRES

FVU00090

Numéros d’identification
Inscrire les numéros d’identification de la clé et du véhi-
cule ainsi que les informations figurant sur l’étiquette de
modèle dans les cases prévues à cet effet, ceci afin de fa-
ciliter la commande de pièces de rechange auprès d’un
concessionnaire Yamaha, ainsi que les démarches en cas
de vol du véhicule.

1. NUMÉRO D’IDENTIFICATION DE LA CLÉ :
ACA-02F

2. NUMÉRO D’IDENTIFICATION DU
VÉHICULE :

ACA-02F

INFORMA
CON

Anotación de los nú
Anote el número de id
mero de identificación
etiqueta del modelo e
efecto para utilizarlos 
concesionario Yamah
culo.

1. NÚMERO DE ID
VE:

ACA-02E

2. NÚMERO DE I
CULO:

ACA-02E
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umber
 number is stamped on the

following illustration.
used for ordering a new key.
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1. Key identification number

1. Numéro d’identification de la clé

1. Número de identificación de la llave

Key identification n
The key identification
key, as shown in the 
This number can be 



SVU00100

ación de la llave
cación de la llave está grabado

o se muestra en la ilustración.
 llave necesitará este número.
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Numéro d’identification de la clé
Le numéro d’identification de la clé est gravé sur la clé,
comme le montre l’illustration suivante.

Ce numéro sert de référence lors de la commande d’une
nouvelle clé.

Número de identific
El número de identifi
en la propia llave, com
Para pedir una nueva
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n number
tion number is stamped into

cture is listed in the vehicle
 as shown in the illustration.

tion number is used to identi-

EE.book  Page 5  Tuesday, October 9, 2007  4:04 PM
1. Vehicle identification number 2. Year o
1. Numéro d’identification du véhicule
2. Année de fabrication
1. Número de identificación del vehículo
2. Año de fabricación
 11-5

f manufacture
1. Vehicle identification number

1. Numéro d’identification du véhicule

1. Número de identificación del vehículo

Vehicle identificatio
The vehicle identifica
the frame.
The year of manufa
identification number

TIP
_ 

The vehicle identifica
fy your vehicle. 
_ 
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ación del vehículo
cación del vehículo está graba-

 se indica en el número de iden-
 como se muestra en la ilustra-

ficación del vehículo se utiliza
ículo. 
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Numéro d’identification du véhicule
Le numéro d’identification du véhicule est frappé sur le
cadre.

L’année de fabrication est comprise dans le numéro
d’identification du véhicule comme illustré.

N.B.
_ 

Le numéro d’identification du véhicule permet d’identi-
fier le véhicule. 
_ 

Número de identific
El número de identifi
do en el bastidor.
El año de fabricación
tificación del vehículo
ción.

NOTA
_ 

El número de identi
para identificar el veh
_ 
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ffixed to the frame under the
e information on this label in
his information will be need-

ts from your Yamaha dealer.
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1. Model label

1. Étiquette de modèle

1. Etiqueta del modelo

1

Model label
The model label is a
driver seat. Record th
the space provided. T
ed to order spare par
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lo está fijada en el bastidor, de-
onductor. Anote los datos que
ta en el espacio previsto. Nece-
ra pedir repuestos a su conce-
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Étiquette de modèle
L’étiquette de modèle est collée sur le cadre, sous le siège
du conducteur. Inscrire les renseignements repris sur cet-
te étiquette dans l’espace prévu à cet effet. Ces renseigne-
ments seront nécessaires lors de la commande de pièces
de rechange auprès d’un concessionnaire Yamaha.

Etiqueta del modelo
La etiqueta del mode
bajo del asiento del c
figuran en esta etique
sitará estos datos pa
sionario Yamaha.
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